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N3yuyeHune TpaHCHaALMIOHANbHOWN M TPAHCIMIHIBaJIbHOM
npo¢eccnoHaNbHON KOMMYHMKaLumn

Cypewmr Kanarapamxa

IencunbBaHCKUN HalIMOHANIBHBIN yHUBEpCUTET, [lencunveanus, CLIA
4 Ascl6@psu.edu

AHHOTanus. B coBpeMeHHOM MUpe I00aIH3aii BOSHUKAET HeOOXOMUMOCTh YCTaHOBICHHSI MYITb-
THJIMHI'BAJIbHOM CPeibl KOMMYHHKAIMH B pabo4eM Mpolecce TPaHCHAIIMOHAIBHBIX KOPIIOpAIMH ISt
Oosee 3(EKTHBHOTO BBHITIOIHEHUS 3a]]a4d ¥ OPTaHU3aIMU IIEPErOBOPOB. B pesyibrare mosiBiseTcs
COBEPILIEHHO HOBOE ITOJUA3BIKOBOE ITPOCTPAHCTBO CO CBOCH BHYTPEHHEH TMHAMHUKOW JIMHT BUCTHYE-
CKUX SIBIICHHH, I MICCIEI0BAHUS KOTOPOTo TpebyeTcs: popMUpOBATH HOBBIE MOAXOABI K H3yUEHHIO.
B nanHoii paboTte npon3BOAMTCS aHAJIN3 NPOLIECCOB, BO3HHUKAIOIINX B Pe3yJIbTare nepexosia ouzHneca
B TPaHCHALIMOHAJIBHOE ITPOCTPAHCTBO C TOUKU 3PEHUSI UHTEPAKTUBHOMN COLIMOJIMHTBUCTUKH. PaccMOT-
PEHO BIMSHKE TIOOAIBHBIX MPOIECCOB M TEXHOJOTMH HA KOMMYHHKAITMIO M MHTEPAKIHIO MEXIY
y4acTHHKaMU pabo4KX M JJOTOBOPHBIX MTPOLECCOB BHYTPHU KOpriopauuii u Mexxay Humu. Mccneno-
BaHO ()OPMHUPOBAHHE MYJIBTIIIMHIBATEHOW CHUCTEMBI OOIICHUS BCIICACTBUC YIacTUsI B KOMMYHHUKA-
LMY TIOJI30BaTEIIeH Pa3HBIX S3BIKOB. BRISBICHBI (PaKTOPEL, B pe3yJbTaTe KOTOPHIX YCTAHABIMBACTCS
Ta WIK WHAS MYJIBTHJINHTBAIbHAS CHCTEMa B pabOYeM MPOCTPAHCTBE, a TAKXKE M3YUCHBI €€ MPOsB-
neHus. PaccmarpeHa BHYTpeHHsIsI AMHAMUKA JJaHHOW CHCTEMEI I0 Mepe ¢€ pa3Butus. Pabora omm-
paeTcs Ha TeOpeTHYECKHE M MPAKTHYECKUE UCCICHOBAHMS aBTOPUTETHBIX YUCHBIX B OOIIACTH CO-
HMOIUHTBUCTUKY, TakuX Kak J[x.J[x. 'amnepn, P. Bonak, f. biommapt u ap. [Ipoenén ananus
3¢ PEKTUBHOCTU B IPUMEHEHUH T10/IX0/1a UHTEPAKTUBHOM COLIMOJIMHIBUCTHKH ITPU OIIMCAHUU pabo-
Yero Mmpoliecca B YCIOBHAX HEOOXOIMMOCTH YCTAHOBICHHUS MYJIBTHIIMHTBATBHON KOMMYHHKAITUH B
TpaHCHAIIMOHAIFHOM OM3Hece.

KiroueBblie ciioBa: HWHTCPAKTHBHAS COLHUOJMHIBUCTUKA, MHTCPAKIUS, I3bIKOBOC pa3H006pa3He, IJ10-
6am/13au1/151, MYJIbTUJIMHIBAJIbHOCTD, aHAJIM3 JUCKYpCa

Hcropus craTbu: nocrynuia B pegakuio 29.03.2025; npunsta k nedatu 14.04.2025.
KoHpauKT HHTEepecoB: aBTOp 3asBJISIET 00 OTCYTCTBHU KOH(IMKTAa HHTEPECOB.

Jas unrupoanusi: Canagarajah S. Studying Transnational and Translingual Professional
Communication // [TonuIMHrBUATBHOCTD U TPAHCKYIBTYpHBIE TpakTuku. 2025. T. 22. Ne 2. C. 219—
239. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-2-219-239

Introduction

In this article, I address the changes and challenges in developing a socio-
linguistics of transnational work. Professional interactions are becoming more
transnational and, for that reason, more translingual. These changes are facilitated
by neoliberal marketization, in addition to technology and mobility. The changes in
patterns of work are leading to new challenges in negotiating language diversity.
However, the existing workplace studies also suggest that professionals are
adopting creative strategies to negotiate meanings. In an effort to motivate close
analysis of workplace interactions, this paper makes a case for Interactional
Sociolinguistics as a suitable method.
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Context

Developments in technology, economy, and mobility facilitate professional
relations that involve employers and employees, or service providers and clients,
from different languages and communities across national boundaries. Work is
also shaped by multilateral flows of capital, labor, and media [1] across localities,
with competing linguistic markets determining value. Many recent sociolinguistic
studies have started to refer to such workplace communication as “transnational”
(see [2—8]). These work settings are “transnational” in that they involve people,
resources, and interactions that transcend nation-state borders and space/time
boundaries. Of interest to sociolinguists is the need to negotiate diverse languages,
discourse conventions, and language ideologies in order for institutions to serve
their clients, collaborate with their employees, and manage services across borders.
The complex global flow of labor, capital, and products, and the way it shapes the
uptake of diverse semiotic resources in variable spatiotemporal contexts, merit
closer sociolinguistic analysis.

Influenced by such changes in work practices, workplace communication is
also changing. The interactions between workers, and with employers and clients,
are conducted in multiple languages that Duchene et al. argue: “multilingualism and
the knowledge of more than one language have become almost a requirement”
[2. P. 2]. Communication technology is generating other changes. As digital media
and computers mediate work, talk is shaped by diverse other modalities of com-
munication, especially writing, that they have constructed a more “textualised
workplace” [9. P. 336]. Communication happens also in multiple channels, as people
multitask by reading texts, emailing others, typing reports, and seeing and talking
to distant others through the same computer. These resources enable participants
to switch languages very fluidly to the extent that it is difficult to say which is the
matrix language of a given interaction (see [5; 7]). Communication goes beyond
separately labeled languages in other ways. Participants might use their “frag-
mented multilingualism™ [10. P. 9], constituting partial competence in multiple
languages, for limited transactional purposes; or use their “receptive multilingualism”
to understand production in diverse languages and respond in one language as in
“polyglot dialog” (see [11; 12]). For all these reasons, some sociolinguists find it
inadequate to capture these interactions as simply “multilingual” (i.e., a collection
of separately labeled languages). Many scholars use “translingual” (see [13; 4; 5])
to characterize contemporary work site communication.

Beyond the challenges for intelligibility in contexts of language diversity,
interactions in these settings have to contend with restrictive language policies.
Among them are nation-state ideologies informed by language ownership, purity,
and territoriality. Neoliberal ideologies, on the other hand, might favor multilingua-
lism and diversity, though in the service of profit-making objectives. Such
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objectives might lead to “technicize and standardize” communication [14. P. 10],
where creativity, negotiation, and voice might be restricted. While speakers of less
privileged languages might be disadvantaged in such work contexts, everyone con-
fronts challenges for inclusive participation, identity representation, and equitable
social and material outcomes.

These recent developments in work site communication pull in opposite
directions. Sociolinguistic studies from policy, ethnographic, and critical perspectives
have characterized these tensions through constructs such as the following:

— fixity and fluidity [15]: a dialectical shuttling between communicative norms
that are relatively more creative or restrictive;

— profit and pride [14]; while pride in the local might resist objectification for
profit making purposes, sometimes local pride adds value towards marketization;

— public and private [2]: while public institutions enforce national languages,
private enterprises favor multilingualism;

— policy and practice [16]: the greater scope for diversity and creativity in local
practices, and restrictive policies at the institutional, national, or global contexts;

— institutional order and interactional order [17]: institutional policies regulate
languages narrowly, while the communicative practices emerging in interactions at
the everyday level could be diverse;

— competing linguistic markets [18]: value for languages are not consistently
or uniformly structured, but changes under different economic considerations in
diverse places.

Though these somewhat binary ways of characterizing the tensions is helpful
as a broad framework, interaction patterns can be variable and unpredictable in
actual work interactions. In fact, policy and practice considerations will shape each
other in complex ways, rather than remaining separate or distinct. We need closer
analysis of how these tensions are negotiated by participants for different outcomes,
according to changing activities, genres, and configurations of participants. Wodak
et al. make a case for their interactional study of “the intricacies of the increasingly
complex phenomenon of multilingualism in transnational-organizational spaces”
[7. P. 157] pointing to a need to ‘challenge the dichotomy that is often stated in the
literature between “distinctly monolingual” and “distinctly multilingual” language
practices and policies’ [7. P. 158] (see also [16; 2; 19]). An interactional analysis
will show how conflicting language ideologies and policies are negotiated
interpersonally according to different conditions in situated work site communi-
cation. While appreciating how broader social structures and ideologies constrain
local interactions, we can also appreciate the creativity of professionals as they
devise new interactional strategies, genres of communication, and semiotic
repertoires to deal with multilingualism. We will thus gain insights into the “struc-
turation” (in Giddens’ terms) of emerging patterns of work and communication.
Such a perspective will provide constructive suggestions for policy formulation,
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as there is a search for more effective work regulations in the context of geopolitical
changes. The findings can also help pedagogical intervention. In contexts where
increasing number of migrants and “host country” professionals are being prepared
to work together, these findings can inform more nuanced training and professio-
nalization.

There are therefore calls for more interactional studies on transnational and
translingual workplace communication. In a state-of-the-art essay on socialization
in workplace communication, Roberts notes that what professionalization “will
consist of in terms of language mix, switch, and shift within multimodal practices
remains still relatively uncharted research territory. Future research will need to
map this territory, with micro-analysis of the local contexts of production” [20.
P. 223]. Though there is a respectable body of sociolinguistic studies on workplace
communication emerging, some scholars observe that they focus on dominant
languages (such as English) within nation-state frameworks (see [4]). They call for
more studies on multilingual interactions situated in transnational work spaces
[11; 4]. After an extensive review of studies on workplace communication, Holmes
and Marra argue, “To date, workplace research has been dominated by a focus on
organisations in which English is spoken. Increasingly, however, interest is
developing in multilingual business settings and in workplace talk expressed in
languages other than English” [21. P. 123].

In this paper I discuss how Interactional Sociolinguistics (IS) might help us in
understanding changing work site communication practices. IS has been adopted
for the study of workplace communication from its inception, continuing to be used
in ongoing research on professional communication by many other sociolinguists.
Gordon and Kraut, in a state-of-the-art review of IS in professional communication,
observe that “Workplace discourse has constituted a privileged analytic site since
the genesis of IS” [22. P. 6]. Furthermore, IS was adopted to explain professional
interactions in contexts of mobility and diversity, thus sensitive to the transnational
considerations in this thematic issue. Auer and Roberts claim that “Gumperz was
the first to develop a kind of ‘social linguistics’ which is able to deal with the
challenges of language in late modernity, in an age of ‘globalisation’” whose
‘superdiversity’... has been on the agenda for him for many decades. It is hardly
imaginable that a sociolinguistics of globalisation should be possible in the future
without relying on his insights” [23. P. 390]. Rampton concurs with that claim [24].
What merits such expectations is that Gumperz problematizes meaning-making in
communication, rather than treating language structure, speech community, or
discourse conventions as homogeneous and shared. IS was therefore formulated
to explore how interlocutors negotiate meanings in situated interactions where
shared norms may not be available. What makes it even more suitable for this
project is its theoretical openness and methodological eclecticism. In the context
of changing geopolitical and philosophical contexts, IS is elastic to accommodate
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new analytical considerations. To begin with, it is remarkably eclectic in adopting
competing sociolinguistic orientations, such as conversational analysis (CA),
ethnographies of communication, and (critical) discourse analysis (CDA). As IS is
already an “eclectic toolbox™ [25. P. 839], and has been complemented by other
methods in workplace communication studies, we don’t expect the treatment is this
issue to be unnecessarily restrictive. Though IS “lacks the theoretical elegance and
austerity of conversation analysis or the single-minded determinism of critical
discourse analysis” [25. P. 839] (see also [24; 22]), it is open to further expansion
in order to accommodate the changes in workplace communication and academic
inquiry. Of additional interest is that IS merges analytical considerations with
pedagogical and policy intervention. Gumperz and collaborators always treated
interactional analysis as explicating subtle assumptions, practices, and cues that can
help train workers for more effective interactions and counter the “linguistic
penalty” [26] imposed on those from less privileged language groups.

I first review what studies on transnational work reveal about translingualism.
I then discuss how IS can help us study these interactions more closely. A word on
definitions first. In the context of the geopolitical and technological changes that
shape work, it is becoming difficult to define what we mean by a “workplace.”
Scholars increasingly recognize that work is not defined in terms of a place but an
activity (see [17]). In this sense, work might not be a physical domain separated
from other social locations such as home or school. Work is made up by spaces
where one’s professional role becomes salient, whether inside or outside institutions
defined as professional. We might consider the work site a liminal space that
transcends place boundaries. One might work from home and treat a room as the
work site. In the US, the IRS allows for one’s room at home to be treated as a
workplace if it meets certain conditions. The workplace can also occupy liminal
transnational spaces, and not bound by a single country. Workplace may also not be
situated; it might be mobile. Tour guides walking with tourists are at work. Consider
the following description of work by Ladegaard and Jenks: “Work is no longer
confined to a single [place]. It now requires people to travel over great geographical
distances, communicate with cultural ‘others’ located in different time zones,
relocate to different regions or countries and, not least, conduct business in virtual
teams and other online settings™ [19. P. 2]. Therefore, some scholars adopt the term
work “space” rather than “place,” as in Réisdnen’s use of “transnational work
space” in her study [5].

For these reasons, most researchers adopt “a broad and inclusive perspective
on what qualifies as professional communication” [21.P. 112]. For example,
Gunnarsson (2009) uses “professional” as a synonym for “paid-work-related,”
including skilled and unskilled employees. For her, professional communication
contrasts with “private discourse” [27. P. 6]. The term covers text and talk “in pro-
fessional contexts and for professional purposes” [27. P. 5], including talk between
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professionals and with lay people. She identifies a number of distinguishing
features, including the fact that workplace discourse entails domain-specific know-
ledge and skills, and is goal-oriented. However, Roberts goes a bit further in arguing
that some forms of personal and informal discourse are becoming important for
networking and for the professional presentation of self under neoliberalism [20].
Campbell and Roberts describe the complex weaving of the personal and pro-
fessional often required of interviewees in contemporary professions: “They must
conceal any divisions between work and personal life through the effective
synthesization of institutional and personal discourses. Those who fail to effectively
synthesize these discourses, but rather present a hybridized juxtaposition of styles
and identities are ‘divided from others’ by being constructed as ‘non-belongers’
to the organization and failing the interview” [26. P. 266]. For similar reasons, many
researchers also don’t adopt the traditional distinction of business discourse,
institutional discourse, and professional discourse (formulated by Sarangi and
Roberts [17]), as “there is little agreement on what exactly is included and excluded
from each of these terms. Indeed some researchers use all three interchangeably”
[21. P. 112]. We are open to fluid genres, languages, and discourses in work site
communication, depending on how they are framed as relevant to the professional
activity under consideration.

Emerging Configurations of Translingual Work Communication

The changes in work and professional practices are of considerable significance
to sociolinguists. What we learn about the implications for language practices and
proficiency are the following:

e Language is central to contemporary work. It is not only the process for
professional and industrial outcomes; it is often the end product. Heller and Duchene
assert the “new centrality of language in late capitalism™ [14. P. 19].

e There is increasing multilingualism in work sites as interactions involve
diverse language groups across nation-state boundaries or within the same physical
location.

e Communication is increasingly multimodal, shaped by the digitized and
textualized work space.

e Work-related genres and modalities of communication are rapidly changing.
Technological developments have a bearing on this. Consider the possibilities in
virtual conferences. Such developments are also making possible multiple channels
of simultaneous communication. Workers could be reading a report on the screen,
viewing images, emailing someone, and discussing something virtually (either in
talk or in writing) in a single communicative event. In addition to new genres of
communication, earlier genres are also changing. As I illustrated earlier, there are
new expectations of self-presentation in job interviews.
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e Communicative competencies required of workers are also changing. Rather
than being restricted to particular isolated roles, what is appreciated are repertoires.
Repertoires are becoming more expansive, diverse, and challenging, requiring
constant learning and upgrading of proficiencies. They could range from a know-
ledge of globally valued lingua francae to national languages in places of work;
formal registers for high-stakes interactions and “soft skills” for self-presentation;
and social media for informal interactions and professional genres valued in work.

e All this makes sociolinguistics critical for an understanding of transnational
work space communication and emerging patterns of professional interaction. There
are important contributions to be made in defining new genres, mapping compe-
tencies, formulating revised language policies, raising awareness about inequalities
and unfair exclusions, and intervening in training and professional development.

Despite the diversity, unpredictability, and complexity in the repertoires, the
constant changes in genres and modalities, and the sometimes restrictive institutional
language policies, sociolinguistic studies in transnational work spaces show that
professionals are negotiating these challenges creatively among themselves and with
their clients and other stakeholders. Though not all the following studies are inter-
actional — i.e., some adopt interviews, surveys, or ethnographic observations —
it is useful to review these studies for emerging patterns of interaction.

The picture that emerges is as follows:

e Professionals might adopt a lingua franca, such as English, for general com-
munication, and multiple local languages for group-specific or informal interactions.
Kingsley in a questionnaire survey of three international banks in Luxembourg
observes: “An analysis of employees’ broad frequency patterns indicates that English
is the language most frequently used alongside others. A number of languages are
flexibly used in meetings, informal communication and more hybrid genres (emails
and presentations). The ethnolinguistic composition of employees and transactional/
relational functions of language are the two most important bottom-up pressures
on language choices. However, above all, English emerges as an essential lingua
franca for involving and including all employees in these contexts™ [4. P. 533].
Yanaprasart finds variable practices in the 12 international banks she studies in
Switzerland. She describes the dominant patterns as follows: lingua franca English
as the sole corporate language; one language as the official language, and 4 other
languages as supplementary; two administrative languages; American English as
the corporate language and three national languages as supplementary; and three
official cor-porate languages with English as supplementary [8]. Wodak et al. label
as “hegemonic multilingualism” the practice in European Union (EU) administrative
offices where a few working languages (such as English, French, or German)
become salient over the plurality of the 23 languages of EU [7].

e The choice of languages is genre-specific in some contexts. KINGSLEY
learns from her survey of international banks in Luxembourg that there is a sliding
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scale from solely English to using diverse other languages as employees move from
formal written reports (solely in English); and emailed correspondence, oral
presentations, and face to face meetings (largely in English, but mixed with other
languages); to telephone calls and small talk (in local languages) [4].

e Different languages might be chosen as befitting the nature of the activity.
Certain tasks require greater precision or more widespread comprehension. Other
tasks that are low-stakes or orally conducted can accommodate greater diversity.
There is space for a greater range of languages, or deviations from the norm, for
certain low-stakes conversational interactions. Similarly, more formal interactions,
such as interactions with employers in interviews and consultations, require more
formal and privileged codes. Using a widely shared language for formal inter-
actions, and adopting ethnic or national languages to index in-group solidarity is
very common (see [28; 19]). There are also creative practices of multitasking.
Kingsley observes of presentations by Luxembourg bankers that they “combine
elements of both spoken and written communication, since employees both orally
present and used their written slides. In banks, employees often reported using two
languages together in this hybrid genre of presentations. For example, English was
frequently used as the language of slides and another language was used to orally
present depending on the audience present on the day” [4. P. 537].

e Professionals are largely accommodative of the divergent proficiencies of
their colleagues. In accommodating the concerns of collaboration and efficiency,
professionals focus on functionality rather than formal correctness. Firth in an early
study showed how interlocutors might ignore incorrectness and wait patiently for
more clues to understanding (which strategy he called “let it pass™) and sometimes
redefine the indexicality of a nonnormative feature (“make it normal’) [29]. Such
examples also suggest that interlocutors adopt diverse discourse and sociolinguistic
strategies to achieve intelligibility, going beyond a reliance on grammatical
correctness or formal proficiency. This could include practices such as truncated
multilingualism, receptive multilingualism, and polyglot dialog — which Gongalves
and Schluter find among Spanish-speaking and Brazilian workers in a Portuguese-
owned cleaning business in the United States [11].

e Nonverbal resources also help interlocutors mediate multilingualism. Inter-
national professionals in the field of STEM (i.e., science, technology, engineering,
mathematics) use computer screens, chalk boards, writing and visuals to com-
municate with multilingual participants in research group meetings, though they
acknowledge their limited proficiency in English grammar (see [30]).They also use
gestures to overcome communication breakdown. Body is used to negotiate affect
in sales encounters — as in the faux haggling of a Chinese butcher with his East
European customer in a Birmingham market [13] or the sale of cheese in Switzer-
land [31].
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e Diversity in language is not always resolved in favor of a shared code. Often,
differences serve as resources for communication. They serve affective purposes
such as humor or mitigation. Someone could choose a dispreferred language for
such purposes. Moody shows how English in a Japanese workplace contextualizes
playful talk. The American employee David plays the “foreigner” identity in his
switches into English with his Japanese co-workers [32] (see also [33]). Sometimes
switches into marked codes are rhetorical, as they help convey messages with force
or persuasion. Wodak et al. account for the switches of an argumentative member
in a meeting of the European Council, in which English is the lingua franca,
as follows: “First, for politeness, [the speaker] accommodates the Polish chair;
he continues in English, due to the previous speaker and the other [members of
Parliament] whom he attacks; he then shifts into his native language of Spanish.
However, in the argument, he remains in English throughout until the conflict
is resolved” [7. P.179]. Higgins shows from her research in newsrooms in Tanzania
how English might mitigate traditional status hierarchies which are maintained in
the native Swahili language interactions [34]. Language switches could thus
activate different identities. By choosing the institutionally marked or unmarked
languages, someone could bring into focus work or personal relationships, res-
pectively.

e The choice of languages can help manage participation frameworks.
Réisédnen demonstrates how a Finnish engineer Oskari shifts between English (for
a Chinese co-worker), Finnish (for a fellow national), and German (for researcher)
[5]. He has parallel conversations with all of them, signaling relevant participation
frameworks based on language choice. He would also read international emailed
correspondence in English while talking to co-workers in other languages, indexing
the reading and speaking activities as distinct channels of communication.

e Mediators and language brokers, often self-chosen, facilitate communication
between workers with diverse languages by translating or assisting in the con-
versation. Virkkula-Réisdnen shows how a manager serves as a “mediator” in
meetings [28]. This doesn’t necessarily mean translating every utterance, but faci-
litating intelligibility when specific contributions are critical. She also shows that
this is a self-chosen role, for practical reasons. The manager is not professionally
trained, linguistically proficient, or formally assigned this role. Furthermore, he has
to switch roles adroitly between a manager and a translator. We thus see participants
in professional interactions stepping into roles as interpreters, brokers, or mediators
as situations demand (see also [35]).

e All such considerations can come together in a multifaceted choice of
languages, based on different considerations. Wodak et al. provide the following
summary as the rationale for the switches they see in the European Union
Parliament from a year-long fieldwork:
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CO-TEXT RELATED FACTORS, such as the specific topic and technical
jargon, the language of the preceding speaker, and politeness phenomena;
GENRE-RELATED FACTORS, such as the macro-structure of the
respective meetings and their official manifest functions;
LANGUAGE-IDEOLOGY RELATED FACTORS, such as language
choice due to the perceived prestige of a language;

POWER-RELATED FACTORS, such as the intention to win an argument,
attempts to control the debate, gain the floor, set the agenda, and so forth;
PERSONALITY- AND RELATIONSHIP-ORIENTED FACTORS, such as
preferred language choice, modes of self-presentation (on front stage and
back stage), group dynamics, and traditions of a community of practice. [7.
P. 180]

Mondada accounts for the switches in a single meeting in France in the
following manner:

A change of linguistic regime, from a monolingual regime (English Lingua
Franca only) to a bilingual regime (French and English).

A change of activity, from lecture to discussion, implying also a change from
prepared topics presented on PowerPoint to topics constructed online within
the discussion.

A change of participation framework, from the focus on a speaker lecturing
in front of an audience, to a focus on the participants scattered around the
room, and finally on a participant among the others becoming the main
speaker.

A change in the interactional space, from an activity oriented towards the
front row, where the speaker and the PowerPoint presentation projected on
the wall are located, to an activity focused on the back row of the room.

A change of participants’ categories, concerning their medical-institutional
expertise and their linguistic competences.

A change of categories related to the management of interaction: at the
beginning, the organizational work of the CHAIRMAN is central;
progressively, the work of another figure, acting as a MEDIATOR or as a
FACILITATOR, becomes crucial. [35. P. 229]

e Interlocutors might adopt a complex “decision-making algorithm” [16] to
choose a language for interaction in the midst of such diversity and unpredictability.
Angouri outlines these considerations as operating beyond the language choice
imposed by the official policy. They are: “common sense,” motivated by teams
sharing the same language or teams that tacitly agreed on their choice earlier;
“safest bet”, where a compromise is made for groups with a large range of
languages; and “explicit and negotiated”, where choice has to be discussed before
every interaction [16. P. 577].
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e Language choices are not always democratic or inclusive. Power can play
a role in the lack of negotiation of multilingualism. Hazel points out that in certain
relationships the dispreferred language will be subtly flagged as inappropriate,
providing a marginalized identity or role for that speaker [3]. Yanaprasart describes
the challenge for Swiss international banks as balancing and managing “the need
for divergence (complexity, diversity, differences) and convergence (cohesion,
uniformity, standardization)” [8. P. 91]. Standardization can be unfair sometimes,
and lead to “linguistic penalty” [26] for those who fail to conform. In this sense,
language is resourceful for establishing hierarchies, exclusion, and norms as well.

Whether interlocutors choose to accommodate or control communicative
diversity in work settings will be motivated by situated interactional considerations.
This explains the significance of sociolinguistic approaches such as IS.

The Relevance of Interactional Sociolinguistics

There are many features in IS that are suitable for undertaking an interactional
analysis of transnational and translingual work space communication. In his original
formulation, Gumperz was explicit about adopting a focus that went beyond what
he has called “structuralist abstractions that are notoriously difficult to operatio-
nalize” [36. P. 309]. In this way, he went beyond treating a shared grammar as
helping ensure intelligibility and comprehension. As he demonstrated from his
research in India and Norway, even within the same speech community there is
considerable diversity in norms and conventions that violate the grammatical
structure of separated languages. For the same reason, he was also not fully satisfied
with Conversational Analysis (CA) as it was traditionally conceived. He noted that
CA focused on the structure of conversation, disregarding meanings. This was
because CA treated conversations as taking place between interlocutors with shared
norms. As it assumed homogeneity, CA did not problematize meaning making.
CA also excluded wider social, cultural, and ideological contexts that mediated
conversations, preferring focus on the sequential. Gumperz observed that
“sequential analysis cannot by itself account for situated interpretation. It describes
just one of the many indexical processes that affect inferencing” [36. P. 312].

At the other end of the interactional continuum, Gumperz was sensitive to how
broader cultural values shape talk. He was open to drawing information from
approaches such as ethnography of communication to consider diversity and
inequality in communication. He situated interactions as happening among inter-
locutors bringing different norms and values, thus requiring that meaning-making
be problematized. He brought an orientation to communication as practice, and
broadened the unit of analysis to “activity” or “event,” beyond the grammatical or
sequential. However, he also found the approaches of ethnography of communi-
cation or discourse analysis too broad for operationalization. Therefore, he treated
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the interactional as a middle level of consideration that can bring together the larger
sociocultural considerations and micro-level sequential, grammatical, and inter-
personal considerations. He claimed, “IS seeks to bridge the gap between these
two approaches by focusing on communicative practice as the everyday-world
site where societal and interactive forces merge” [36. P. 312]. In this way, IS allows
us to draw on information from beyond the immediate, such as historical, cultural,
social, and ideological considerations. At the same time, IS also brings
a CA-influenced close analysis to interactions. I introduce three constructs of
IS — i.e., conversational inference, contextualization cues, and repertoires —
to demonstrate how they might help us orientate to the type of diversity typical
of transnational and translingual work site communication.

Through conversational inference, 1S problematizes interpretive practices by
participants in an interaction. The construct is defined by Gumperz as: “the inter-
pretive procedure by means of which interactants assess what is communicatively
intended at any one point in an exchange, and on which they rely to plan and
produce their responses. Sequential positioning of turns at speaking is clearly an
important input to conversational inference, but many other, analytically prior
factors are also involved. Furthermore, it is also true that individuals engaged in
conversation do not just react to literal meaning — if there is such a thing — in the
linguist’s sense of the term. At issue is communicative intent; to assess what is
intended, listeners must go beyond surface meaning to fill in what is left unsaid”
[36. P. 313]. Rather than treating meaning as shared or guaranteed by language
norms, IS treats it as negotiated. In fact, inferences are a reciprocal activity.
The parties in an interaction have to interpret the verbal cues of the others
appropriately, and also respond with suitable cues to demonstrate their under-
standing and frame their contributions to continue the interaction. Thus IS brings
a focus on the “procedure” behind planning, producing, and exchanging signs.
Bailey explains, ‘Interlocutors rely not on “rules” that lead unambiguously to one
meaning, but rather on “strategies” that guide interpretations of their speech and
help make sense of the interactions in which they are engaged’ [25. P. 2]. Further-
more, IS is supple enough to allow for a range of macro level details to explain the
interpretations made by participants. In order to understand the communicative
action performed, we have to go beyond the “literal,” “surface,” and “unsaid” —
as Gumperz states above.

What allows participants to signal the types of information they are assuming
in framing their contribution is Gumperz’s second construct, contextualization cues.
If inference is too broad a construct, contextualization cues enable us to focus on
the range of background information invoked in situated interactions. It is a useful
construct for researchers, as it will help them figure out how the interaction is
framed and meanings constructed by the participants, when researchers don’t share
their backgrounds. Gumperz defines contextualization cues as: “any verbal sign
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which, when processed in co-occurence with symbolic grammatical and lexical
signs, serves to construct the contextual ground for situated interpretation and
thereby affects how constituent messages are understood” [36. P. 315]. What is
useful about this construct is that it helps us approach communication ground up.
Rather than assuming shared values and norms to shape interactions, we can
analyze how the “contextual ground” is collaboratively constructed by participants.
This perspective is especially valuable in interactional contexts of diversity when
language or discourse norms are not shared. In fact these subtle cues, which might
be taken for granted or habituated in in-group communication, are the ones that
might pass under the radar in inter-community interactions. Gumperz’s early studies
in workplaces, such as the “gravy study” in UK, showed how the lack of attention
to such contextual cues led to conflict and penalty. Note, however, that Gumeperz
considered contextualization cues as “verbal sign” above, or “oral forms ... in talk”
[36. P. 316]. We may have to broaden it to include nonverbal cues, such as objects,
texts, and gestures, which are often strategically used in transnational and trans-
lingual work space interactions.

The third construct is the notion of repertoires. This helps us to go beyond
structuralist grammar and homogeneous speech community assumed in traditional
analysis. Gumperz defined verbal repertoire as containing “all the accepted ways
of formulating messages” [37. P. 137—138], being “the totality of linguistic forms
regularly employed within the community in the course of socially significant
interaction” [38. P. 182]. This construct is open to different varieties and dialects
of a language, such as world Englishes, giving all of them equal importance.
A community’s repertoires might be different from another’s even in the “same
language.” It is also open to language change. Furthermore, it captures how features
from diverse languages can form a community’s repertoire, as in Gumperz’s studies
on code switching. The notion is open to the diversification of a community’s
repertoire through language contact.

Despite the promising constructs offered by IS for a study of interactions in
transnational work spaces, the manner in which work and communication have
been changing in the context of recent technological, economic, and geopolitical
changes call for further expansions. To add to these developments, disciplinary
discourses in humanities and social sciences have been changing to motivate new
modes of inquiry. We might consider these as further developments beyond the
structuralism that Gumperz was critical of. In sociolinguistics, paradigms such as
embodiment [39], spatiality [40], and mobility [41] have introduced new analytical
perspectives to address transnational interactions. In some cases, scholars have
directly critiqued IS for its inability to address emerging questions and con-
siderations. After reviewing these developments, I outline ways in which the
constructs of IS can be expanded to accommodate the emerging concerns.
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To begin with, several critics point out that not all information that shapes
communication can be recovered from talk or contextualization cues in sequential
analysis. There are many layers of context that might hover in the background of
talk and shape the interaction. Though they might not be directly invoked in the
talk, the interlocutors are mindful of those types of information in shaping their
interpretations. As they may not be indexed in language, they might not be visible
to researchers. Rampton argues, “although the analysis of real-time processing in
the here-and-now is vital in Gumperzian analysis, it is never enough. Beyond the
understandings articulated by co-present individuals, there are historically-shaped
and potentially discrepant communicative sensibilities operating unnoticed in the
background” [24. P.10] (see also [22]). Although Gumperz is open to interpretive
strategies going beyond the visible and verbal in conversational inference, it is not
clear how researchers can choose from the layers of possible contexts as relevant
for a given interaction.

Along with such macro-level influences, critics also point to a lack of attention
to power. There is sometimes an ambiguity in addressing communication break-
down and misunderstanding as attributable whether to cultural differences or power
inequalities. Bailey observes that IS “mistakes power differentials for cultural
differences and sociopolitical conflicts for linguistic-interactional problems”
[25. P. 836]. So, for example, did the Indian worker’s falling intonation in “gravy?”
get misunderstood because the British workers were unfamiliar with the intonation
pattern or whether they were biased? Furthermore, did the miscommunication result
because they assumed their higher status as “native speakers” and became
judgmental rather than collaborate? In fact, interlocutors who can change their
footing to accommodate each other have been shown to successfully renegotiate
norms and collaborate in achieving intelligibility (see [29], for example). Refusal
to change one’s footing or insisting on others accommodating to one’s own norms
is often an exercise of power. It is also a reflection of privilege. While those from
dominant languages or social groups have the luxury of treating their norms as
universally shared, those from minority communities are compelled to accommo-
date. Attributing miscommunication to cultural difference will also misunderstand
resistance or voice. Those from non-dominant groups may refuse to accommodate
to dominant norms in favor of their voice and identity, and not because they are
unaware of the contextualization cues or norms of the interlocutor (see examples
in [42]). Why and for whom is diversity a problem rather than a resource?

The traditional focus of IS on talk and verbal resources has also been pointed
to as limiting its usefulness for contemporary communication. As we saw above,
communication involves multiple modes and semiotic resources simultaneously.
While IS has been traditionally applied to a single channel of communication,
typically face to face conversation, including professional genres such as interviews
and meetings, we now know that talk, writing, video conferencing, and reading

A3bIKOBbIE KOHTAKTbI: TEOPUA N MPAKTUKA 233



Canagarajah S. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 219-239

reports might all occur simultaneously. In fact, the other resources such as texts and
computer screens might mediate talk in deep and pervasive ways that it will be
difficult to focus on talk or words alone. After an extensive review of the way IS
has been employed in studying workplace communication, Gordon and Kraut state:
“How workplace communication occurs via (now seemingly omnipresent) digital
communication media, including and beyond email, is [...] an important future
research direction” [22. P. 11].

There is also a rethinking of the construct context. Sociolinguists have urged
us to problematize and unpack context for a long time. Goffman (1964), in “The
neglected situation,” cautioned that “The social situation gets treated in the most
happy-go-lucky way, in an opportunistic fashion ... social situations do not have
properties and a structure of their own but merely mark, as it were, the geometric
intersection of actors making talk and actors bearing particular social attributes ...
your social situation is not your country cousin” [43. P. 134]. What we now realize
is that there are many layers of time and place that shape talk; contexts are relational
in that they will scale meaning and interactions in different ways based on what
considerations are made relevant for that activity; they are layered in that different
levels of social, spatial, and temporal considerations might shape communication
rather than being discrete and monolithic; and they are deeply involved in
“entextualizing” communication rather than remaining separate in the background.
Sociolinguists now adopt the term “layered simultaneity” [44] to consider how
relative and multiple contextual considerations are implicated in communication.
Such developments will do justice to the diverse contexts for transnational
communication, deriving from the multiple channels and participants in work
interactions. Duchéne et al. observe that workplaces “are permeable and constantly
influenced by other events, institutions, discourses and groups which flow across
each other ... In contrast to studying a set of workplace or institutional interactions
as relatively autonomous events with some background context added, [we must]
attempt to make linkages across sites, activities and social actors, examining some
of the ways in which discourses circulate and are recontextualized ... and spatial,
temporal and physical environments rework and reconnect social actors and their
talk and text” [2. P. 6].

The concern now is not about adding a few more considerations to IS as it is
operationalized in interactional analysis. The philosophical paradigms mentioned
earlier, such as embodiment and spatiality, motivate us to consider sociolinguistic
analysis in a different way. For example, embodiment, as recently articulated by
many sociolinguists [39; 31], expands our perspectives on interactions in the
following ways: material resources such as objects and bodies are agentive and
shape meaning-making, thinking, and human agency; material resources are equally
semiotic, challenging the traditional bias on language as the superior medium of
communication (i.e., labeled as “logocentricism”); and all resources work together
as an assemblage rather than communicating separately.

234 LANGUAGE CONTACTS: THEORY AND PRACTICE



Kanaeapadxa C. MonunuHrBnanbHOCTb M TpaHCKyNbTypHble npakTuki. 2025. T. 22. Ne 2. C. 219-239

In response to these considerations, I revise the central constructs in IS for our
analytical purposes. As we might recollect, Gumperz defined repertoires as con-
stituting verbal resources and located them in the speech community. However,
the construct has been going through redefinition in keeping with changing
analytical needs. Sociolinguists have moved further in their understanding of what
constitutes these repertoires and where they are located. Rymes’s notion of
“communicative repertoire” includes multimodal resources beyond just languages.
She defined it as: “the collection of ways individuals use language and literacy and
other means of communication (gestures, dress, posture, or accessories) to function
effectively in the multiple communities in which they participate” [45. P. 528].
Note that artifacts such as dress and accessories are treated as communicating
meanings. Others have demonstrated how objects, such as machines, computers,
projection devices, and tools shape meaning [46; 30]. Similarly, Blommaert and
Backus explain that ‘A repertoire is composed of a myriad of different com-
municative tools, with different degrees of functional specialization. No single
resource is a communicative panacea; none is useless’ [47. P. 25]. Mondada has
urged that we go beyond treating only gestures as facilitating embodiment, and con-
sider the whole body as shaping communication. She demonstrates how spatial
positioning, movement, and posture contribute to meaning making [31]. Mondada
and others [48] have also argued for including sensory resources (touch, smell)
and affect in our analysis of meanings.

We have also moved beyond treating the speech community as the locus of
these communicative resources. Scholars like Blommaert and Backus, Busch, and
Rymes focus on the repertoires of individual speakers [47; 49; 45]. They treat these
repertoires as evolving from people’s life histories. For example, Blommaert and
Backus define repertoire as “individual, biographically organized complexes of
resources” [47. P. 8]. Detaching a speaker’s repertoires from that of the community
is well motivated. As we know, an individual’s repertoire may not correspond to
a community’s one. One may not be proficient in all the resources that constitute
a community’s repertoire. Nor is proficiency limited to the norms of a single com-
munity. In the context of mobility, one’s life trajectory might play a big role in what
communicative activities have been relevant and what resources have mattered for
accomplishing them. Réisdnen demonstrates how a Finnish engineer’s repertoire
changes in keeping with his designation and transnational interactions over a period
of 13 years [5]. The participant first works as a factory intern in Germany, then as
a project engineer and project manager in Finland, and later as an operations
manager in China. His register changes from technical to business oriented, while
he acquires additional proficiency in German and English, becoming more
translingual.

Going beyond the community and the person, other sociolinguists treat re-
pertoires as situational. Goodwin’s notion of “substrate” suggests that interlocutors
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draw from resources that are embedded in a setting in order to accomplish relevant
communicative activities. He defines substrate as: “an immediately present
semiotic landscape with quite diverse resources that has been given its current shape
through the transformative sequences of action that culminate, at this moment,
in the current action [50]. The current substrate organizes coherence by gathering
together a limited, but uniquely appropriate, collection of resources implicated in
the organization of the specific actions now in progress” [50. P. 11]. We might treat
such resources as constituting a “spatial repertoire” [30; 51]. These resources are
spatial in the sense that they are situated in the physical contexts (or places) in which
the communicative activity occurs. That is, these are the semiotic resources used
by previous interlocutors for that activity in that setting. They become sedimented
to shape similar communicative activities associated with that place. Other inter-
locutors draw from them for their own purposes. Consider the typical layout of
a classroom, with the configuration of board, screen, podium, and chairs set up in
particular relation to each other, and which instructors creatively use for their
teaching purposes. In studies of international scientific professionals, we find that
though they may bring limited resources in English, they engage with the spatial
repertoires in labs and classrooms effectively for successful communication.

In our analysis, therefore, we should be sensitive to how the repertoires
of a community, participants, and those available in that setting might shape com-
munication. For migrant professionals, it is not only the language of the profession
(community repertoire) or the verbal and nonverbal resources they bring with them
(personal repertoire) that matter, but the spatial repertoires in the places they work.
Kusters et al. include all of them in their analysis and adopt the label “semiotic
repertoires” for such a consideration [48]. Réisdnen uses such an orientation pro-
ductively in her research on a transnational work space in a multinational
engineering firm in Finland [5]. She adopts “translingual” as the umbrella term for
how all three sources of communicative repertoire work together.

Despite professional communication and sociolinguistic analyses expanding
in ways not addressed in early IS studies, I consider Gumperz’s constructs as flexible
enough to accommodate emerging considerations. Though contexts are broad and
diverse, arguably not always indexed in words, Gumperz’s notion of conversational
inference allows us to invoke them in our analysis. This construct reminds us that
meaning making and analysis are an interpretive process and cannot be reduced
to the literal, present, and verbal. Gumperz is open to drawing from forms of know-
ledge that emerge as important for explaining the strategies, reception, and pro-
duction of participants. Contexualization cues can still help us keep track of how
layered contexts are invoked and made relevant when necessary. For this, we have
to broaden the construct to include other nonverbal resources as also facilitating
contextualization and generating meanings, as in the expanded orientation to semiotic
repertoires above. In cases of miscommunication, we can ask how contextualization
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cues might help participants to signal the relevant contexts to their interlocutors and
facilitate interpretation. We should also be open to supplementing IS with analytical
tools from CA, ethnography, or CDA to address other considerations that can
explain the interaction. The eclecticism of IS enables us to accommodate emerging
theoretical, analytical, and geopolitical considerations in transnational work space
interactions.

Conclusion

In my own current research, I am studying how professional interactions in
skilled migration, particularly in scientific/research interactions, might reveal how
multiple languages and modalities are negotiated effectively by multinational
participants to suit diverse interests. I find how international scholars who claim
limited grammatical proficiency in native speaker varieties of English are still able
to communicate successfully because they draw from diverse translingual reper-
toires. Their Anglo American colleagues are able to engage with them in distributed
practice because their work is framed as a collaborative activity for mutual pro-
fessional benefits. However, I am also able to show that in professional interactions
framed in more agonistic and judgmental terms, as in interviews, conference pre-
sentations, or teaching, their translingual repertoires can index lack of proficiency
and lead to unequal outcomes. Transnational and translingual professional
interactions are a rich site for empirical studies on how neoliberal market pressures
can be negotiated by multilinguals for more inclusive and ethical outcomes.
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DTHOA3bIKOBaA NAEHTUYHOCTb AKYTOA3bIYHbIX JBEHKOB:
nTorn nccnegosaHus B KuraHckom paiioHe
Pecny6nukum Caxa (AkyTns)

N.A. Janniios

WHCTUTYT r'yMaHUTapHBIX UCCIIEIOBaHUN M IIPOOIEM MAJIOYHCIICHHBIX HAPOJIOB
Cesepa Cubupckoro otnenenust Poccuiickoii akagemun Hayk, Axkymck, Poccuiickas @edepayus

D4 igor_danilov_2000@mail.ru

AHHoTanusl. MccrnenoBaHa 3THOS3bIKOBAs HICHTHYHOCTD SIKYTOSI3BIYHBIX 9BEHKOB, IPOJKUBAOIINX
B JKuranckoMm HaIoOHAJIEHOM IBEHKHICKOM paiione PecryOmmku Caxa (AKyTus), B yCIOBHAX S3BI-
KOBOTO clIBUra. B xauecTBe mMarepualia UCCIIEIOBaHUS HCIIONB3YIOTCS PE3YJIbTaThl MOJIEBBIX PadoT,
npoBelieHHBIX B 2024 I. B cenax KOMITAKTHOTO MPOXKUBAHUS 3BEHKOB. [IpoaHaM3upoBaHbl TaHHBIC
STHOCOUHUOIUHTBUCTHYECKOTO ompoca (N =200), mns MHTEpIpeTanuy MPUBICUCHBI MaTepUaNbI
DIyOMHHBIX WHTEPBBIO. Pe3ynbraTsl MoKa3pIBalOT POCT CUMBOJIMYECKOW MOIIHOCTH 3BEHKHHCKOTO
A3BIKa, 0COOCHHO CPEIH MOJIOICKH, HECMOTPS Ha HU3KUI YpOBEHb BiIajeHus. [IpiucBoeHne paiiony
cTaTyca HallMOHAJILHOTO 3BEHKHICKOTO TOJIOXKUTEIHHO BIMSAET HA TIPOLIECCH PEBUTAIM3AINH 3BEH-
KHMHCKOTO $3bIKa Yepe3 aKTUBH3ALMIO NPeroaBaHus, KyIbTypHBIX MEpOIpPUSTHH U 0(opMIICHHUE
JIMHIBUCTUYCCKOI'O J'laHIlU_la(i)Ta. Ba)KHyIO POJIb TAKXKEC UTPAOT COBPEMEHHBIC TEXHOJIOIUU, MTPEa0-
CTaBJIIOLINE HOBBIE BOBMOXKHOCTH AJIsI U3YUYEHHS M MCIIONB30BaHUS sA3bIKa. JleraeTcs BBIBOA, UTO
yTpara s3bIKa He BCETJa BEAET K Pa3MbIBAaHHUIO STHHYECKOH UIEHTUYHOCTH, a S3bIK MOXKET MPHOO-
perarb 0co0yr0 CUMBOJIMYECKYIO MOLIHOCTb B YCJIOBUSIX €ro yTparbl. OIHAKO /sl TOJHOLEHHOTO
(YHKIIMOHUPOBAHUSI A3bIKA HEOOXOAMMA CHUCTEMHAs SI3BIKOBAsl MOMUTHKA. OTBIT SIKYTOS3BIYHBIX
9BEHKOB JIEMOHCTPHPYET MOTEHLINAJ PEBUTAIN3ALMNA MUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB JIaKE B YCIIOBHSX
JJIATEJIBHOIO JOMUHUPOBAHUA APYTOro A3bIKa.

KiroueBble ¢J10Ba: 3BEHKUHCKHI A3BIK, OTHOA3BIKOBAs HACHTHYHOCTH, CHMBOJIMYCCKasA MOITHOCTH
SA3BbIKa, PEBUTAIU3AIINA MUHOPUTAPHBIX A3BIKOB, JKUTAHCKUE 39BECHKH

Hcropus craTbn: nocrynuia B pegakiuio 14.10.2024; npunsTa k nedatu 19.12.2024.
KoHduiuKT HHTEpecoB: aBTOp 3asBISLET 00 OTCYTCTBHU KOH(IMKTa HHTEPECOB.
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TOpHHTa (PyHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOB KOPEHHBIX HapoaoB B Pecryonuke Caxa (SIkyTus)», peanusy-
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THE TOCYIapCTBEHHOTO U OPHUIIHAIBEHOTO S3BIKOB B PecryOmmke Caxa (SAxyTust) Ha 2020-2024 roms».

s murupoBanus: Danilov I.4. Ethnolinguistic Identity of the Sakha-Speaking Evenks: Results
of a Study in the Zhigansk District of the Republic of Sakha (Yakutia) // [loMuIHHIBHaTBHOCTD
U TPaHCKYAbTYpHBbIe pakTuku. 2025. T. 22. Ne 2. C. 240-250. https://doi.org/10.22363/2618-897X-
2025-22-2-240-250

Introduction

In the context of active language shift, characteristic of many Indigenous
peoples of Russia, the study of their ethnolinguistic identity becomes particularly
relevant as it serves as a key indicator of linguistic processes. The All-Russian
Population Census of 2020-2021 revealed intriguing results in this regard. Research
conducted by A.F. Khanova, T.A. Bolgina, and O.V. Dragoy demonstrated an “in-
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crease in the symbolic power of native (national) languages of the Russian
Federation” [1. P. 60] compared to the previous census, as reflected in the growing
number of people who consider an ethnic language their native language, regardless
of proficiency level. This trend is also evident among the Evenks of Russia, where
the percentage of individuals identifying Evenki as their native language (21.5%)
exceeds the percentage of those who can actually speak it (13.7%), setting them
apart from other Indigenous small-numbered peoples of the North.

Overall, the situation of the Evenki language in Russia is complex and hetero-
geneous. The widespread dispersion of the Evenks across the North and Siberia
results in varying linguistic conditions across regions, leading N.B. Vakhtin to
classify the Evenki language as a “special case” [2. P. 180]. Measurements of
language vitality in Evenki settlements confirm a significant differentiation in the
degree of language preservation — ranging from the early stages of language shift
to complete language loss [3. P. 37].

At the same time, the Institute of Linguistics of the Russian Academy of
Sciences, in its “List of Languages of Russia and Their Vitality Status,” has assigned
Evenki a vitality status of 2B-, indicating a nearly universal disruption of inter-
generational language transmission, with possible exceptions in Iengra and Ust-
Nyukzha [4.P. 51]. However, studies indicate that even in these settlements,
the vitality of the Evenki language remains limited. In Iengra (Republic of Sakha
[Yakutia]), the language is predominantly used by the older and middle generations
in family communication and nomadic clan communities, while in school, it is
taught as a subject with a minimal academic load [5. P. 96]. In Ust-Nyukzha (Amur
Region), the language is undergoing simplification, particularly among those who
spend little time in the taiga, and there is widespread use of Russian loanwords.
The younger generation, except for children from reindeer herding and hunting
families, demonstrates a low level of proficiency in Evenki. Additionally, mixed
marriages contribute to the dominance of Russian in family communication
[6. P. 18]. These data highlight the fragility of the remaining pockets of active
Evenki language use in Russia and the need for targeted measures to support its
preservation.

According to census data, more than half of Russia’s Evenks reside in Yakutia.
The Evenks of Yakutia can be roughly divided into two groups: the Evenks of
southern Yakutia (Aldan, Neryungri, Olekminsk, Ust-Maya) and those of north-
western Yakutia (Anabar, Bulun, Zhigansk, Mirny, Olenek). The latter group,
including those from Ust-Maya, transitioned to the Sakha language long ago,
leading to the loss of their native Evenki language. As A.A. Sirina notes, “by the
mid-19th century, most of the population of northwestern Yakutia was already
Sakha-speaking” [7. P. 98].

Given this context, the present study focuses on the ethnolinguistic identity of
Sakha-speaking Evenks. This group is of particular interest because, having been
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in long-term contact with the Yakuts, the Evenks of northwestern Yakutia have
largely lost their native language and shifted to Yakut. This situation creates a unique
context for studying the transformation of ethnolinguistic identity and its adaptation
to new sociocultural conditions. The scientific novelty of this research is defined
by the insufficient study of the ethnolinguistic situation of Sakha-speaking Evenks.
The findings contribute to a deeper understanding of the complex processes in-
volved in the formation and transformation of ethnolinguistic identity in the context
of language shift.

Materials and Methods

The study focuses on the Sakha-speaking Evenks residing in the Zhigansky
National Evenk District of the Republic of Sakha (Yakutia). Established in 1822
as part of the Verkhoyansk Okrug, the Zhigansky District became part of the newly
formed Bulun Okrug of the Yakut ASSR in 1924. On December 10, 1930, the
Zhigansky National (Evenk) District was officially created. Although its national
district status was later revoked, it was reinstated in 2008 [8]. Currently, the district
comprises four municipal entities, three of which — Zhigansk, Bakhanay, and
Kystatyam — are areas of compact Evenk settlement.

Field research for this study was conducted in these villages in September 2024
by the author in collaboration with Yu.G. Stepanova. A combination of comple-
mentary research methods was employed, including surveys, interviews, participant
observation, and photographic documentation of the linguistic landscape. To gain
deeper insights into linguistic processes, 36 in-depth interviews were conducted
with long-term residents, educators, cultural workers, government officials, and
representatives of public organizations. The total duration of recorded interviews
exceeded 30 hours. Additionally, an ethnosociolinguistic survey of residents from
the three Evenk-populated settlements of the Zhigansky District (N =320) was
carried out in Russian. The study utilized a disproportionate stratified sampling
method in surveying the settlements.

The research instrument consisted of a questionnaire developed by researchers
from the Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North,
Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences. It included 28 questions
divided into three thematic sections:

1. Ethnolinguistic identity (native language selection, language proficiency,
domains of language use, challenges in language transmission, etc.);

2. Traditional culture (rituals, ceremonies, holidays, national cuisine, and
clothing);

3. Socio-demographic characteristics.

This article analyzes the responses of Evenk participants (N = 200) specifically
related to the first section — ethnolinguistic identity. The study approaches ethno-
linguistic identity within the theoretical framework proposed by N.I. Ivanova

A3bIKOBbIE KOHTAKTbI: TEOPUA N MPAKTUKA 243



Danilov IA. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 240-250

[9. P. 52], which includes the following categories: linguistic self-identification,
language competence, language attitudes, and speech behavior.

For data analysis, both quantitative and qualitative methods were applied,
including statistical analysis, correlation analysis, content analysis, and socio-
linguistic interpretation methods.

Results and Discussion

In the Zhigansky District, the proportion of Evenks in the ethnic structure in-
creased by 7.6% between the 2010 and 2020 census periods. The number of Evenks
reporting proficiency in the Evenk language grew significantly from 5 people
(0.2%) in 2010 to 570 people (21.7%) in the latest census. A similar increase was
observed among Zhigansky residents identifying Evenk as their native language,
rising from 3 people (0.1%) to 68 people (2.6%).

Despite the value of population censuses as sources of information on the
linguistic situation, it is important to acknowledge that they do not always fully
reflect reality. The 2020 All-Russian Census was conducted during the COVID-19
pandemic, which may have affected the quality and completeness of the collected
data. Moreover, a study by G.F. Gabdrakhmanova and E. Alos-i-Font identified
“several inaccuracies and contradictions in the final statistics of the 2020 census
regarding the national and linguistic composition of Russia” [10. P. 36], leading the
authors to conclude that the reliability of the 2020 census had declined compared
to previous ones. In this context, the perspectives of E.V. Khilkhanova and
G.A. Dyrkheeva are particularly relevant, as they advocate for supplementing large-
scale statistical data with regional and local studies [11. P. 123].

Our research revealed that 7.5% of surveyed Evenks in the Zhigansky District
have proficiency in the Evenk language. However, a breakdown of language pro-
ficiency levels presents a more nuanced picture: 53% of respondents reported some
degree of proficiency: with 0.5% fluent, 6% conversational, and 46.5% familiar
with individual words and phrases. We believe that maintaining even minimal
language competence is facilitated by the continuous presence of the Evenk
language in the linguistic landscape and ethnocultural space of the district. Only
9.5% of respondents reported no knowledge of the language at all, while 37.5%
were uncertain about their proficiency, suggesting unclear perceptions of linguistic
competence.

Regarding the reasons for limited Evenk language proficiency, respondents
predominantly cited external factors rather than a lack of personal motivation. The
most common reasons were the absence of language instruction in schools (42%)
and the lack of a linguistic environment in the family (31%). These factors, both
linked to limited opportunities for language learning and use, account for a com-
bined 73%, significantly surpassing the proportion of respondents who indicated
a lack of necessity for the language (10.5%) or were unsure of their response (15%).
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The extremely low percentage (1.5%) of respondents attributing their lack of
language proficiency to an unwillingness to learn confirms that the main barrier to
language acquisition is restricted access to educational resources and linguistic
practice rather than disinterest. Similar to the Bulun Evenks, who also belong to the
Sakha-speaking group, the Zhigansky Evenks view the education system as the
primary institution capable of ensuring the revitalization and transmission of the
Evenk language to future generations [12. P. 355].

At the same time, a significant portion of Zhigansky Evenks (46.5%) consider
the Evenk language important for future generations. Among them, 26% of res-
pondents would like their children and grandchildren to learn Evenk as a first
language. An additional fifth of respondents ranked it as their second (10.5%)
or third (10%) most important language, indicating an existing—though not always
dominant — demand for the revival of linguistic traditions. This potential can be
realized through the creation of favorable conditions for Evenk language learning
and use, including the development of an educational system, support for family
language policies, and the establishment of a supportive linguistic environment.
It is crucial to note that choosing Evenk as a priority language reflects not only
linguistic preferences but also the preservation of ethnic identity, which remains
a key factor in the sustainable development of Evenk society.

The latest population census records only 2.6% of Zhigansky Evenks as con-
sidering Evenk their native language. However, our research reveals a significantly
higher figure — 26.5% of surveyed Evenks in the Zhigansky District recognize
it as their native tongue. This discrepancy is likely due not so much to an actual
increase in the number of speakers as to the growing symbolic importance of the
language for ethnic identity. Notably, younger respondents under 40 (32.6%) were
more likely to identify Evenk as their native language than those from middle and
older generations (20.9%), indicating a shift in how the language is perceived amid
active efforts to revitalize and promote it.

The words of a 38-year-old female respondent illustrate this trend: “I used to
consider Yakut my native language — it was the first one I spoke and the one I use
in daily life. Moreover, because I didn’t know Evenk, I was ashamed to call myself
Evenk. But now, everything is different. Today, I proudly say that I am Evenk, and
my native language is Evenk.”

This observation aligns with N.Ya. Bulatova’s assertion that “many northern
peoples, especially those of mixed heritage, fear identifying with their indigenous
communities due to a lack of language proficiency” [13. P. 15]. In this case, Evenk
is recognized as a native language despite limited use, breaking down barriers and
reinforcing ethnic self-identification. This process of re-ethnization, where language,
even without active proficiency, becomes a crucial symbol of ethnic belonging,
is exemplified in the above case.
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The increasing symbolic power of the language is further supported by data
on the hierarchy of ethnic markers. Evenk ranks third (13%) as a key identity
marker, following culture and traditions (64%) and history and territory (14%).
However, it is noteworthy that nearly as many respondents identified language as
a primary marker as those who prioritized history and territory, highlighting its
significance as an ethnic resource despite its functional absence. Over time, the role
of language as an ethnic marker may continue to grow. For example, in the Olenek
National Evenk District — similar in status to Zhigansky — research on the identity
of Indigenous youth [14. P. 159] found that language surpassed native land, nature,
and historical heritage in importance, ranking second only to culture and customs.

The designation of Zhigansky District as a national Evenk district appears to
contribute to positive linguistic trends, increasing interest in the Evenk language
and enhancing its symbolic power in the consciousness of Zhigansky Evenks.
Similar positive shifts in Evenk language revitalization, associated with national
status recognition, have also been observed in other Sakha-speaking settlements
with concentrated Evenk populations [15. P. 187].

Respondents also confirm the positive influence of the Zhigansky District’s
designation as a national Evenk district on the revitalization of the Evenk language.
According to them, this is reflected in the increased organization of the Evenk ritual
celebration Bakaldyn, both at the local and district levels. Moreover, educational
institutions (schools and kindergartens) have become more active in incorporating
Evenk elements: elective courses in the Evenk language have been introduced,
thematic celebrations are held, and folk ensembles are formed. Cultural centers
have also joined this effort.

Interestingly, for a significant portion of respondents (77%), national holidays
are the main context in which they hear Evenk speech, highlighting the important
role such events play in maintaining even episodic language use. Additionally,
15.5% of respondents listen to Evenk songs, pointing to the potential of musical
culture as an additional resource for language preservation and popularization.

Furthermore, in the Zhigansky District, the requirement of Article 35 of the
Republic of Sakha (Yakutia) law “On Languages in the Republic of Sakha (Yakutia)”
(16.10.1992) is observed, which mandates the use of official regional languages,
including Evenk, on signage in areas with compact populations of Indigenous
northern peoples. The presence of the Evenk language in the linguistic landscape
positively influences the self-awareness and ethnolinguistic identity of the Zhigansky
Evenks.

In schools in Zhigansky District, there is also an active formation of an internal
linguistic landscape incorporating the Evenk language. Educators are working to
create a visual environment in the Evenk language, aiming to enrich students’
vocabulary. Often, teachers themselves translate signs and prepare materials,
demonstrating their high motivation and involvement in the language revitalization
process. They note that an important role in this work is played by republic-wide
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WhatsApp groups, where enthusiasts and specialists share experiences, provide
consultations, and offer Evenk language lessons. Interestingly, the activation of
online platforms for learning and using Indigenous languages of the Northern
peoples, including the creation of WhatsApp groups specifically for communicating
in or studying the native language, became more pronounced during the COVID-19
pandemic [16. P. 217].

Additionally, a key factor contributing to the involvement of Sakha-speaking
Evenks in the linguistic environment has been the widespread use of the “Ayana”
application, especially popular among younger respondents. As S.I. Sharina writes,
the launch of this media platform in February 2021 was a significant event for the
Indigenous peoples of the North, as it provided the world’s first voice translator
from Russian to Evenk [17. P. 44]. The accessibility and convenience of using
“Ayana” allow Sakha-speaking Evenks to regularly interact with their native
language, even without advanced conversational skills. This creates additional op-
portunities for language learning and contributes to the process of linguistic revival.

Conclusion

Thus, despite the long-standing linguistic shift towards the Sakha language and
the low level of proficiency in Evenk, there is an observable growth in the symbolic
power of the language. This trend is especially pronounced among the younger
generation, indicating a reevaluation of the role of the native language in the self-
awareness of the Evenk people. As the study has shown, the designation of
Zhigansky District as a national Evenk district has positively influenced the
language revitalization processes through the activation of language teaching,
cultural events, and the formation of a linguistic landscape. Modern information
technologies also play a crucial role in supporting the Evenk language. Mobile
applications and online platforms provide new opportunities for learning and using
the language, particularly among the youth.

In a broader context, the situation with the ethnolinguistic identity of Sakha-
speaking Evenks reflects the complex processes of transformation in the self-
awareness of Indigenous Northern peoples in the context of language shift. The loss
of a language does not always lead to the dilution of ethnic identity — on the
contrary, the language can acquire special symbolic power, and positive ethnicity
can become a resource for its revitalization. However, symbolic power alone is not
enough for the full functioning of the language. A systematic language policy is
necessary, aimed at expanding the spheres of its use and enhancing its prestige.

The experience of Sakha-speaking Evenks in Zhigansky District shows that
the language revitalization process can be initiated even in conditions of long-term
dominance of another language. Despite the existing linguistic situation, the mea-
sures being taken contribute to the growing interest in the language, creating the
conditions for further steps in its revitalization.
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Abstract. The research deals with the problem of bilingualism and polylingualism in the aspect of
intercultural communication in the conditions of Kazakhstan and Uzbekistan in diachronic and
synchronic aspects. Multilingualism, multiculturalism, intercultural communication has an ancient
history in the republics of Central Asia, on the territory of which Arabic, Farsi, Russian functioned
in different periods of history along with Turkic languages (Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Turkmen,
Karakalpak, etc.). Each of these languages in different epochs fulfilled the functions of the language
of state documents, the language of education and science, and communication in the process of
intercultural communication. Bilingualism and transcultural practices had three sides until the
beginning of the 20th century: 1. Implementation of linguistic and intercultural communication in
Arabic as a result of the adoption of Islam: introduction of Muslim religious concepts, principles,
rules of behavior, culture of interpersonal and social communication, school education (in maktabs),
education in madrasas into everyday life. 2. Implementation of linguistic and intercultural
communication in Farsi due to the functioning of the Bukhara Emirate and the prevalence of Farsi
in the spheres of education, fiction, science. 3. Realization of intra-state linguistic and intercultural
communication in the Turkic language by the majority of the population. After 1917, with the
formation of the USSR, the Russian language was actively introduced on the state ideological basis.
The total introduction of the Russian language through the system of compulsory school education,
in the system of science and culture has yielded its results: by 1990 Turkic-Russian bilingualism and
biculturalism had covered the overwhelming majority of the population (up to 90%, in some regions
of Kazakhstan and Uzbekistan — up to 100%). The varieties of polylingualism actively functioning
are: Kazakh-Russian-Uzbek, Kazakh-Russian-Kirghiz, Uzbek-Russian-Tajik, Uzbek-Russian-
Karakalpak, Karakalpak-Russian-Uzbek, Karakalpak-Uzbek, Karakalpak-Uzbek-Kazakh and others.
At present, with the active entry of English into the education system, bilingualism and poly-
lingualism with its participation are being formed: Kazakh-Russian-English, Uzbek-Russian-
English, Uzbek-Russian-English and others. Varieties of bilingualism and polylingualism with the
participation of English are characterized by localization in diplomacy, joint enterprises,
international projects, etc. Before the arrival of the Russian language, people mainly became
bilinguals in the conditions of natural functioning of bilingualism, and in the XX century — in the
combination of natural non-native (Russian) language environment in Turkophone conditions with
the system of school and university polylingual education. In the course of the work the comparative,
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intra-language comparison, deductive and inductive methods were used, which helped to determine
the theoretical and practical significance of the topic of scientific research.
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BunuHrensm, nonmanHrensm B LleHtpanbHon Asun
1 NX B3anMoaeincTere B NONNKYNbTYPHON TIOPKOA3bIYHON cpepe:
KasaxcraH, Y36ekncraH
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Y36ekckuil rocy1apCTBEHHbIIA YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB, Tawkenm, Pecnybnuxa Y3bexucman
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AnHotanusi. Paccmorpena npo6iema OMIMHIBH3MA M MOJIMIMHIBU3MA B aCTIEKTE MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX Kasaxcrana n y366Kl/ICTaHa B ITMaXPOHHUYCCKOM U CUHXPOHUYCCKOM ac-
nekrax. MHOTOsI3bIUME, MTONUKYIBTYPHOCTb, MEKKYIBTYPHAsl KOMMYHHKanus B pecryonukax Llen-
TpaJgbHON A3UH UMEET APEBHIOIO HCTOPHIO, HA TEPPUTOPHN KOTOPOH HApsILy C TIOPKCKUMU SI3bIKAMH
(xa3axckuil, y30eKCKHi, KHPTU3CKUH, TYPKMEHCKHMA, KapaKaJlakCKUi U T.1.) GyHKIIMOHUPOBAJIN B
pas3Hble IEPHOIBI HICTOPUH apaOCKui, dapcu, pycckuil. Kaxaplil U3 3TUX A3BIKOB B pa3HbIE 3MIOXH
BBIMOJIHSUT (PYHKIMH SI3BIKA TOCYIapPCTBEHHBIX JOKYMEHTOB, A3bIKa 00pa3oBaHMs M HayKH, oOIe-
HUSI B IIPOLIECCE MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHMKAIMU. BUIIMHIBU3M M TPaHCKYJIBTYPHBIE MPAKTHKH J10
Hagana XX B. M3yYaINCh B TPEX acHeKTax: 1) OCYIIECTBICHHE JTHHIBOMEKKYIBTYPHOH KOMMYHH-
KaIliy Ha apaOCKOM SI3bIKE B CBSI3M C NPUHATHEM HCJIaMa: BHEAPCHNE B TIOBCEIHEBHYIO XKNU3Hb MY-
CYJIbMaHCKHX PEJIMTHO3HBIX MIOHATHH, IPUHIUIIOB, IIPaBHII TOBEACHUSI, KyJIBTYPbl MEXXJIMYHOCTHOTO
U COIMAJIBHOTO OOIIEHMS, IIKOJIBHOTO 00pa3oBanus (B MakTrabax), oOpa3oBaHue B Mezapece; 2) ocy-
IIECTBIICHHUE JTMHTBOMEKKYIIBTYPHOI KOMMYHHUKAIIMK Ha (DapcH B CBsI3U C PyHKIMOHHPOBaHHEM by-
Xapckoro DMupara 1 pacupoctpaHéHHoCTH (apcu B cepax 0Opa3oBaHus, XyI0KECTBEHHOHN JIUTe-
parypbl, HayKH; 3) OCyLIECTBICHHE OCHOBHBIM OOJIBIIMHCTBOM HAcCEJEHHs BHYTPHUIOCYAapCTBEH-
HOW IMHTBOMEXKKYJIBTYpPHO KOMMYHHKAITUH Ha TIOPKCKOM s13b1ke. [loce 1917 1. ¢ popmupoBannem
CCCP akTHBHO Ha TOCYIapCTBEHHOW MACOJIOTHYECKON OCHOBE BHEAPSICTCS PYCCKHUH SI3bIK. ToTalb-
HOE BHEJIPEHHE PYCCKOTO SI3bIKa YEPE3 CUCTEMY 00513aTEIBHOTO HIKOJIBHOTO 00pa30BaHHUsI B CUCTEMY
HayK{ U KyJIBTYPHI JAJI0 CBOU pe3ynbTaThl: K 1990 I TIOPKCKO-PYCCKUM OMIIMHTBU3MOM U OMKYITb-
TYPHOCTBIO OBLIO OXBAY€HO IMOABIISIONIee OOMBIIMHCTBO HaceneHus (10 90 %, B OTIENBHBIX peru-
onax Kazaxcrana u Y30exucrana — 10 100 %). [Ipu 3ToM akTHBHO (DYHKITHOHUPYIOT TAKKHE PA3HO-
BUAHOCTH TTOJIMIMHIBU3MA: Ka3aXCKO-PYCCKO-Y30€KCKUH, Ka3aXCKO-PyCCKO-KHPTU3CKHH, Y30eKCKO-
PYCCKO-TaIKUKCKHH, Y30€KCKO-PYCCKO-KapaKaJIaKCKI, KapaKalmaKCKo-pycCcKo-y30eKCKuil, kapa-
KaJIITaKCKO-y30eKCKO-Ka3aXxCKuil 1 aAp. B HacTosiiee BpeMsi C aKTUBHBIM BXOXICHHEM aHTIIIMHCKOTO
s3bIKa B cCUCTEeMY 00pazoBaHust (POPMHUPYETCsl OWIIMHITBU3M M MOJWJIMHIBU3M C €ro y4acTHEM: Ka-
3aXCKO-PYCCKO-aHITIMHCKOTO0, Y30€KCKO-PYCCKO-aHITIMHCKOTO U Ap. Pa3HOBUAHOCTH OMIMHTBU3MA U
MTOJIMJIMHTBU3Ma C Y4aCTHEM aHIIMHCKOTO SA3bIKa XapaKTepU3YIOTCs JIOKATM30BaHHOCTHIO B IUIIJIO-
MaTuu, COBMECTHBIX MPCANPUATUAX, MEKIAYHAPOAHBIX IMPOCKTAxX U T.A. }10 puxoaa pyCcCKoro si3biIka
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OWJIMHTBaJIEHBIMU B OCHOBHOM CTaHOBWIIUCH B YCIOBHUSX €CTECTBEHHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHHUS OU-
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Introduction

The phenomena of bilingualism, polylingualism and multiculturalism are
closely interrelated and mutually conditioned, as the one contributes to the formation
of the other, due to this there is a two-way improvement in the form of borrowed
vocabulary, cultural values, national-cultural interpretation, which, as a rule,
becomes the property of the language of the recipient nation with invariant
functioning in the language of the donor nation [1-7].

The results of languages contacts and cultures, bilingualism, polylingualism,
biculturalism and multiculturalism can also be negative: the extinction of people,
their language, culture in the process of colonisation or complete merging (entering)
into the language and culture of another ethnos functionally dominant in all para-
meters, which politically, educationally, etc. creates conditions for the disappearance
or serious assimilation of a linguo-ethnic-cultural society.

In the conditions of Central Asia, which historically is a natural laboratory of
interaction and mutual influence of languages and cultures, even in the Middle Ages
and earlier gave the world outstanding Turkic scientists, thinkers, poets, who framed
their works depending on the peculiarities of the linguocultural paradigm (epoch),
contact of different languages and cultures, either in Arabic (Al-Farabi), or in Farsi
(A. Beruni, A. Navoi, Nizami, M. Dulati), or in Turkic (M. Bobur, K. Jalairi) or in
all three languages (A. Yassavi). Beruni, A. Navoi, Nizami, M. Dulati), either in
Turkic (M. Bobur, K. Jalairi) or in all three languages (A. Yassawi) [see 8; 5], in the
XX century and in Russian (O. Suleimenov et al.), in native and Russian languages
(Ch. Aitmatov) [9—-12]. Such polylingual, multicultural and sociocultural situations
formed in time different types of bilingualism and polylingualism (Turkic-Arabic,
Turkic-Persian-Arabic, Turkic-Arabic-Persian, Persian-Arabic-Turkic, Turkic-
Russian, etc.), which left their trace in many Turkic languages in the form of
linguistic and cultural borrowings [see 13; 8; 14].
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Thus, there is a large concentration of languages and cultures both historically
and in modern conditions in Central Asia, which is characteristic primarily of
Uzbekistan and Kazakhstan, where monolingualism, bilingualism, polylingualism,
biculturalism, and multiculturalism have been functioning since ancient times in
interaction and mutual influence, based on the tolerance of the state-forming people
towards the languages and cultures of other peoples. These interlingual and inter-
cultural relationships have shaped Kazakhstan and Uzbekistan as multi-ethnic and
multinational linguistic and multicultural States with dominant Turkic languages
and cultures — Kazakh and Uzbek.

Kazakhstan, Uzbekistan: Languages, Cultures, Tolerance
and Interlinguocultural Communication

Language is realized in different social spheres, which depends on many
linguistic and extra-linguistic conditions that contribute to the creation of mono-
lingual, bilingual and polylingual relationships between individuals within a society
corresponding to these socio-cultural features. Different spheres of social activity
form its members as individuals according to these monolingual and monocultural,
bilingual and bicultural, polylingual and polycultural relationships between them.

Man and society both in the aspect of universal and in the aspect of national-
cultural are formed as their carriers in their inner world and their implementation
in the external manifestation (in language, culture, behavior, etc.) in the process of
implementation of the three main functions of language — communication,
message, impact, which include the plan of culture.

Language communication is impossible not in combination with culture
and vice versa — cultural communication without language communication is im-
possible.

All kinds of communication (in the field of general culture, culture of science,
etc.) are formed through language, so language is a carrier and linguorealizer of all
types and kinds of cultures formed in the history of mankind.

A national society can function as monolingual, bilingual and polylingual,
which depends on many historical conditions of its habitation. In a monolingual
national society there is no interlingual and intercultural communication. When
inter-lingual communication is necessary, a certain number of bilinguals and poly-
linguals are purposefully trained to carry out inter-lingual, intercultural and official-
business communication. However, the society as a whole remains monolingual
and monocultural. Thus, bilingualism and biculturalism, polylingualism and multi-
culturalism are based on monolingualism and monoculturalism. Based on them,
the individual and society “go” to bilingualism, biculturalism, etc., discovering
similarities and differences in the own and the foreign [15], which over time
becomes less foreign or even “like one’s own”.
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In the first case (less alien) the individual and the national society or its part
possess a second language, a second culture. But their inner world clearly
distinguishes the boundaries of preserving their own (native) from the alien (non-
native). These are bicultural bilinguals with dominance of the native language or
possession of native and non-native languages to the same extent. In this case, the
native and the non-native function in the life of the individual and society depending
on the situation of interlinguocultural communication.

In the second case, when the non-native (foreign) is formed in the individual
and society at the level of “as one’s own”, serious linguistic and cultural shifts
towards the foreign take place. There is a partial or complete loss of national
language and national culture. This leads to the disappearance of the nation as an
original part of humanity. For example, the languages and cultures of the peoples
of the north of the Russian Federation (Toleuts, Shorts, Evenks, etc.)

In order for a national language and culture to fully function in close
interlingual and intercultural communication with other peoples, even in the case
of official domination of one language and one culture over others at the state level,
it is necessary that one’s own (native) language has an appropriate history of not
only oral but also written culture, science, literary, folklore, etc. foundations that
are formed and keep the nation in its own nationally self-conscious linguistic,
psychological, behavioural macro- and microcultural, cognitive, static and micro-
cultural etc. bases, which are formed and hold, the nation in a proper national-
self-conscious linguistic, psychological, behavioural macro- and micro-cultural,
cognitive, static and dynamic state. This is the force that allows mastering a foreign
language and culture, and preserves its own in its own form and, of necessity, with
elements borrowed from the foreign.

In the former USSR such Turkic-speaking republics were Azerbaijan in the
Caucasus, Kazakhstan, Uzbekistan (in its composition with Karakalpakstan),
Kyrgyzstan, Turkmenistan [16—19], Persian-speaking Tajikistan, where the native
and the foreign functioned separately and in harmony of mutual understanding and
complementarity. Although, of course, the official desire to dominate and the
dominance of Russianness in many spheres of social activity of the national society
in the Soviet Union was clearly visible, which had, on the one hand, a great positive
influence, and on the other hand — a negative impact.

Thus, the interaction and mutual influence of languages and cultures have two
sides — positive and negative, based on bi- and polylinguality and intercultural
communication, i.e. on transcultural practices [20; 8].

In the conditions of Kazakhstan and Uzbekistan, polylingualism and poly-
culturalism contributed to the formation of intra-state bilingualism and bicul-
turalism, polylingualism and multiculturalism, which formed intercultural com-
munication on the basis of one and even two or three languages. Thus, in the 20th
century, initially intercultural communication between different ethnic groups is
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carried out in Russian, nowadays — in the state language and in Russian depending
on the purpose and situation of communication.

The resettlement of the Russian-speaking population to the territory of
Kazakhstan began in the 19th century with the aim of strengthening and rooting the
Russian language and the corresponding way of life in the new territories. They
resettled peasants, for whom life in their historical homeland was hard and
miserable. This was also connected with the abolition of serfdom (1861), which
created a mass of landless peasants. These settlers mainly settled in Western,
Central and Eastern Kazakhstan. Old Believers, Baptists, and others whose
religious beliefs were based on other strands of Orthodoxy and Christianity in
general, as well as the Cossacks as a powerful military force, were primarily
subjected to resettlement. At the same time, a policy of reducing the indigenous
(Kazakh) population was spread. In these regions punitive campaigns were carried
out to steal cattle, set fire to dwellings, take away children and baptize them into
Orthodoxy. This state of affairs continued to varying degrees until almost 1917.
After 1917 there were famines in Kazakhstan in 1922-1923 and in 1930-1933
(during collectivization), during which about half of the Kazakh population died
out. A certain part of Kazakhs went to neighboring Turkic-speaking republics and
to China. Thus, in these Kazakh lands, the number of Kazakh population and the
use of the Kazakh language decreased sharply and the number of Russian-speaking
population and the use of the Russian language increased sharply.

The next big wave of increase of the Russian-speaking population in
Kazakhstan began with the development of virgin lands in 1954-1955 and onwards.
Only about 1 million Russian-speaking population was sent (voluntarily and
involuntarily) to the territory of Kazakhstan. Only with the first wave more than
340,000 thousand young Russian-speaking population was sent to the Kazakhstan
virgin lands. This circumstance increased the Russian-speaking population in the
region to an even greater extent and seriously strengthened the functioning of the
Russian language in intra-language, interlingual and intercultural communication
both in the named regions and in the whole of Kazakhstan. Thus, intra-Kazakh
inter-linguistic and intercultural communication in the Russian language was
formed at the expense of a sharp decrease in the number of Kazakh population and
a sharp narrowing of the function of the Kazakh language.

The Kazakh language fulfilled the functions of intercultural communication
on the territory of Kazakhstan to a greater or lesser extent during the Soviet period.
It was mainly in the south of the country and in the territories where Germans were
resettled, a sufficiently large part of which mastered the Kazakh language and in
places of non-compact residence of Russian-speaking people: in Kazakh villages
dominated by the Kazakh population and language.

Interlinguocultural communication on the territory of Kazakhstan has an
ancient history, as Kazakh people were in close linguistic, cultural, economic,
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military contact with the peoples of Bukhara Emirate, Khiva Khanate, Kokand
Khanate, with the northern regions of China, with the border regions of Russia
(before its colonisation of Kazakhstan). In the Kazakh Khanate, created in the
XV century (1465), its subjects were not only Kazakhs, but also Uzbeks, Uyghurs,
Sarts, etc. Therefore, this state was polylingual. Therefore, this state was poly-
lingual, multicultural mainly due to Turkic-speaking peoples with the dominance
of the indigenous (Kazakh) language and culture. Thus, polylinguality, trans-
culturality is a historical real phenomenon for Kazakhstan. The difference in poly-
linguality and transculturality of the Kazakh people before and after the arrival
of the Russian Empire and the Russian language is that in the Kazakh Khanate the
Kazakh language and culture were not forcibly introduced among other peoples.
And the ideology of the Russian Empire and the USSR was the introduction of the
Russian language to the detriment of the native (Kazakh) language. Thus, during
the period of development of virgin lands in Central and Eastern Kazakhstan more
than 1000 Kazakh schools were closed for various reasons of non-educational
nature. Russian-language schools were opened everywhere, which became one of
the serious reasons for the functioning of Russian as the dominant language that
fulfils the functions of inter-ethnic communication.

At present, the situation in Kazakhstan is levelling out with some dominance
of the Kazakh language as a means of intercultural communication within the
country. And this function is likely to develop. The country’s education system
trains specialists in Russian, English, Chinese and other languages. The Russian
language functions polyaspectively in the system of education, science and state
activity. The overwhelming majority of the Kazakh people is Kazakh-Russian
bilingual and further polylingual.

The system of polylingual and multicultural interaction on the territory of
Kazakhstan used to be formed at the expense of natural multilingual and multi-
cultural environment, and less often at the expense of language teaching. At present
it is carried out on the basis of a smooth combination of functioning of natural
polylingual and multicultural environment and functioning of polylingual education
at school and in higher education.

The functioning of bilingualism and polylingualism, biculturalism and multi-
culturalism in Uzbekistan is similar to that in Kazakhstan, but it has had and has
its own peculiarities, which relate both to the past centuries of the nation’s history
and to the history of the twentieth century and the present.

Historically, there were three States in the territory of Uzbekistan: the Khanate
of Khiva, the Khanate of Kokand and the Emirate of Bukhara. In these khanates
and the Emirate, the main population was Turkic-speaking (Uzbek, Kazakh,
Turkmen, Karakalpak, Kyrgyz and, to a lesser extent, Uighur). In the Bukhara
Emirate, the Farsi language was of great importance, which functioned in Samarkand
and in some districts of the Ferghana Valley, Surkhandarya and Kashkadarya
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provinces. Farsi was the official business language of these states for a long time.
But in unofficial conditions, Turkic in its Kipchak and Karluk-Chigilian dialects
dominated both in terms of population and the language of everyday communication.

Due to the serious differentiation of the official language in the state bodies
and the language of everyday communication of the population in these states, the
language of inter-linguistic and intercultural communication for the educated elite,
civil servants, etc. was Farsi, and for others (the overwhelming majority of indi-
genous peoples) was Turkic. Thus, polylinguality and transcultural practice have
historically been a natural demand in these territories, as relations within and
between each state formation required and promoted the language (or languages)
of interethnic communication, which included intercultural communication, both in
linguistic, domestic and educational terms.

Historically formed such varieties of bilingualism, biculturalism, polylingualism
and multiculturalism already in the XX century (in the period of the USSR)
contributed to a sufficiently rapid acquisition of the Russian language, because
in the consciousness of a certain part of the indigenous peoples of these Central
Asian states there were historically formed psycho-images of bilingualism,
polylingualism, multicultural diversity. In the system of these bilingual, polylingual
psycho-images another psycho-image of language (Russian) was introduced, which
in the XX century, especially in its second half was the functional dominant in two
main provisions: 1) the compulsory learning and mastering of it as the language
of state power (although there was no law on the state language in the USSR);
2) its introduction at the state level into all social spheres of activity of an individual
and society regardless of national-cultural and territorial differences.

Thus, the republics of Central Asia are an environment of languages and
cultures, each of which is characterized by universal (universal) and national-
cultural features, which is the main indicator of an individual’s belonging to a par-
ticular national community.

Therefore, each Central Asian state is a field of aggregates (classes) of mono-
lingual, bilingual and polylingual phenomena functioning in conditions of mono-
cultural, bicultural, multicultural interactions and complementarity.

Linguistic diversity in a democratic State also gives rise to diversity in the
education system (i.e. democracy in the choice of the language of education). Thus,
in Uzbekistan, complete secondary education (11 grades) is provided in seven
languages (Uzbek, Russian, Kazakh, Karakalpak, Kyrgyz, Tajik and Turkmen).
In Kazakhstan — in five languages (Kazakh, Russian, Uzbek, Uighur, Tajik). When
entering a higher education institution, graduates of these multilingual schools have
the same educational rights, since education in these languages is taught according
to a single state programme, and therefore their matriculation certificates are of the
same state standard.
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Thus, linguistic diversity in the Central Asian states (a large sociolinguistic
situation) also gives rise to a system of multilingual education. Multilingualism in
the everyday life of the people and multilingualism in the education system together
contribute to the formation of bilingualism and polylingualism, which is a high
linguistic and cultural heritage of the Central Asian states.

The main types of bilingualism and polylingualism functioning in these states
are as follows:

1) Kazakhstan: Kazakh-Russian, Kazakh-Uzbek, Kazakh-Uyghur; Uzbek-
Kazakh, Uyghur-Kazakh, Tajik-Kazakh (Russian-Kazakh: to a lesser extent),
Kazakh-Russian-English, Kazakh-Russian-Uzbek, Uyghur-Kazakh-Russian, etc.

2) Uzbekistan: Uzbek-Russian, Uzbek-Kazakh; Uzbek-Karakalpak, Uzbek-
Tajik; Tajik-Uzbek, Karakalpak-Uzbek, Uzbek-Russian-Kazakh, Kazakh-Uzbek-
Russian, Uzbek-Russian-Tajik, Tajik-Russian-Uzbek, Uzbek-Russian-Uzbek, Uzbek-
Russian-English and so on (Russian-Uzbek to a lesser extent).

In the Central Asian Republics (Kazakhstan, Uzbekistan), representatives of
other peoples (except for those in whose language national-language schools
function) also live and work. For example, in Kazakhstan there are quite large
diasporas of Ukrainians, Germans, Kurds, Crimean Tatars, Ingush, and Karachais,
but there are no general education schools in their languages. This is explained by
the fact that Ukrainians, Germans, Karachais, Balkars, Koreans, Crimean Tatars,
Chechens, Kurds, Ingush, etc. were deported to the territory of Kazakhstan. There-
fore, schools with instruction in their languages were not created, according to the
ideological views of the USSR: they should have been assimilated into Russian-
language schools.

The largest (almost one million) diasporas were Ukrainian and German.
As a rule, their children studied in Russian-language schools (in central, northern
and eastern Kazakhstan). In the south of the republic, a certain part of Chechens,
Crimean Tatars and others studied in Kazakh schools. Korean children also
overwhelmingly attended Russian-language schools.

The deported peoples wanted their children to have a good command of the
Russian language, as it was the language of the state-forming Russian people.

After rehabilitation, the Karashai, Balkars, Chechens, Crimean Tatars, Ingush,
and Germans mostly returned to their historical homeland. Due to the deportation,
almost 90% of the younger population of Ukrainians, Germans, Koreans did not
speak their native language, i.e. they were formed as Russian-speaking individuals
and societies from linguistic and cultural positions.

In Uzbekistan, except for those peoples in whose language general education
secondary schools were and are functioning (in 7 languages), there were no schools
in their native language for children of Crimean Tatars, Balkars, Koreans and
others. The reasons are the same: deportation, so from ideological positions schools
were not opened to teach their children in their native language. Koreans, Crimean
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Tatars, etc. studied in Russian-language schools, and in rural areas Turkic-speaking
Crimean Tatars also studied in Uzbek-language schools. The diaspora of Bukhara
Jews also did not have a school with the native language of instruction.

Uzbekistan has had a large Uighur diaspora for centuries. They are not
deportees. They are the original inhabitants of Uzbekistan. However, there are no
schools with the Uighur language of instruction. There are many reasons for this:

1) Uzbek and Uyghur languages are part of the Karluk-Chigilian dialect of
Turkic languages, so mutual understanding with each other does not need additional
teaching of the Uyghurs in Uzbek.

2) Close culture in general and behavior, home life, cuisine, etc., which his-
torically formed the internal and external closeness of these two Turkic peoples.
This has led to the fact that the overwhelming majority of Uighurs in Uzbekistan
have become Uzbek-speaking, not only in language but also in culture as a whole
(retaining their native language in everyday life). Outside the home and diaspora
community, the mother tongue became the second component of Uzbek-Uyghur
bilingualism rather than Uyghur-Uzbek bilingualism.

After gaining independence in 1991, the integration of English into the
education system in general and, in particular, into the system of professional
activities in some social spheres has been gradually gaining momentum.
Bilingualism with the participation of English functions mainly in the activities
of separate groups of specialists in joint ventures, international relations, etc.
Bilingualism or polylingualism with the participation of English is not mass, as, for
example, Kazakh-Russian, Uzbek-Russian, Karakalpak-Kazakh-Russian.

The origins of the formation of bilingualism and polylingualism, biculturalism
and multiculturalism in the conditions of Central Asia are as follows:

1. Historical traditional multilingualism (centuries-old, millennia-old), which
used to form Turkic-Arabic, Arab-Turkic, Arab-Persian-Turkic and other types
of bilingualism, polylingualism, biculturalism and multiculturalism. These pheno-
mena were reflected in the system of state, scientific and artistic activities, as well
as in the educational system of those times. Centuries-old social bilingualism,
polylingualism and multiculturalism in Central Asia is the traditional basis of their
formation and in modern everyday life, when a new language (at one time —
Russian, at present — English) enters this polylingual-cultural complex.

2. In the states of Central Asia bilingualism and polylingualism are formed in
a smooth combination of natural bilingualism (in the conditions of the corresponding
language environment) and artificial (classroom) bilingualism, which together
creates qualitative-functional (active) bilingualism. For example, a certain part
of young people entering universities in Kazakhstan and Uzbekistan are actively
trilingual: mother tongue-Russian-English and even quadrilingual (e.g. Karakalpak-
Kazakh-Russian-English), etc.
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There is also such a phenomenon when living in conditions of active bilingua-
lism and polylingualism, the overwhelming majority of one nation is not bilingual,
polylingual. There are many reasons for this:

1) Lack of desire to master a second language, considering it unneeded for his
(or their) life activities.

2) Neglect of other (local) languages on the basis of the false and anti-scientific
inference that these languages are semantically and stylistically insufficient for
communicative activity in them.

3) Inadequate quality teaching of the non-native (but state) language of the
country of foreignophones.

These and other provisions explain the prevalence of Russian-Turkic bilingua-
lism in Central Asia.

Thus, the formation and functioning of linguistic diversity in the region and
multilingualism in the education system and in the everyday life of the population
depends on many provisions, but the main among them are the democracy in the
education system for the choice of the language of instruction, the presence of
an appropriate (non-native) language environment, the willingness or unwillingness
to learn a second language by the national community, and the state language policy
[21; 22].

Conclusion

Bilingualism, polylingualism and multiculturalism in Kazakhstan and Uzbeki-
stan are ancient phenomena, as Turkic-speaking peoples with Persian-speaking,
Arabic-speaking, Mongolian-speaking and Russian-speaking peoples have always
been present in Central Asia and have led their national-cultural way of life in close
multidimensional contact. Therefore, the study of this global scientific problem
both in diachronic and synchronous plans has great linguistic, cultural and historical
significance.

The Republics of Central Asia are a fusion of different peoples, languages,
cultures with the formation of indigenous ethnic groups, languages belonging to the
Turkic branch of the Ural-Altaic language family. Bilingualism, polylingualism,
respectful attitude to the national cultural life of Turkophones and Turkic peoples
in general is a norm of behavior, a norm of everyday work activity, as their non-
isolated, but contact living with different Turkic-speaking, Turkic-cultural peoples,
as well as with foreign-linguistic and foreign-cultural peoples have formed in their
consciousness psycho-images of the concepts of bilingualism and polylingualism,
biculturalism and multiculturalism as natural sociolinguistic, sociocultural
phenomena as linguocultural-national facts of the surrounding reality.

The formation of such linguistic and cultural tolerance is based on different
sources:
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a) Residence and labor activity in contact with representatives of different
Turkic and other peoples, appropriate education system (natural formation of bi-
lingualism and biculturalism).

b) Forced adoption and formation of bilingualism and biculturalism,
polylingualism, biculturalism and multiculturalism due to colonization: forced for-
mation of non-native linguistic, cultural concepts and corresponding activities in
the population on the basis of their introduction into the education system,
subjecting the population to the language policy created by the non-native (alien)
system of ruling in the state.

Bilingualism, polylingualism, biculturalism, multiculturalism of states in
Central Asia, as historical established phenomena, continue to develop with the
serious introduction of foreign languages: English, Chinese, Japanese, Arabic,
Korean, etc. into the education system at school and in higher education, which
contributes to the formation and shapes new kinds and types of bilingualism,
polylingualism, biculturalism, multiculturalism, transculturalism.
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Long-term practice — assisting children and adults in restoring cognitive
functions (habilitation and rehabilitation), as well as monitoring the formation
of natural bilingualism in healthy children of different ages and in children with
language development disorders, has been manifested in a number of works, which,
as the years pass, could be developed into a monographic publication. As an appro-
bation, I will share the results of my practical work and findings relevant for com-
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prehension of the phenomenon of bilingualism and for the theory of language
contacts.

Before immersion in a multilingual environment, I had 13 years of experience
working in a rehabilitation center — assisting in the recovery of language and other
cognitive functions for patients after brain injuries. Neuropsychology and the theory
of interhemispheric asymmetry (the work of Vygotsky, Luria and their adherents)
were the theoretical basis of my practical work. The results of comprehension of
syndromes observed in visual perception disorders were embodied in the articles
describing the biphemispheric organisation of visual gnosis, including the analysis
of right — and left-hemispheric dyslexia [1; 2; 34; 36; 39].

Working with patients (children and adults) in a multilingual environment
raised many questions and led to the search for theoretical pillars. These were,
firstly, the work of Eric H. Lenneberg (Biological Foundations of Language, 1967),
which argues for the idea of brain plasticity (in articles [4; 5] before: ‘brain
flexibility’, but here and further — brain plasticity) as part of the dichotomy
‘species specificity — plasticity’. The behavior of higher living beings is rep-
resented, on the one hand, by species-specific functions becoming mature, and,
on the other hand, at each level gained through maturation, brain plasticity provides
the environment for the development and refinement of speech and motor skills.
Brain plasticity manifests itself as adaptation, education and recovery of impaired
functions. And secondly, Paradis’ work (Paradis M. A Neurolinguistic Theory of
Bilingualism. 2004) examines the “two ways of speaking”: different cognitive
mechanisms underlying native and foreign language acquisition provide two ways
(natural and logical) of language acquisition. According to Paradis, these are
implicit and explicit language processes, which manifest themselves as procedural
and declarative memory.

Bilingualism by the way of acquisition of the second language is known to be
subdivided into natural (two languages are simultaneously or sequentially mastered
involuntarily in the process of contacts in the language environment — the natural
way) and artificial (the second language is consciously, arbitrarily learnt in the
process of classes — the logical way). The first language of a healthy person is
always acquired in a living linguistic environment, and we call this language
a native language; if two or more languages are acquired in a living linguistic
environment, we speak of two (three) native languages. Languages acquired in the
process of learning, i.e. in a logical way, are called foreign languages. The two ways
of language acquisition rely on different brain neuronal resources, which cor-
responds to the data of neuropsychology on the different ways of information
processing by the right and left hemispheres of the brain.

The acquisition of a second language in a living environment, i.e. the formation
of natural bilingualism, occurs utilising the same cognitive mechanisms as the
acquisition of a mother tongue in a monolingual environment. There is no
universally acknowledged theory of natural bilingualism, so there is no research
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methodology. Often the process of bilingualism formation is regarded as a simple
doubling of the native language, as a parallel co-development of languages.
The principles of language formation in a monolingual environment (a clear pro-
gramme of successive language improvement) are mechanically transferred and
expected in multilingual development. But when immersed in a new linguistic
environment (natural bilingualism), something happens that is absolutely im-
possible in monolingual education: the first language starts to impoverish and may
disappear completely (language attritions). Fossilisation, i.e. atrophy of language
development, is also possible. This is particularly evident in young children, who
simply change from the first language to the second after a short period of
bilingualism. But even older people, being in a new linguistic environment, often
feel the fading of their native language. Under the monolingual upbringing, halting
of development and impoverishment of the language is known to be possible only
in case of severe illness.

The lack of the theory of natural bilingualism complicates the solution of
various practical problems and in a number of cases leads to errors in the
interpretation of the observed facts and the results of experimental work. Thus,
individual cases of ‘good’ bilingualism in a child could be regarded as evidence that
bilingualism cannot be harmful, but this fact proves only that ‘good’ bilingualism
is possible. In some works bilinguals are infants who are addressed by their parents
in two languages from their birth. But bilingualism is, first of all, the understanding
of both languages, while the process of speech comprehension begins at 9 months
of age. Moreover, addressing a child in two languages does not guarantee that the
child understands both languages. To date, a serious problem is the differential
diagnosis of language development disorders and speech development delays in
healthy children caused by the influence of a bilingual environment. In mono-
lingualism, diagnosis is based primarily on the age norm of speech development,
while in bilingual upbringing this is impossible due to attritions and fossilisations.
Often in respect to bilingualism one can hear the saying ‘the earlier a second
language is introduced, the better”, and there are attempts to teach infants several
languages simultaneously. These attempts, according to our observations, may lead
not to bilingualism, but to the child’s rejection of speech in all languages.
The experience of successful bilingual upbringing, on which it would seem possible
to rely, turns out to be applicable only in a certain age range. For example, the well-
known advice of equal time division between languages can help to develop
two languages after the formation of phrasal speech but can lead to a delay in speech
formation in the pre-speech period. Is monolingualism the norm but multi-
lingualism the exception? Or vice versa? There is no consensus among scientists on
this point. The prevalence of multilingualism in society is sometimes regarded
as an indication that it, but not monolingualism, is the norm in the present-day
world. But society and cognitive mechanisms are different spheres and the pre-
valence in society does not mean that this condition is not an accommodation,
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an adaptation for cognitive mechanisms. Early bilingualism attracts many parents
and educational programme organisers who tend to see only pluses and the
guarantee of a brilliant future for their children, whereas the challenges of bilingual
education do not receive special attention and analysis.

Monitoring the process of formation of natural bilingualism has revealed
certain facts:

e When natural bilingualism develops, a non-pathological erasure of language
is observed, and a tendency towards monolingualism is evident [3; 5-8; 10; 13; 15;
30; 31].

e The language environment is only a prerequisite for bilingualism, not the
reason for it. Often people (both children and adults) in a multilingual environment
do not become bilingual despite hearing the second language regularly. Even in
bilingual kindergartens, where seemingly all conditions are created for the ac-
quisition of two languages, children do not always become bilingual [16; 21].
The language, which is not essential for communication, remains only a sound
background.

e Children who are in a bilingual environment from their birth do not start
speaking two languages simultaneously. As a rule, phrase speech in one language
is formed first, and then the second language is picked up [21; 25].

e The formation of natural bilingualism does not depend on the educational
status of the family: in migratory conditions, children whose parents do not know
or understand the language of the host country become bilinguals first of all.

e Children with lower intelligence in a bilingual environment sometimes can
easily acquire two languages and become natural bilinguals. At the same time, the
process of bilingualism in healthy children who speak one language well does not
always go smoothly. Thus, the level of a child’s intelligence is not a decisive factor
for the formation of natural bilingualism [11; 25].

e Natural bilinguals/polylinguals are not always successful in acquiring
foreign languages at school in a logical way and in their schooling in general.
Sometimes early bilingualism is observed in children with poor memory. That is,
early multilingualism does not mean good learning abilities and a good memory.

e The reported facts show the difficulty of identifying regularities and the need
to add a clarification in some cases: the described phenomena are not inevitable and
obligatory, but only possible. Thus, speech failure in a child in a bilingual
environment is possible, but not obligatory [25].

Some findings on analysing observations regarding the formation of natural
bilingualism led to the following:

1. Generalised observations show that in a bilingual environment the second
language is acquired if the need to communicate in two languages persists for
a long time (!), it is acquired only to the extent necessary for communication,
it is acquired only in the time range when it is necessary for communication, one
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of the two evolving languages can get impoverished or completely disappear if
the need to communicate in this language decreases or completely disappears.
A bilingual environment is only a necessary condition for the formation of natural
bilingualism, and the reason for the phenomenon is the need to communicate in two
languages [21].

2. Description of linguistic phenomena that cannot be defined as native or
foreign language [8]:

e language replacement and substitute language,

e language impoverishment and ‘impoverished’ language,

e language acquired in a predominantly natural way during adolescence and
later,

e second language enhancement during a person’s lifetime,

e twin languages in early multilingualism.

3. Justification of the hypothesis: the evolutionary purpose of brain plasticity
is primarily the maintenance of species-specific forms of behavior [29].

4. Analysis of bilingualism and other manifestations of human language
system functioning in the context of brain plasticity. Justification of adaptation as
a mechanism for the emergence of natural bilingualism in phylogenesis and onto-
genesis. The introduction of a new term ‘inerasable framework of language’ [37].

5. Insight into the structure of the cognitive deficit of the most severe child
language disorder — impressive (sensory) alalia (a specific disorder of receptive
speech development), which, in turn, was the basis for developing a differential
diagnosis of the syndrome and planning speech therapy. In this syndrome, a child
with normal hearing and intelligence does not begin to understand the speech of
others, i.e., he/she cannot master the language as a native language but can acquire
it as a foreign language [4; 9; 12; 14; 19; 20; 27].

6. Description of the duality of the organisation of the speech understanding
function (based on the analysis of bilingualism and child language syndromes) [43].

7. Discussion of the role of biological and social factors in the formation
of language and natural bilingualism. Species (species-specific) knowledge. Know-
ledge and behavioral characteristics inerasable and erasable [41; 42; 44].

To reach an understanding of the phenomenon of natural bilingualism is
possible within the framework of the theory of nonlinear dynamic self-organising
systems, which is characterised by constant change-development, unpredictability,
irreducibility to special cases and strong dependence on initial conditions. The
following works are devoted to this approach:

8. Application of the conceptual apparatus of dynamical systems theory to the
phenomenon of natural bilingualism [18; 22-24; 26; 28].

9. Simulation of the process of natural bilingualism (together with physicists
and mathematicians) [32; 33; 35; 38; 40].

10. Language contact. Explicit and implicit reasons for the disappearance of
minor languages, introduction of the term ‘monolingual repository’ [17; 26; 30; 45].

3CCE 269



Alexandrova N.Sh. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 265-273

The problems in understanding bilingualism, in our belief, relate to insufficient
attention to the role of biological factors both in the formation of bilingualism and
language in general. The language system functions in accordance with the non-
linear dynamics of supercomplex systems, and this fact is no more in doubt. Each
individual case of natural bilingualism is unique and unpredictable, it is, in fact,
only one unique facet of an infinitely multifaceted phenomenon. This fact makes
the limited application of existing classifications of bilingualism understandable.
But in all the variety of multilingual situations, it is possible to identify those where
the probability of a possible negative impact on the formation of the language
system will be minor or, on the contrary, great. It is the probability, not a definite
reason. One of the dangerous situations in the pre-speech period is presumably an
‘aggressive multilingual environment’, i.e. a multilingual upbringing in which two
or more languages become constantly necessary for communication (e.g. a child
takes turns with three multilingual governesses). In such cases, the child is deprived
of the chance to ignore one of the languages. However, in families where father and
mother speak different languages with the child, the transition to phrasal speech
usually takes place in one language, and the second language remains weak for a
long time. This option is more favorable. One of the main tasks of multi-lingualism
research is to identify a set of dangerous cases during the formation of natural
bilingualism (especially in the pre-speech period), in which there is a high pro-
bability of a negative impact of the multilingual environment on the general and
linguistic development of the child. Also, the most important task of the research
on multilingualism is to generalise the available facts and form an adequate attitude
to the phenomenon of the disappearance of minor languages, including the role of
natural bilingualism in this process. Understanding the explicit and implicit reasons
for the phenomenon will help in the search for adequate responses to the challenge
of our time.

I hope that the conclusions and results obtained, as well as the questions raised
will be useful to researchers of this problem field, will contribute to building
knowledge on the multidimensional topic of bilingualism and language contacts.
Here are some papers that may be of interest for the researchers working in the same
field:
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AHHOTanus. B uccienoBaHny BIEpBBIC MPEACTABICH CPABHUTEIHHO-COIOCTABUTEIBHBIN aHAIH3
COBOKYITHOCTH CPEJICTB BepOan3aluy KOHIEIIMY yCTONYMBOTO pa3BUTHs HA MaTeprasie He(hUHaH-
COBBIX OTYETOB OPUTAHCKUX KOMIIAHWIT HA AaHITIMACKOM SI3bIKE M aHAJIOTMYHBIIH aHAIN3 BepOabHBIX
1 HEeBepOATIbHBIX CPE/ICTB B OTYETAX POCCHUCKUX KOMIAHUI KAK HAa PyCCKOM, TaK M Ha aHIIHHCKOM
si3bike 3a 2013-2020 rr. OnpezencHa npodaeMaTHKa HCCIICA0BaHMs He(PUHAHCOBBIX OTYETOB Kak
Pa3HOBHHOCTH KOPIIOPATHBHOTO AUCKYPCa. BhIsSBIICHBI IMHIBOIIPArMaTHyeckue 0COOEHHOCTH Bep-
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Introduction

For centuries, the humankind has been searching for the ways to deal with the
pressing environmental problems that affect social and economic well-being of
every nation on the planet. The solution that allowed to improve the quality of life
for millions and foster economic prosperity while preserving the natural resources
and environment came in the form of sustainability as a normative concept. It was
developed in the 1980s and subsequently has been implemented worldwide, Russia
included. The Sustainability concept as a term came into widespread practice after
its first usage in 1987 in the Our Common Future report produced by the World
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Commission on Environment and Development,' which was created by the United
Nations in 1983 in order to study the problems of human impact on the environment
and to develop ways to normalize this impact. The report uses sustainability and
sustainable development as interchangeable terms and defines sustainable develop-
ment as “development that meets the needs of the present without compromising
the ability of future generations to meet their own needs”.? Over the times, the scope
of the sustainable development concept has continued to expand both geographically
and semantically, acquiring new meanings and interpretations in various domains.
The current popularity of the concept in business community is confirmed by the
growing number of corporate reports on sustainable development: in 2020, 96% of
the world’s 250 largest companies reported on this aspect.?

The above-mentioned facts lay the foundation for the study conducted in 2020—
2022. The study focuses on the analysis of the linguapragmatic features characteristic
for the ways the concept of sustainable development is verbalized in the British and
Russian linguistic cultures within the corporate discourse represented by the non-
financial corporate reports of the leading companies in the respective countries.
The relevance of the research stems from the paradoxical nature of the concept. On
the one hand, the popularity of the idea of sustainable development in corporate
discourse is confirmed by the growing number of corporate reports in the field of
sustainable development. Moreover, sustainable development and sustainability
have become core terms for international organizations and corporations. On the
other hand, the widespread use of the terms has created a significant number of
interpretations that signify the absence of the universal understanding of the
concept. Thus, the research hypothesis was that British and Russian corporate dis-
course in the field of sustainable development would reveal either the tendencies of
unification and standardization of the sustainable development concept complying
with the trends of globalization, influencing British and Russian cultures, or
tendencies of diversification, demonstrating unique linguapragmatic features of the
respected linguacultures. For this purpose, we analyzed non-financial corporate
reports of the 2 British and 2 Russian corporations in each of the four key economic
sectors: mining and metals (Anglo American, RioTinto; OK PYCAJI/RUSAL,
Cegepcmans / Severstal’), oil and gas (BP, Shell; I'asnpomneghpmo / Gaszprom Neft,
Jlykouin / Lukoil), food (Britvic, Diageo, barmuxa / Baltika Breweries, Coca-Cola
Poccus / Coca-Cola Russia) and telecommunications (BT Group, Vodafone; MTC /
MTS, Pocmenexom / Rostelecom) industries. Overall, the paper presents the results

! Our Common Future, 10 Jan 2025, https:/sustainabledevelopment.un.org/content/documents/
5987our-common-future.pdf

21bid P. 4

3 Sustainability reporting is growing, with GRI the global common language / Global Reporting
Initiativ, 10 Jan 2025, https://www.globalreporting.org/about-gri/news-center/2020-12-01-sustainability-
reporting-is-growing-with-gri-the-global-common language/#:~:text=The%202020%20KPMG%20S
urvey%20of,countries%20%E2%80%93%2080%25%20d0%20so

276 LINGUOCULTURE. LANGUAGE IN PROCESS



Ilebedesa .11, Makaposa K.B. TonunuHranansHoCTb U TpaHCKYbTypHble npakTuki. 2025. T. 22. Ne 2. C. 274-289

of a comparative analysis of the set of means verbalizing the concept of sustainable
development in 64 non-financial reports of 8 British companies and 128 reports
(64 in Russian and 64 in English) of 8 Russian-based companies published in
2013-2020. The study was carried out within the discourse analysis framework
combined with the lexical-semantic field approach.

Non-financial corporate reporting represents a subtype of a corporate dis-
course which we view as a type of institutional discourse in line with the functional
approach to discourse. Modern applied linguistics has no straightforward definition
of the corporate discourse notion. Firstly, this notion has been relatively recently
introduced within the framework of discourse studies which means that its empirical
base continues to evolve due to the absence of the fixed genre classification which is
subject to interpretations depending on the broad or narrow approach to its
definition. In the broad sense, corporate discourse is an umbrella term for the texts
created by a certain corporation as well as about that corporation, media texts and
textbooks included, which classifies corporate discourse as a type of media
discourse, presented via internet [1]. In the narrow sense, corporate discourse is
represented exclusively via texts that reflect the company’s internal as well external
relationships including corporate codes and various types of reports published on
the corporate websites [2]. Second, the term corporate discourse is oftentimes sub-
stituted by a number of synonyms which is especially true for the Russian applied
linguistics. Hence, corporate discourse can be categorized as business, commercial,
economic, marketing, negotiation, or professional discourse. We view corporate
discourse as “a speech, considered as a purposeful social activity that ensures the
self-identification of a group, the incorporation of an individual into a given group
and the positioning of a group (company) in the consciousness of the addressee
(employee, client, business partner), characterized by certain philosophical, axio-
logical, moral and socio-pragmatic attitudes and a certain repertoire of speech
strategies” [2. P. 173]. This definition of corporate discourse reflects its goals which
include providing and ensuring professional corporate activity, institutionalization
of the corporate institution and its legitimization.

Before we move on to the description of the research findings, it is essential to
focus on the notion of non-financial report/reporting itself. According to the
Russian Union of Industrialists and Entrepreneurs (RSPP), non-financial (social)
report “is voluntarily disclosed information that in a reliable and accessible way
demonstrates to key stakeholders the main aspects and results of the companies’
activities related to the implementation of the company’s sustainable business
development strategy”.* Traditionally, there exist three independent types of non-

4 HanoHasIbHBIA PETUCTP KOPIOPATUBHBLIX He(MHAHCOBBIX 0T4eTOB [Natsional’nyy registr
korporativnykh nefinansovykh otchetov / National Register of Corporate Non-Financial Reports] //
Poccuiickuii cor03 IpOMBINIIIEHHUKOB U TIpeanpuHnMarenei [Rossiyskiy soyuz promyshlennikov
i predprinimateley / The Russian Union of Industrialists and Entrepreneurs (RSPP)]. (In Russ.) P. 5,
10 Jan 2025. URL: https://www.rspp.ru/activity/social/registr
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financial reports: an ecological, a social and a sustainable development report.’
The substantiable development report differs from the other two non-financial
reports not only because it was introduced later but also because it reports on both
the results of the company’s activities during the reporting period as well as its
consequences in terms of the company’s obligations, its strategies and approaches
to management. The sustainable development report is a corporate management
tool and a means of improving the transparency of a company’s activities for both
internal and external stakeholders, which allows for a dialogue with social partners
and the public while maintaining a balance between the company’s commercial,
social and environmental interests. Apart from verbal representations, such reports
include non-verbal constituents (tables, pie-charts, visuals), which classify them as
polycode or creolized texts. In general, internal and external functioning (corporate
and public communication), symbolism and representation on corporate websites
allow to distinguish the sustainable development report as a separate genre of
corporate discourse.

Discussion

The study of the comparative analysis of the verbal and non-verbal means
representing the concept of sustainable development consisted of five stages. The
first stage focused on the analysis of the etymology and definitions of the concept
name which in English has two interchangeable verbalizations sustainability and
sustainable development whereas Russian non-financial reports traditionally use
only one term ycmouuueoe pazeumue [ustoichivoe razvitie] which is a semantic
translation of the phrase sustainable development. Analysis of the English-language
dictionaries (Macmillan, Collins, Oxford) showed that sustainability / sustainable
development is predominantly applicable to ecology (maintaining ecological
balance, using resources without harming the environment) and economics (having
a long-lasting effect). For instance, sustainability ecology (of economic development,
energy sources) the ability to be maintained at a steady level without exhausting
natural resources or causing severe ecological damage, whereas sustainable
development — economic development that is capable of being maintained at
a steady level without exhausting natural resources or causing severe ecological
damage.® In fact, Cambridge Dictionary lists sustainability as a separate term with
a definition, whereas sustainable development is listed as a widespread collocation,
albeit without its own definition.” Therefore, English monolingual dictionaries
highlight the ecological component of the concept as well as stress its durability.

5 The reports are listed in chronological order.

¢ Collins Dictionary, 10 Jan 2025, https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sustain
ability

7 Cambridge Dictionary, 25 Jan 2025, https:/dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sustain
able-development
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The Russian term is a calque of the English term sustainable development, although
many authors consider this to be a poor translation since passumue [razvitiie
‘development’] in Russian language can hardly be ycmotiuusvin [ustoychivym
‘sustainable’] by its nature. There is a number of alternative translations such as
HenpepuleHo noddepaicusaemoe pazgumue [nepreryvno podderzhivaemoe razvitie
‘continuously supported development’] [3. P. 215], camooocmamounoe pazeumue
[samodostatochnoe razvitie ‘self-sufficient development’], coenacosannoe pazeumue
[soglasovannoe razvitie ‘coordinated development] [4. P. 181], doneospemennoe
paszsumue [dolgovremennoye razvitie ‘long-term development’], beckpusucrnoe pas-
sumue [beskrizisnoye razvitie ‘crisis-free development’], donycmumoe pazsumue
[dopustimoe razvitie ‘permissible development’], neucmowarowee pazeumue [neisto-
shchayushchee razvitiie ‘nondepleting’|, pazsumue, coxpansrouee yeiroCmHocms
[razvitiie, sokhranyayushchee tselostnost’ ‘development that maintains integrity’|
[5. P.436]. Nevertheless, the collocation ycmouuusoe pazsumue [ustoychivoe
razvitie] is currently considered to be the most widely used and accepted term in
the business sphere as can be seen in numerous reports, including non-financial
reports, and articles on the issue. Due to this, we consider this collocation to be the
name of the Russian-language concept. Unlike its English-language equivalents,
the Russian-language concept name is not registered in the majority of Russian-
language dictionaries. According to our data, it can be found as an economic term
exclusively in boavwoi moaxosulil ciosapsy pycckozo sasvika [Bol’shoy tolkovyy
slovar’ russkogo yazyka ‘The Large Explanatory Dictionary of the Russian Language’|
that can be found on I'pamoma.py [Gramota.ru] site: sustainable development
(econ.) — combining the steady improvement of economic and social living conditions
with the long-term preservation of the natural foundations of this life [ycmoiiuugoe
pazeumue (IKOH.) — couemarowee HeykKioHHOe YIyiuleHue SIKOHOMULECKUX U COYU-
ATILHBIX YCAOBULL HCUZHU C 0020BPEMEHHBIM COXPAHEHUEM NPUPOOHBIX OCHO8 MOl
arcusnu / ustoychivoe razvitie (ekon.) — sochetayushchee neuklonnoe uluchshenie
ehkonomicheskikh i sotsial nykh uslovii zhizni s dolgovremennym sokhraneniem
prirodnykh osnov ehtoi zhizni].® Numerous definitions found in the Russian-
language Internet domain indicate that at the moment there exists no culture-specific
definition that would fully reflect the Russian attitude towards the examined
concept. The existing definitions are either a direct translation of the United
Nations’ and the World Bank’s concept or a quotation from the Decree of the
President of the Russian Federation “On the Concept of the Russian Federation’s
Transition to Sustainable Development” which highlights the social and economic
nature of the concept: ensuring a long-term balanced solution to the problems of
socio-economic development and the preservation of a favorable environment and
natural resource potential, meeting the needs of the present and future generations
of people [obecneuenue na nepcnexmugy cOANAHCUPOBAHHO2O peuleHUs npodiem

8 I'pamora.py [Gramota.ru], 25 Jan 2025, https://gramota.ru/meta/ustoychivyy (In Russ.)
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COYUATLHO-IKOHOMUYECKO20 PA3BUMUSL U COXPAHEHUsL ONA2ONPUSIMHOU OKPYIHCAIO-
wetll cpeobl U NPUPOOHO-PECYPCHO20 NOMEHYUATA, YO08Iemeoperue nompebHocmenl
Hacmosiue2o u 6yoywux noxoenutl itooetl / obespechenie na perspektivu sbalansi-
rovannogo resheniya problem sotsial 'no-ehkonomicheskogo razvitiya i sokhraneniya
blagopriyatnoi okruzhayushchei sredy i prirodno-resursnogo potentsiala, udovletvo-
renie potrebnostei nastoyashchego i budushchikh pokolenii lyudei).’

The second stage of the research included the analysis of the non-financial
reports on sustainable development in terms of their structural and linguistic aspects
in order to identify culture specific features. The four industries (mining and metals,
oil and gas, food and telecommunications) that were selected for the research are
the leaders in terms of non-financial reporting on sustainable development. The
analysis was carried out in a diachronic perspective that covers non-financial
reports that date back to three major time periods of the concept development:
2013-2015 (the period before the adoption of the UN 17 Sustainable Development
Goals Resolution in September 2015), 20162018 (the period when the companies
adopted the new UN 17 Sustainable Development Goals Resolution), and 2019—
2020 (the period when the companies reported on implementation of the goals
adopted in 2016-2018).

First, we analyzed the report titles/headings which represent the compressed
localized embodiment of the discourse semantic meanings: not only they express
the company’s main intention, but also carry factual information, presenting the
topic of the report, reflecting the industry or area of the company’s activity, while
maintaining a balance between brevity, clarity, and attractiveness. It should be
pointed out that reports of certain companies (Vodafone, Severostal’) did not
contain any titles in the research period. The most typical semantemes (minimal
language elements bearing meaning [6. P. 115]) that were characteristic for all the
report headings in all the areas are the semantemes of an axiological, dynamic,
and social nature, within which it is possible to identify recurrent meanings or
themes. So, the common semantemes for the report headings with an axiological
basis, recurrent in all of the sectors, are resilience, reliability, and responsibility:
Building resilience [Anglo American 2016]; Building a stronger, safer BP [BP
2013, 2014]; Drink responsibly [Diageo 2013]; Pactu omeemcmeenno [Rasti
otvetstvenno] | Growing responsibly'’ [Baltika Breweries, 2013, 2014]; Trusted
and respected in the community [Britvic 2014]. The dynamic nature of the report

° Va3 I[IpesunenTa Poccniickoii ®enepannm [Ukaz Prezidenta Rossiyskoy Federatsii / Decree
of the President of the Russian Federation] «O Konuemnuu nepexona Poccuiickoit denepariim
K ycToitunBomy passutuio» [O Kontseptsii perekhoda Rossiiskoi Federatsii k ustoichivomu razvitiyu /
On the Concept of the Russian Federation’s Transition to Sustainable Development’ of 01.04.1996.
Ne 440. (In Russ.), 30 Feb. 2025, http://kremlin.ru/acts/bank/9120

10 Russian-based companies publish their reports in both Russian and English. Therefore,
two versions are given though slash. The Russian headings are given with translation into English
in brackets in cases when the translation is not word for word.
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headings are expressed through semantemes that indicate the temporal orientation of
the reports: Delivering a sustainable future [Anglo American 2017]; Cozoasas
3enenoe Oyoyuiee [Sozdavaya zelenoe budushchee ‘Creating the green future’] /
Reducing impact for the green future [RUSAL 2019]; B eapmonuu ¢ nacmosaugum,
¢ 3abomoti o dydywem [V garmonii s nastoyashchim, s zabotoi o budushchem] / In
harmony with the present, with care for tomorrow [Lukoil 2015, 2016]; Investing
in a better tomorrow [BT Group 2019, 2020]. The social aspect is realized through
such semantemes as contribution, benefit: Using the power of communications to
make a better world [BT Group 2014]; Ilosviuienue kauecmea »cuznu — 3ajioe
ycemotu-uugeozo 0yoywezo [Povyshenie kachestva zhizni — zalog ustoichivogo
budushchego) / Improving the quality of life is a cornerstone of sustainable future
[MTC, 2016]; Reimagining energy for people and our planet [BP 2020]; Re-
imagining mining to improve people’s lives [ Anglo American 2020].

The next step in the analysis of the report headings was devoted to the degree
of the headings’ transparency, i.e. the obviousness of the examination matter.
Transparency is typically achieved through direct naming the area of an activity,
a key phenomenon, or a product (Energy with purpose [BP 2019]; Responsible
energy [Shell 2020]; Poousie 2opoda [Rodnyye goroda] / Home towns [ Gaszprom
Neft 2013]); agent naming (MbI cmpoum yughposyro Poccuro [MY stroim tsifrovuyu
Rossiyu] / WE build digital Russia) [Rostelecom 2017]) and target naming (Making
life’s everyday moments more enjoyable [Britvic 2018]; Using the power of com-
munications to make a better world [BT Group 2014]; Building better digital lives
[BT Group 2018]). British companies are more inclined to use such types of
headings for their non-financial reports. Headings containing an indirect reference
can be classified as semi-transparent, i.e. it is possible to infer the meaning of the
heading as well as the topic of the report from the lexical units that are used as
a title. Such headings are also mostly typical for the British companies: Focused
on delivery [ Anglo American 2013]; Re-imagining mining to improve people’s lives
[Anglo American 2019, 2020]; Building a stronger, safer BP [BP 2013, 2014];
Responding to the dual challenge [BP 2018]; Reimagining energy for people and
our planet [BP 2020]. Non-transparent headlines have zero transparency since they
are “coded” in such a manner that their subject matter is not self-evident without
referring to the report content matter. Such headings tend to contain repetitions, and
cliche phrases that often represent the company’s slogans. Comparative analysis
indicates that, non-transparent headings are more typical for the Russian non-
financial reports: Pacmu omeemcmeento [Rasti otvetstvenno| / Growing responsibly
[Baltika Breweries 2013, 2014]; Cmpemumcs k bonvwemy! [Stremimsya k bol’shemu!
‘We strive for more!’] / Aiming higher! [Gazpom Neft 2017-2020]; Bcezoa s
osuoicenuu [Vsegda v dvizhenii ‘Always on the move]’ / Always moving forward
[Lukoil 2013, 2014]; Tet 3naewn, umo moosicewn! [Ty znaesh’, chto mozhesh’] / You
know that you can! [MTS 2014]; Habupas memn [ Nabiraya temp / Picking up the
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pace] / Pace through the race [RUSAL2018]; Bpemsa sozmoocnocmett [Vremya
vozmozhnostei] / A time of opportunity [Rostelecom 2016].

The analysis of report headings showed that British linguaculture is character-
ized by the presence of transparent or semitransparent types of headlines (in ac-
cordance with the degree of transparency of the information they contain) whereas
non-transparent headings are common for Russian linguaculture. The existence of
non-transparent headings basically contradicts the goals of sustainability reporting
which aims to improve the transparency and quality of information provided by
companies. This conclusion is confirmed by the structural part-of-speech analysis
of the headlines: the abundance of adverbial participles in Russian-language
headlines can be seen as an imple-mentation of a subliminal manipulation strategy,
a way of “blurring” the picture due to the fact that no direct indication is given of
either the agent of the action or whether the action has already taken place, or is in
the process of being completed. The active use of abstract nouns typical for Russian
reports rather than for British ones verifies the above-mentioned conclusion. On the
other hand, the deliberate understatement which is characteristic of the headlines of
Russian companies’ reports, both in Russian and in English, creates an impression
of inflated importance of the issues at hand, adding on “mega-meaning” to the
declared ideas. Moreover, such ambiguity gives room for interpretation and allows
the target audience to create their own narratives based on the presented information
which reflects the national linguistic and cultural characteristics of the studied
reports.

The third stage of the comparative analysis of the sustainability reports’
verbalizations involved the study of the macrostructures and macropropositions of
sustainability reports. Traditionally, sustainable development consists of three
dimensions: economic, environmental, and social. In this sense, the understanding
of the concept in British and Russian cultures coincides. In fact, we were able to
identify a number of supranational semantic dominants that are recurrent for every
report analyzed, without exceptions:

company leadership: a leader across many fields, we lead our industry, auoep
Ha poccutickom puinke [lider na rossiiskom rynke ‘leader in the Russian market’];
seoywas komnanus 6 Poccuu u cmpanax CHI” [vedushchaya kompaniya v Rossii
i stranakh SNG ‘leading company in Russia and the CIS countries’]),

innovativeness: smart innovation; new innovative ideas that really make a difference,
passumue HOGbIX MeXHOIO2Ull ANIOMUHUEB020 Npouzsoocmea [razvitie novykh
tekhnologii alyuminievogo proizvodstva ‘development of new technologies for
aluminum production’]; 6 ocnogy écezo, umo mvi 0enaem, Mbl CIMABUM UHHOBAYUU
[v osnovu vsego, chto my delayem, my stavim innovatsii ‘we place innovations at
the core of everything we do’J;

social responsibility: respecting traditions and culture; playing our role in society;,
passusaem BOJOHMEPCKOE OBUICEHUE U NOOWPseM COYUATbHbIE UHUYUAMUBYL

282 LINGUOCULTURE. LANGUAGE IN PROCESS



Ilebedesa .11, Makaposa K.B. TonunuHranansHoCTb U TpaHCKYbTypHble npakTuki. 2025. T. 22. Ne 2. C. 274-289

compyonuxos [razvivaem volonterskoe dvizhenie i pooshchryaem sotsial nye
initsiativy sotrudnikov ‘we develop the volunteer movement and encourage social
initiatives of the employees’]; 6xnao 6 popmuposanue maxozo obwecmea, 8 KOmo-
pom mul 6ce xomum dxcums [vklad v formirovanie takogo obshchestva, v kotorom
my vse khotim zhit’ ‘contribution to the formation of the kind of society in which
we all want to live’];

environmental responsibility: we want to help the world reach net zero, delivering
environmental benefits;, omeemcmeennoe omHouleHue K oKpycaroweil cpeoe [otvet-
stvennoe otnoshenie k okruzhayushchei srede ‘responsible attitude to the environ-
ment’]; payuonanvroe npupooonoavizosanue [ratsional’noe prirodopol’zovanie
‘rational use of natural resources’];

economic efficiency: ensuring finance flows; growing the financing pool; desmeno-
HoCmb 2eHepupyem 00x00vl eocyodapcmea [deyatel 'nost’ generiruet dokhody gosu-
darstva ‘activity generates state revenue’]; popmuposarue KOHKYpeHmocnocooHou
aKoHoMuKu [formirovanie konkurentosposobnoi ehkonomiki ‘formation of a competitive
economy’].

The analysis of the macrostructures and structural elements of the reports of
British and Russian companies in a diachronic aspect has shown that the emphasis
on one of the three aspects of sustainable development concept shifted over times
depending on the industry in which the company producing the report operates in.
Mining and oil companies in the UK put more emphasis on the ecological issues in
their report whereas Russian companies in the same industry are more focused on
economic aspects of the reports. Focus on the customer is typical for the company
reports of both countries in the food and telecommunications sector. Therefore,
British and Russian companies in the food and telecommunications industries place
more importance on social aspects in their reports. Overall, the empirical data
demonstrates that focus on the economic and social aspects dominated over the
environmental aspect before the adoption of the 17 Sustainable Development Goals
(SDGs) in 2015. However, the environment angle started gradually gain popularity
in 2015 and by 2019-2020 the “environmentalist” seme has secured the key place
in the reports on sustainable development which reflects the universal trend towards
eco-friendly production and consumption.

The structural elements of the UK companies’ reports tend to be more con-
sistent and fixed, although the adoption of the 17 SDGs has led to some insignificant
changes. The structure of Russian reports is more fluid and prone to changes.
Moreover, not only the Russian reports’ structure but their tone and style evolve
over times veering farther away from external strictness and formality towards
informality and real-life speech which is more typical for the companies’ reports
in the West. Despite differences in tone and style, both Russian and British reports
demonstrate the presence of similar thematic blocks, connected with each of the
three aspects of sustainable development. On top of that, reports show the
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segmentation of information representing specific stakeholders such as share-
holders, clients/customers, partners, employees, and local communities. Traditionally,
reports start with an opening sentence introducing a self-representation of the
company’s core activity as well as its expertise in the field. British companies tend
to highlight their worldwide importance whereas Russian companies stress the
national leadership: Anglo American is a leading global mining company with
a world class portfolio of mining and processing operations and undeveloped
resources [Anglo American, 2018]; «Cegepcmanvy — nocmasuux 8blcoKOKaye-
CMBEHHO20 MEeMAIONPOKAMa U CMAIbHbIX MPY6 018 CIMPOUmMenIbCcmed, MAuuUHo-
CMpOoeHUsl, ABMoOMOOUTbHOU U Hehmeza3060U ompaciiell, a maxice 0OUH U3 Kpyn-
Helwux poCCUiiCKUX npou3eo0umeneil Heejae3Hou pyovl U KOKCYIouie2oca yens
[ ‘Severstal’ — postavshchik vysokokachestvennogo metalloprokata i stal 'nykh trub
dlya stroitel’stva, mashinostroeniya, avtomobil 'noi i neftegazovoi otraslei, a takzhe
odin iz krupneishikh rossiiskikh proizvoditelei zheleznoi rudy i koksuyushchegosya
uglya ‘Severstal’ is a supplier of high-quality rolled metal products and steel pipes
for the construction, mechanical engineering, automotive, oil and gas industries,
as well as one of the largest Russian producers of iron ore and coking coal
[Severstal, 2020]. The reports’ introductions generally contain specific references
to companies’ goals, mission statements and corporate values that precede the factual
information which is presented in order and importance depending on the company’s
goals and policy requirements.

The creation of the lexical-semantic fields representing each of the lingua-
cultures has become the last stage of the research. These fields contain the lexical
units that constitute the field’s core as well as the periphery which is demonstrated
by the font size of the lexemes.

The typical linguacultural feature of the British companies’ reports has become
the ubiquitous verbalization of the dramatic importance of the sustainability
development concept for each of the analyzed companies which might seem self-
evident as the reports are focused on sustainable development. However, this
feature is not present in the Russian reports. In sum, the reports of the British
companies consistently demonstrate that sustainable development is the inner core,
the centre and the essential foundation for each and every activity which is
verbalized through lexical units that activate a number of recurrent culture-specific
metaphors: HEART as the vital body organ which ensures life (sustainability is
at the heart of how we run our business, sits at the heart of our approach),
PILLAR/BASIS of the activity (our three pillars of sustainability; delivering our
sustainability commitment across all aspects of our business; integrated through-
out our strategy, integral to our business, core; part of our everyday business,
plays central role; central to our vision; crucial to delivering our business strategy;,
vital for the future of our business) and JOURNEY (sustainability roadmap,
sustainability journey). The usage of the British English spelling for certain lexical
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units (centre, to minimise) as well as the presence of culture-loaded words (raise

millions of pounds, the UK) testify to the British linguacultural nature of the analyzed
reports.
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Figure 1. The lexical-semantic field of Sustainable development / Sustainability in English
Source: L.L. Lebedeva, K. Makarova

The comparative analysis of the English-language versions of the Russian
reports has revealed the following translation transformations:

translation by addition in order to add implicit information: 6usnec [biznes
‘business’] = sustainable business; soeneuennocms [vovlechennost’ ‘engagement’] =

sustainable engagement; yenouxa nocmasox [tsepochka postavok ‘procurement’] =
sustainable procurement;

translation by omission in order to avoid semantic redundancy: omoop nocmasuju-
KO8 C y4emoM UX COYUAIbHO20 U IKOJI02UHecko2o 8o30eticmausl [otbor postavshchikov
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s uchetom ikh sotsial 'nogo i ehkologicheskogo vozdeistviya ‘selection of the suppliers
taking into account their social and environmental impact’] = sustainable sourcing;
n000epIICcKa YCMOotuU8020 passumus buzneca nocmaswuxos [podderzhka ustoichivogo
razvitiya biznesa postavshchikov ‘supporting sustainable development of suppliers’
businesses’] = sustainable value chain; nokazamenu OesmenvHocmu 6 obaacmu
yemotiuugoeo passumus [pokazateli deyatel’nosti v oblasti ustoychivogo razvitiya
‘sustainable development performance indicators’] = sustainable performance;
aKono2udecku bezonacrulii cnocod [ehkologicheski bezopasnyi sposob ‘environmentally
friendly way’] = sustainable way;

translation by lexical substitution: doscocpounsiii pocm cmoumocmu Komnanuu
[dolgosrochnyi rost stoimosti Kompanii ‘long-term growth of the Company’s value’] =
sustainable increase in the Company’s market value;, docmoiinas u cmaduibHas
sauamocmy [dostoynaya i stabil ’naya zanyatost’ ‘decent and stable employment’] =
sustainable working conditions; omeemcmeennoe omnoutenue k¥ omxodam [otvet-
stvennoye otnoshenie k otkhodam ‘responsible attitude to waste management’] =
sustainable waste management; payuoHaIbHOE UCTOTb3068AHUE NPUPOOHBIX PECYPCO8
[ratsional 'noe ispol 'zovanie prirodnykh resursov ‘rational use of natural resources’] =
sustainable utilisation of natural resources; cmabunvnas paboma [stabil 'naya rabota
‘stable work’] = sustainable operation; wucmuoiii mpancnopm [chistyi transport ‘clean
transport’] = sustainable transportation;sxonoeuunas ynaxoska [ekologichnaya
upakovka ‘eco-friendly package’] = sustainable package.

The above-mentioned examples demonstrate the abundance of Russian syno-
nymous equivalents for the lexeme sustainable which can be put down not only to
the fact that Russian language has longer synonymic chain of words for certain
lexemes. This strongly suggests that the concept of sustainable development is still
emerging in the minds of Russian speakers. Hence, the authors of the reports tend
to attribute additional meanings to the phrase and expand its conceptual field in the
Russian language through various synonymic chains of words that verbalize the
concept. Likewise, the English versions of the Russian reports tend to use the calque
translation sustainable development rather than sustainability as the equivalent for
the phrase ycmotiuusoe pazsumue [ustoichivoe razvitie].

Thus, the comparative analysis of the verbalizations has revealed that the
lexical-semantic field of the sustainable development concept in English is more
diverse and rich due to the semantic imagery and metaphorical nature of the lexical
means, whereas in Russian the same effect is reached through the interchangeability
of the lexemes sustainable, sustainability and sustainable development. The style
of the British reports on sustainable development is free and less rigid whereas
Russian reports used to be rigid and formal before the adoption of the 17 SDGs but
have started to veer towards informality and metaphoricity since then. The Russian
reports of 2013-2020 do demonstrate that they focus on European standards which
was typical for the Russian companies of that period as they aimed at integrating
into the inter-national business community and attracting international investment.
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This tendency can be seen through the lexical and grammatical implementation of
such strategies as OWN/WE vs ALIEN/OTHERS, forming “one’s own circle”,
intimisation and cohesion, borrowed from the English-language tradition.

cbanaHcuposaHHoe peweHue npobrnem
[sbalansirovannoe reshenie problem]
‘balanced problem solving’

2apMOHUS
[garmoniya]

‘harmony’
‘npougcc usmenexul [protsess zmenenii
rocess of change’  ycnex [uspekh]
‘success’
akonorus [ehkologiya] ‘ecology’ depramb rpsmo
cmabunesHocms [stabil'nost] ‘stability’ [derzhat' pryamo]
ocm [rost] ‘growth'yopnoparuesoe ynpasnenme ‘keep straight’

Kavecmso [k 0 [korp P 1
‘quality’ ‘corporate management’ nomep)KM BaTb

nompebnenue [potreblenie, .
S [ebkosogu] RENECIBE et [podderzhivat]
6esonacHooms [bezopasnost] NIHHOBaLUK [innovatsii] ‘sustain’
safety’ ‘innovations’
c s
i with share coxpaHamb
obLiecteo [obshchestvo] ‘society’ [sokhranyat] NpUyMHONEHU
yemouyuebild éeafo';émcmb [bezopasnost]” [vklad) input ycTonunsoe ‘preserve’ YEr108e4ecKUX |
‘safel a3BUTHE so3MoxHoCmel
obp a‘-’,)’(u_‘w,u yemouyugocms [ustoichivost] ‘sustainability’| [Estoichivoe z 5
[ustoichivyi [priumnozhenie
obraz zhizni] .Slzgtz;’i'[:':t]ﬂe HeuncToLaeMbli chelovecheskikh
‘sustainable development / [neistoshchaemyi] ‘inexhaustible’ |vozmozhnostei]
lifestyle’ paunoHaneHoO HenpepiieHo noddepxusaemsid | augmentation o
i ' yucmetl [chistyi] ‘clean’ [nepreryvno podderzhivaemyi]
[rat_s I_onal no] ‘sustainable’ th,Iatn 5
efficiently’ akonornyHbIii [ehkologichnyi] ‘eco-friendly’ capaniiiies

‘acceptible’ [bezkrizisnyi]
‘crisis-free

paunoHanbHbIv [ratsional’nyi]

donzospemeHHbIll
[dolgovremennyi]
‘long-term’ ‘efficient’

agppexkmuenniii [ehffektivnyi] ‘efficient’
OTBETCTBEHHbIN [otvetstvennyi]
‘responsible’

camodocmamoyHsll

[samodostatochnyi] ‘self-sufficient,
cTabunbHbIv [stabil'nyi

‘stable’

coxpaHeHue bnazonpusimHol oKpyxarouiel
cpedsbi dns 6ydyuwiux nokoneHul
[sokhranenie blagopriyatnoi okruzhayushchei
sredy dlya budushchikh pokolenii]
aintaining healthy environment for future
enerations’

Figure 2. The lexical-semantic field of Sustainable development / Sustainability in Russian
Source: L. Lebedeva, K. Makarova

Russian reports have been undergoing transformations becoming less rigid and
formal over times whereas British reports do not demonstrate drastic changes in
tone or structure over the analyzed period. The style and tone of the Russian reports
in English as well as their headings’ nontransparency, reports’ subject matter, choice
of lexical units and grammar constructions, extensive synonymic chains as well as
the mixture of British and American spelling may prove that non-financial reporting
demonstrates culture-specific linguistic features that allow us to identify them as the
instances of Russian English which is studied within the World Englishes paradigm.
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Conclusion

Answering the question posed as the hypothesis for the research, we can
summarize that, according to the findings, there are two tendencies at play within
the discourse of non-financial reports in regards to the sustainable development
concept: unification at the macro level (coming from the state legislation) and
interpretation at the micro level (exercised by individual companies or specific
industries). The diachronic analysis of the 16 companies’ non-financial reports has
revealed that emphasis on one of the three aspects of sustainable development
(economical, ecological and social) various depending on the industry and timeline
of the produced reports (prior 17 SDGs in 2015, 2015-2018 or 2019-2020).

Non-financial reporting in Russia is on the rise compared to the previous years,
but the quality of the reports is declining.!! Thus, further diachronic analysis should
lead to a better understanding of how sustainable development concept has been
evolving including the potential acquirement of new culture-specific linguistic
features over the latest five years when Russia has changed its geopolitical course
and started to focus on internal / domestic rather than international standards which
are expected to change in 2030 due to the end of the 17 Sustainable Development
Goals program, adopted by all United Nations Member States in 2015.

The further prospects of the research include the study of the Sustainable
development / Sustainability concept through the lenses of cognitive linguistics in
various varieties of Englishes, Asian Englishes and Russian English included, in
order to varify if they demonstrate unique linguacultural features that can be
identified through further comparative analysis.
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Introduction

Linguistic landscape studies are one of the recently emerged disciplines at the
crossroads of linguistics, sociology, urban studies, and economics. Its object is
a congregation of linguistic signs in the urban space and their functions. In their
book on linguistic landscape studies, D. Gorter and J. Cenoz refer to this discipline
as one of the most dynamic areas of sociolinguistics and reveal that it is challenging
to agree on only one definition of linguistic landscape and identify the borders of
these studies due to a rapidly changing social context and new forms of linguistic
signs [1. P. 2]. In this research, we focus on linguistic landscape as a combination
of linguistic objects — both oral and written — in the urban space. E. Shohamy
adheres to the similar understanding of linguistic landscape, embracing its multi-
modal nature [2. P. 27].

In 2015, the John Benjamins publishing house introduced the Linguistic Land-
scape international journal. In its very first issue, E. Shohamy and E. Ben-Rafael
defined the key aim of linguistic landscape studies — “to describe and identify
systematic patterns of the presence and absence of languages in public spaces and
to understand the motives, pressures, ideologies, reactions and decision making
of people regarding the creation of linguistic landscape in its varied forms” [3. P. 1].
Russian researcher V. Ivanov shares this point of view and claims that linguistic
landscape analysis “went from quantitative assessments of presence of certain
languages in the bilingual context to a comprehensive instrument for evaluating the
functioning of languages in the public urban space, the influence on official and
unofficial language policies, and on particular actors” [4. P. 434]. Following this
stance on the purpose of linguistic landscape studies, researchers investigate linguistic
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objects from the perspective of two types of their functions: communicative
(instrumental, informative) and symbolic (function of language fetishisation).

As for the former function, R. Landry and R. Bourhis underlined that linguis-
tic landscapes help define language characteristics and its prevalence on the certain
territory — it is a function of transmitting information [5. P. 25]. For example,
a direction sign, an announcement on the door, or a menu at the restaurant are
examples of objects that serve a communicative function. The latter function,
symbolic, is of no less importance — it reflects the status of the languages used
in the linguistic landscape users’ worldview. H. Kelly-Holmes refers to this function
as “linguistic fetish”, for in this case the choice of a language and a particular word
is bound not to its definition, but to how it looks, what associations it may evoke in
potential customers, and how these words and languages can contribute to creating
necessary associations in their consciousness [6. P. 39].

L. Wee and J. House argue that differentiation between communicative and
symbolic functions is somewhat conventional and artificial [7; 8]. The communi-
cative function is definitely inherent in language in general, while it is challenging
to identify only one function for the linguistic object, as any communicative act can
have a symbolic meaning. However, we agree with L. Wee and J. House who add
that a distinction between communicative and symbolic functions is convenient
and useful for research purposes [7; 8].

When studying linguistic landscape objects in the communicative function,
researchers in Russia and other countries focus primarily on analysing translation
errors [e.g., 9] and on the presence of ethnic minority and migrant languages
[e.g., 10]. We argue that symbolic linguistic objects are less investigated and more
complex, as they are directly linked with the social context in the particular period
of social development. In 1998, R. Boyne and A. Gell claimed that cities are filled
with texts that “speak™ with their citizens [11; 12], whereas today’s economy and
marketing are built around impressions and images that are recreated in consumers’
consciousness with different means, including language [6; 13]. H. Kelly-Holmes
highlights that symbolic linguistic objects in the linguistic landscape help create a
certain image of a company or a space that should resonate with the target audience
[6. P. 38]. The author believes that it is language in its symbolic function, and not
only communicative, that has become a new worldwide marketing instrument,
and the majority of companies use foreign languages in the symbolic function
assuming that they improve their status in the customers’ eyes [6. P. 40].

The analysis of symbolic resources requires investigating both offline and
online representations of linguistic landscapes. As social media gain more popu-
larity, online representations have become as important for research as their offline
versions. I. Maly points out that online representations not only draw new audiences,
but also contribute to perceiving a place as hip. In turn, new customers become
“prosumers” (professional consumers) — they “actively co-construct the image of
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a certain place, street or neighbourhood by word-to-word talk, social media-posting
and reviewing places” [14. P. 41]. Posts with photographs serve as reflections of the
place’s linguistic landscape and a certain marketing instrument, which is usually
centred around language. This form of co-participation in the space development is
one of the four elements of experience economy. According to its model that was
suggested by B. Pine and J. Gilmore in 1999 [15], consumers make their own
contribution to creating experience for each other by participating in the events at
the tourist place or a coffeeshop and by sharing content on their social media.

Our study aims to analyse creative projects that place texts in the urban space
of Russia filling it with linguistic elements that primarily serve a symbolic function
and to define the role these objects and projects play in the modern linguistic
landscapes of Russian cities and in the perception of space.

Methods

Researchers claim that linguistic landscape studies, as many other recently
emerged disciplines, have not yet established a set of methods that are used for
studying the urban language and collecting data [16]. This study is mixed-method
research — it employs both quantitative and qualitative methods. We selected 116
objects that were found in the urban space — both in its offline and online
representations. All objects belong to five creative projects — “Partisanpress”,
«Metpomoct» [“Metro Bridge], “Hey, Milkev!”, «3to 3nak» [“It’s a sign”], and
“Sloooshai” [“Listen”]. These are five most popular projects on social media that
find their representations in urban landscapes.

To analyse the data collected, we used semantic analysis — a qualitative
linguistic method. We analysed denotative and possible connotative meanings of
linguistic objects — linguistic landscape elements in the symbolic function —
to determine text functions. We also concluded on the relationship between these
meanings and the social context at the time of the study.

Results

The “Partisanpress” street art project started its history in 2012. Entrepreneurs
print posters with different signs on an old press using a wooden moveable type.
At the time of the study, we found 134 options of posters with different texts.
Although the project was established as a form of street art, it became a business
project centred around language in its symbolic (decorative) function. Recognizable
posters are now placed in window-shops and at events. For example, the “Yel”
souvenir shop in Moscow decorated its window-shops with welcoming «IIpuser,
Mockga!» [“Hello, Moscow!”]. At the “Dushno” [“Stuffy”] festival in Peredelkino
literature club in Moscow, Partisanpress posters became a point of attraction — they
were announced as one of the event’s elements. Two posters that read «Onetsb
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Hanexmy, HaneTs ogexmay» [an interplay of two verbs — odem (to put on clothes)
and radems (to dress someone) — that are commonly misused by Russian speakers]
and «Kareropuueckuii ummneparusy [“Categorical imperative”] were placed on walls
of the club. Playful signs with elements of irony were not chosen by mere chance —
they represented aesthetics of the “festival for thoughtful people”.

The “Friend Function” shops in Moscow and St. Petersburg also put Partisan-
press posters: «Ceitgac camoe BpeMs» [“Now is the time”], «[IpocTo 3TO KpacuBo»
[“That’s just beautiful”], «Cnacu6o, uyto npumen» [“Thank you for coming”],
«JIromu Baxkuee uaei» [“People are more important than ideas™]. It is evident that
all language objects target at fostering positive and welcoming atmosphere at the
shop, which is certainly a good instrument for attracting clientele.

The idea of the “Hey, Milkev!” project belongs to a young resident of Perm,
Klim Vikharev. The author places posters with inscriptions on the topics of love and
happiness in urban space — for example, «YnbIOHUCH, U BCE momyuutcs» [“Smile
and everything will work out”], «Bepsre B T0, uTo MH00HUTE» [“Believe in what you
love”], «Tsl myumre, yeM ThI gymaeniby [“You are better than you think™], and so
on. In the media and social networks, the project is simply referred to as “kind
posters”, and the author shared in an interview that the idea came to him when he
began to lack confidence and support in life. He felt that there were many people
like him, and kind messages could become important to someone (Perm Online,
June, 2023). The project attracted the attention of local residents on social networks,
“kind posters” appeared on stickers, bags, postcards, which can be considered an
example of language commodification — the use of language objects as a commodity
or a business idea. The author has already completed several joint projects with
local clothing stores, dentistry, a beauty salon, a cafe and a popular science film
festival. The “Fry” coffee shop in Perm decorated its windows with a whole text:
«Tw1 3acimyxuBaenip TUTh Xopomui kode. Thl 3acimyXuBaelib YUTaTh XOPOIIHE
kHUTH. ThI 3acTyKHBaeIb ObITh TIOOUMBIM. ThI 3acTyKHBaeIIb ObITH CO00M [“You
deserve to drink good coffee. You deserve to read good books. You deserve to be
loved. You deserve to be yourself”].

In August 2024, “kind posters” appeared on media screens in Perm city
transport, which is used daily by hundreds of thousands of residents. Buses, trolley-
buses, and trams also began to “speak” to their passengers: «/laBait BmecTe n1060-
BaThCsl TOPOJIOM U3 OKHa aBToOycax» [“Let’s admire the city together from the bus
window”], «Beps B ce0st u B Hecimydaitnbie BcTpeun» [“Believe in yourself and in
non-accidental meetings”], «YnblOHUCH 1 Bc€ momyuutcs» [“Smile and everything
will work out”].

The “It’s a sign” project is similar to “Partisanpress” and “Hey, Milkev!” in
terms of ideological content, however, it is fundamentally different from other
projects discussed in this article. If other projects appeared in the urban offline space
and then received their online representations on social networks, this project has
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the opposite story. The first photo cards with encouraging texts appeared on the
Instagram social network (recognized as extremist and banned in the Russian
Federation) in 2020, during the era of the coronavirus pandemic. In an interview
with RBC, the creator of the project, Arslan Ibragimov, revealed that he borrowed
the concept of the project from the western segment of the Internet (RBC,
September, 2021). The same source cites the main function of the project several
times — “therapeutical”. The history of the project began with the placement of
photographs with text mounted in such a way as if it were part of the urban
landscape — language objects appeared in shop windows, instead of advertising
posters, on public transport. The purpose of the project and its texts is “to support
and encourage people who feel lonely and carry the burden of living in a big city”
(RBC, September, 2021). Examples of language objects include the following:
«OmHO M3 cCaMBIX JyYIIMX YyBCTB — 3TO MOTEPATH NMPUBA3aHHOCTH K TOMY, KTO
Tebe He moaxomuT» [“One of the best feelings is to lose attachment to someone who
is not suitable for you”], «YenoBek, B KOTOPOM BBl HYKIAJUCh OOJBIIE BCETO,
Hay4HT Bac HE HYXKAaThcs HU B Kom» [“The person you needed the most will teach
you not to need anyone”], «C keM ToImaso o JyliaM He pa3roBapuBaroT» [“You
don’t talk to anyone from the bottom of your heart”], «AGcomtoTHbIH pakT: UeTOBEK
HaxOJWT BpeMsl Ha B¢, 4To nelcTBUTENbHO XoueT» [“The absolute fact: a person
finds time for everything they really want”], «TeGe oueHbp uaAET OBITH COOOI
[“It suits you very well to be yourself”].

The project has found a great response among the account’s subscribers, and
entrepreneurs, including the largest Russian and international brands, have begun
to show interest in it. Recent joint initiatives include partnerships with VK Video,
SDEK delivery service, T-Bank and its travel services, Tvoe clothing brand, Cooper
food delivery service, and Yandex Market marketplace. Importantly, the authors
of the interview consider this scenario to be natural for any street art project.

One of the largest and most significant joint campaigns of the project from the
research point of view is a partnership with the “Cofix” Israeli chain of coffee shops
in Moscow. Throughout the month, all cups in the coffee shop, which at the time of
the study had 240 branches in Moscow, had recognizable inscriptions of the project
written in their trademark red font: «O Tebe ToXe KTO-TO MeuTaeT» [“Someone is
dreaming of you t00”], «2T0 3HaK cienarb cerofHs, a He Korma-uuoyap» [“This is
a sign to do today, not someday”], «Bc€, 4TO TBHI 4yBCTBy€IIb, IMEET OTPOMHOE
sHageHue» [“Everything that you feel is of great importance™] (Figure 1), «Bnepeau
JIETO, TEIUIO, OTITYCK, pa3rOBOPHI 110 AyIIaM M IPOTYJIKH A0 yTpay [“Summer, warm
days, vacations, heart-to-heart talks, and strolls till the morning are awaiting us”],
«DT1a MeuTa TosSBIUIIaCh B TBOEM cepre He mpocTo Tak» [“This dream appeared in
your heart for a reason”], «Ilo3Boab cebe ObITh HeupeanbHbIMY [“Allow yourself
to be imperfect”], «CmycTst roq Tl OyZIelTh CUACTIIMB, YTO HaYal UMEHHO CETOIHS
[“In a year you will be happy that you started today”]. According to the authors

NNHTBOKYIIbTYPA. A3bIKOBBIE MPOLIECCH! 295



Shcherbakov O.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 290-302

of the project, the inscriptions appeared on two million cups. Given that “Cofix”
operates primarily in the takeaway format, we argue that the joint initiative had
a significant impact on the urban linguistic landscape between March 20 and April
15, 2024.

BCE, YTO Thl
YWBCTBYELL,
MEET O POMHE™
3HAYEHME

=

tofix « 3710 3HAK ~
/4

Figure 1. An on-cup sign, part of a collaboration
between Cofix and the I¢’s a Sign project
S ourc e: photo by O.V. Shcherbakov

The “Metromost” project in Moscow also differs from the other projects
discussed in this article. Firstly, this is an official initiative of the city’s Department
of Transport, unlike other private projects. Secondly, the linguistic elements of the
“Metromost” project are an example of how closely the informative and symbolic
functions of language can be intertwined in the urban linguistic landscape.
Smolensky metro bridge in the center of Moscow became the first metro bridge in
the USSR — it was opened in 1937. In 2019, a media screen was installed on the
bridge to broadcast messages to the residents. In 2023, the project had its own
channel in the Telegram messenger, which collected all texts that are broadcast on
the media screen. Subscribers can send their own messages through a special bot.
At the time of the study, the channel had 9,000 subscribers.

According to the nature and content of the texts, they can be classified as
follows:

1) playful: «f He Goproch C XeTaHUEM TOECTh CIAJIKOTO0, s TEPEe] HUM CHAOCH)
[“I don’t fight the urge to eat sweets, I give up on it”], «Jleto He mponereno, oHO
mpoexano Ha snekrpocamokare» [“Summer didn’t fly by, it rode on an electric
scooter”];

2) motivating, inspiring: «Bac xnét Toapko camoe npekpacuoe. Obemmaro!» [“Only
the most beautiful things are waiting for you. I promise!”], «B myie Bceraa ieTo»
[“It’s always summer in my soul’’];

3) congratulatory: «<HUU «MocTpanclIpoext» — 76 net! Bur co3gaére Oymyree
Mocxkosckoro Tpancmoptay [« ‘MosTransProekt Research Institute’ is 76 years old!
You are creating the future of Moscow transport”], «C Jluém nporpammucra! He 3a-
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OBIBaiiTe MHOTIA OTPHIBATHCS OT CBOCTO KOMIThIOTEepa U TysiaThy [“Happy Developer’s
Day! Don’t forget to take a break from your computer and go for a walk sometimes™];

4) cautionary: «Crnenyiite peKOMEHIAIMSIM Bpadeil — HOCUTE MAaCKH B TpaHCTIOPTE ! »
[“Follow the recommendations of doctors — wear masks in transport!”], «[To6emxnm
COVID-19 Bmecte! Cnenatite npuBuBky» [“Let’s defeat COVID-19 together! Get
vaccinated”];

5) invitational: «JleTo 3akoHYMIIOCH, a SpKUE COOBITHS HET. Yike 3aBTpa OceHHHUI
BemodecTuBaib!» [“Summer is over, but bright events are not. Tomorrow is the
Autumn Cycling Festival!”’], «Otkpoii B cebe xynoxxuuka! Becrpeuaemcest 15 ceHTAOpst
Ha MaccoBoM IuieHdpe Ha CeBepHOM peuHoM Bok3ane» [“Discover the artist in
yourself! We will meet on September 15 at the mass plein-air at the Severny Rechnoy
Vokzal™].

Cautionary signs appeared extensively on the metro bridge in 2020, during the
coronavirus pandemic, and aimed to enable citizens to wear masks and get vaccinated.
Other types of inscriptions change each other on the media screen daily. It should
be noted that most linguistic objects personify the bridge — the use of pronouns
and first-person singular verb forms, rhetorical questions can be aimed at creating
a sense of personal communication and presence. On social media, the project is
often called “the most sociable bridge”.

This project is particularly interesting from a sociolinguistic point of view.
Even though the initiative to create it came from a government agency and the
media screen is actively used to congratulate, inspire, and inform citizens, “Metro
Bridge”, like other projects discussed in this article, has become a PR tool of the
Moscow Department of Transport. The Russian capital city is developing rapidly,
and the department’s projects are responding to the demand of citizens for
technological, fast, and modern transport. To introduce new initiatives to the
citizens, the department uses the media screen on the Smolenskiy metro bridge,
among other things: «He Bepto, uTo BbicTaBka «MockoBckuii Tpancmopt 2030» B
«Manexe» ckopo 3akoHuuTcs. Emé ecth Bpems cxomuts!» [“I do not believe that
the Moscow Transport 2030 exhibition at the Manege will end soon. There is still
time to go!”], «A BaM He KaxeTcs, 4TO TpamMBau B MOCKBE MOXOXXH Ha CaMBbIi
pOMaHTHYHBIHN TpaHcnopt Ha cBeTe?» [“Don’t you think that trams in Moscow look
like the most romantic transport in the world?”’], «Bupryanbnas «Tpoiikay, 6ecru-
JOTHBIN TpamBail... 5 uto, yxe B Oynymem?» [“Virtual Troika, unmanned tram...
Am [ already in the future?” Troika is a name for a transport card in Moscow],
«25 net mobytock, kak LIOJIJ] 3a6otutcs o nBmwkernn Mockssl!» [“For 25 years
I’ve been admiring how the Center for the Organization of Road Traffic takes care
of Moscow’s traffic!”] (Figure 2).

We did not classify this type of object into a separate element, since “advertis-
ing” inscriptions are often disguised as playful, motivational, congratulatory, or in-
vitational. The symbolic function is also often disguised in these texts. For example,
it is not immediately apparent that the text “Virtual Troika, an unmanned tram...
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Am I already in the future?” serves to inform about the modern infrastructure of
Moscow’s transport and promote it. Such examples confirm the hypothesis
previously put forward by L. Wee and J. House — it is sometimes very difficult to
distinguish the functions of linguistic elements in the urban linguistic landscape.

Figure 2. A sign on the metro bridge
S ource: photo by O.V. Shcherbakov

The more thorough censorship of language objects is what also sets this project
apart from others. For example, Partisanpress sells posters with obscenities;
however, we did not find examples of their use in Moscow’s urban landscapes. In
the case of the “Metromost” project, all ideas are moderated, even though anyone
can suggest an inscription via a Telegram bot.

Another project that differs from the others is the idea of two Moscow residents
called “Sloooshai”. This project is based not on specially invented phrases, but on
real quotes from passers-by. In an interview with Moslenta, the authors said that
they often walk around Moscow and accidentally hear phrases from passers-by that
make them think about something (Moslenta, November, 2021). At some point, the
authors decided that they were interested in sharing them with others. At the same
time, the so-called “psychotherapeutic” function is again at the center of the idea:
“We wanted the phrases that we collected to have a chance to become something
unusual and important to someone. We thought that for someone, the quote written
on each of the stickers could become a kind of sign” (Moslenta, November, 2021).
Examples of linguistic objects include the following: «— 210 Bc€ meuTs. — IT0
Bcé peanbHOCTH» [“— These are all dreams. — This is all reality”], «JIto60Bb —
9TO PaJ0CTh, KOTOPYIO HUKTO HE MOXET MOXUTHTH» [“Love is a joy that no one can
steal”], «[IpuBeT 1 MoKa — 3TO BCE, YTO MBI TOBOPUM JIPYT IPYTy B TEUECHHE ITOTO
rona» [“Hello and bye is all we say to each other this year”], «Cuactee He
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HadanTazupyemb» [“You can’t just imagine happiness”], «3aueM BBl XOTHTE
MOCMOTPETHh MUP, CMOTPHUTE JIFOIEH, ATO ke Toxke 1ensiid mupy» [“Why do you want
to see the world, see people, it’s also the whole world”], and so on. Many objects
are designed as mini dialogues, as in the first example.

Even though the project, as creators claim, initially was not commercially
oriented, today its social networks feature the results of several collaborations with
well-known Russian companies, which confirms the great interest in the project
from both business and consumers.

At the time of the study, the “Sloooshai” project was the only one where we
discovered a joint campaign with a government agency. A selection of photo cards
with project stickers and overheard quotes from theatre visitors appeared on the
social networks of the Taganka Theatre, subordinate to the Moscow Department of
Culture: «9T0 yaUBHTENBHO, HO MHOTZA CIIEKTAKIb MOXXET M3MECHUTH UYCIIOBEKa
[“It’s amazing, but sometimes a performance can change a person”], «— MHue cBeT
Mmemran. — [lotomy uto BHyTpH ero y teds Het» [“— The light bothered me. —
Because you don’t have it inside you”], « /st Te0st koHe11, a 715t MeHs Hadano» [“It’s
the end for you, but it’s the beginning for me”’]. Thus, the initiative was noticed by
representatives of both the commercial and state-budgeted sectors.

On Mother’s Day in 2021, the Blacklight agency, the “Sloooshai” project, and
the “Alter” psychological service launched a special project “Naughty” about the
importance of positive parental beliefs. Two stickers were pasted on the walls and
facades of buildings in Moscow; each of them had two quotes that were essentially
the same, but different in form. Stickers were posted where these phrases were heard
from strangers addressed to their children. The sticker on the left is real words, on
the right is an alternative answer from psychologists. For example, «Bcran
criokoiiHo! Urto 3a mupk?» [“Stop messing around! This is ridiculous!”] and
«ITormmaro, TeI ycTai, xouercs moberarb U mourparb. CMoxemb emé 10 MuHyT
nmomoxaare?» [“I understand you’re tired, you want to run and play. Can you wait
another 10 minutes?”’]. There were 17 pairs of such stickers in total. In our opinion,
this is one of the rare examples of the educational function. The texts aim to teach
citizens how to communicate with children in difficult situations. However, in this
case, the hidden marketing function remains, since the name of the psychological
service was indicated on the cards.

Conclusion

We have analysed five creative projects that are changing urban space by
placing language objects that perform a predominantly symbolic function, that is,
aimed at fetishising and commodifying language. Most of the projects are the
initiatives of active users of social networks, who were inspired, among other things,
by similar initiatives popular abroad. Our analysis also included the initiative of the
official governing body, as well as a joint campaign with a state cultural facility.
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We demonstrated that these projects are becoming more embedded in the fabric of
modern cities.

Summarizing the results of the analysis, we can identify the following functions
of the projects and language objects in the symbolic function considered:

1. Therapeutical function is the most popular. As the authors of the projects
themselves stated, their texts aimed at supporting, reassuring, or inspiring the
citizens. These initiatives mainly appeared in the Russian urban space during the
pandemic and became especially popular during the political crisis; thus, we assume
that the demand from urban space users for these projects is associated with a high
level of stress from urban life, uncertainty, and anxiety, as well as with the accelerat-
ing thythm of life, which is especially relevant in large cities. Without a sufficient
level of support in their environment, the citizens find it in the urban space, which,
thanks to the created texts, is actively personified and becomes their close friend.

2. Promotional function. All projects discussed in this article have become not
just street art, but business projects. Their popularity among citizens has played
a role in this, including due to their previously discussed therapeutical function.
Entrepreneurs, from local businesses to national corporations, saw a new way of
advertising and began to actively use it. In most cases, advertising is embedded
covertly in these language objects. As a rule, this type of promotional texts does not
communicate a call to purchase a product or service directly. The text fits into the
concept of a specific project, so that it is more difficult to distinguish the integration
between the project and the advertiser from its usual object. We also demonstrated
that the promotional function is implemented even for urban infrastructure
projects — the Moscow Department of Transport is actively using its “Metromost”
project to attract the attention of residents to new modes of transport, routes,
payment methods, and so on.

3. Educational function. At the time of the study, this is the least popular
function. We found examples of its implementation only in the “Sloooshai” project
and its integration with the “Alter” psychological service. Text cards placed in urban
spaces and their photos on social networks were designed to teach parents how to
communicate with children in difficult situations.

The symbolic resources of the linguistic landscapes of Russian cities are no
less important and interesting from a research point of view than the issues of
translation and language spread analysis. Thus, they can become a useful tool for
increasing interest in the native language and its prestige among young people,
which has been repeatedly expressed in official circles in connection with new
geopolitical challenges. For example, at the meeting of the Council for Implement-
ing State Policy to Support Russian Language and Languages of Peoples in Russia
on November 5, 2024, with the participation of the President of Russia, the Chair-
man of the Council, Elena Yampolskaya noted, “... We have to make the Russian
language fashionable in a good way among young people and do it creatively.
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I’d like to add that designers today make a ton of interesting art objects based on
the Cyrillic alphabet. We can incorporate the symbols of the Russian language in
the public space, with the creative approach to the design of our cities and towns in
mind, forming a nationally oriented environment. We also propose to support this
direction” (President of Russia, November, 2024).

The projects discussed in this article, in our opinion, can claim the role of such
solutions, especially those that aim to spread kind, supportive texts in urban space.
This is confirmed by the high social demand for such initiatives. Notably, among
the collected material, we did not find any inscriptions in English or excessive
borrowings, however, the anglicisation of the Russian word «cmymai» [“to listen”]
was revealed through its transliterated representation in Latin letters in the name of
one of the projects, which was a frequent phenomenon ten years ago. Most examples
have predominantly positive denotative and connotative meanings.

References / Cnncok nuteparypbl

1. Gorter, D., and J. Cenoz. 2024. A Panorama of Linguistic Landscape Studies. Bristol: Multi-
lingual Matters. https://doi.org/10.21832/9781800417151

2. Shohamy, E. 2019. “Linguistic landscape after a decade: An overview of themes, debates and
future directions. Expanding the Linguistic Landscape: Linguistic Diversity, Multimodality and
the Use of Space as a Semiotic Resource.” Bristol: Multilingual Matters, 300 p, pp. 25-37.
https://doi.org/10.21832/9781788922166-004

3. Shohamy, E., and E. Ben-Rafael. 2015. “Introduction: Linguistic Landscape, a new journal.”
Linguistic Landscape, vol. 1, pp. 1-5. https://doi.org/10.1075/11.1.1-2

4. Ivanov, V.V. 2023. “Developing theoretical principles of linguistic landscape research in the
context of urban multilingualism.” Polylinguality and Transcultural Practices, vol. 20, no. 3,
pp. 426-435. (In Russ.). https://doi.org/10.22363/2312-8127-2023-20-3-426-435 EDN: XFUYJR
Hsanoe B.B. Pa3BuTre TEOPETHUYECKUX NMPUHIHIIOB HCCIECAOBAHUHA S3BIKOBOTO JaHAMadra B
KOHTEKCTE TOPOICKOTO MHOTOSI3bIuHs // [10MHANHIBHABHOCTS M TPAHCKYJIBTYPHbIC MPAKTHKH.
2023. T.20. Ne 3. C. 426-435. https://doi.org/10.22363/2312-8127-2023-20-3-426-435 EDN:
XFUYJR

5. Landry, R., and R. Bourhis. 1997. “Linguistics Landscapes and Ethnolinguistic Vitality:
An Empirical Study”. Journal of Language and Social Psychology, vol. 16, no. 1, pp. 23-49
https://doi.org/10.1177/0261927X970161002

6. Kelly-Holmes, H. 2020. “The Linguistic Business of Marketing”. The Business of Words:
Wordsmiths, Linguists, and Other Language Workers. C. Thurlow (ed.). London and New York:
Routledge, pp. 36-50.

7. Wee, L. 2003. “Linguistic instrumentalism in Singapore.” Journal of Multilingual and Multi-
cultural Development, vol. 24, no. 3, pp. 211-224. https://doi.org/10.1080/01434630308666499

8. House, J. 2003. “English as a lingua franca: A threat to multilingualism?” Journal of Socio-
linguistics, vol. 7, no. 4, pp. 556-578. https://doi.org/10.1111/j.1467-9841.2003.00242.x EDN:
EUIHCB

9. Liu, Jingpeng. 2019. “Linguistic Landscape: Styding and Analyzing Translation from Russian
into Chinese in Russian Cities.” Moscow University Translation Studies Bulletin, no. 2, pp. 121—
129. Print (in Russ.)
Jlo []. JInHrBUCTHYECKUH TaHAIadT: HCCIel0BaHUE U aHAJIM3 IIEPEeBOIa C PYCCKOT0 Ha KUTaii-
CKHUH S3BIK B KpyNHBIX roponax Poccunm // BectHuk MockoBckoro ynuBepcurera. Cepust 22:
Teopus nepeBona. 2019. Ne 2. C. 121-129. EDN: OMIMFH

NNHTBOKYIIbTYPA. A3bIKOBBIE MPOLIECCH! 301



Shcherbakov O.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 290-302

10. Baranova, V., and K. Fedorova. 2020. “Growing Visibility: Migration and Transformations in
Saint Petersburg’s Linguistic Landscape.” Laboratorium: Russian Review of Social Research,
no. 12, no. 1, pp. 48-80. (In Russ.). Print (in Russ) https://doi.org/10.25285/2078-1938-2020-
12-1-48-80 EDN: OPGCGF
bapanosa B., @éooposa K. BunuMo-HEBUANMO: MUTPALIUS U TPAHC(HOPMAIIHS SI3BIKOBOTO JIAH/I-
magTa Cankr-IlerepOypra / Laboratorium: xypHan conpanbhbix uccnenoanuii. 2020. T. 12.
Ne 1. C. 48-80. https://doi.org/10.25285/2078-1938-2020-12-1-48-80 EDN: OPGCGF

11. Boyne, R. 1998. Angels in the Archive: Lines into the Future in the Work of Jacques Derrida
and Michel Serres. Time and Value. Oxford: Blackwell. Pp. 48—64.

12. Gell, A. 1998. Art and Agency. Oxford: Oxford University Press. Print.

13. De Burgh-Woodman, H., and J. Brace-Govan. 2022. “Vista, vision and visual consumption from
the Age of Enlightenment.” Marketing Theory, vol. 10, no. 2, pp. 173—191. https://doi.org/
10.1177/147059311036

14. Maly, I. 2019. “Hipsterification and capitalism: A digital ethnographic linguistic landscape
analysis of Ghent.” In Tilburg Papers in Culture Studies, 2 Dec 2024. https://research.tilburg
university.edu/en/publications/hipsterification-and-capitalism-a-digital-ethnographic-linguistic

15.Pine II, B.J., and J.H. Gilmore. 1999. The Experience Economy: Work is Theatre and Every
Business a Stage. Boston: Harvard Business School Press. Print.

16. Leimgruber, J.R.E. 2020. “Global multilingualism, local bilingualism, official monolingualism:
The linguistic landscape of Montreal’s St. Catherine Street.” International Journal of Bilingual
Education and Bilingualism, vol. 12, no. 6, pp. 708—723. https://doi.org/10.1080/13670050.
2017.1401974

Bio note:

Oleg V. Shcherbakov is a PhD student at the Faculty of Foreign Languages and Area Studies,
Lomonosov Moscow State University, 1 Leninskie Gory, Moscow, 119234, Russian Federation.
ORCID: 0000-0003-3539-7178. E-mail: shcherbakov.science@yandex.ru

Caenenusi 00 aBTope:

ILlepbaxoe Onez Bauecnasosuuy — acnupant (axyJbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U PETHOHOBE/IC-
Hust, MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa, Poccuiickas ®@enepauus, 119234, r. Mocksa, JleHuHckue
ropsl, 1. 1. ORCID: 0000-0003-3539-7178. E-mail: shcherbakov.science@yandex.ru


https://doi.org/10.1177/147059311036
https://doi.org/10.1080/13670050.2017.1401974
https://orcid.org/0000-0003-3539-7178
https://orcid.org/0000-0003-3539-7178

-' ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)
%

@ Polylinguality and Transcultural Practices 2025 Vol. 22 No. 2 303-313

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKK polylinguality

XYAOXKECTBEHHOE USMEPEHUE

LITERARY DIMENSION

DOI: 10.22363/2618-897X-2025-22-2-303-313
EDN: PVIVBL
Research article / HayyHasa ctatba

Overcoming Tiki Pop: Polynesian Translingual Literature
Against Cultural Exoticization

Semyon S. Galaktionov®, Zoya G. Proshina

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation
D4 semengal98(@mail.ru

Abstract. This study analyzes Tiki Pop as a cultural phenomenon of the 20" century and provides
insight into how Polynesian translingual literature helps eliminate stereotypes imposed on
indigenous cultures in the region. The author traces the history of Tiki Pop, from its inception in the
1930s to its decline at the turn of the century, and argues that this phenomenon was a byproduct
of colonial times that affected the way Western audiences perceive Polynesia. This exoticizing
view of the region is then contrasted to the way it is presented in Polynesian translingual literature.
The author then delineates several linguistic devices that are utilized by indigenous ambilingual
authors in order to outline their identity and combat stereotypical conceptualization of local cultures.

Key words: Tiki Pop, Polynesian literature, translingual literature, varieties of English, varieties
of French

Article history: received 10.03.2025; accepted 14.04.2025.
Conflict of interests: the authors declare that there is no conflict of interests.

Authors’ contributions: Galaktionov S.S. — idea, research, draft text preparation; Proshina Z.G. —
consulting, editing, approval of the final version of the article.

For citation: Galaktionov, S.S., and Z.G. Proshina. 2025. “Overcoming Tiki Pop: Polynesian
Translingual Literature Against Cultural Exoticization.” Polylinguality and Transcultural Practices,
22 (2), 303-313. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-2-303-313

© Galaktionov S.S., Proshina Z.G., 2025

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
CAETM https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHUE 303


https://orcid.org/0000-0001-9025-5522
https://orcid.org/0000-0002-0570-2349

Galaktionov S.S., Proshina Z.G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 303-313

NMpeoponeBasa Tukn-fion: nonnHesnncKana TpaHCINHrBasabHas
nuTepartypa NnpoTuB KY/bTYPHOWN 3K30TU3auumn
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MockoBckuit rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMenu M.B. JlomonocoBa,
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AnHoTanus. PaccMoTper kynbpTypHbIi peHoMeH Tuku-Ilom, Bo3aukmuii B XX B., ¥ MOKa3aHO,
KaK IOJIMHE3UIICKash TPAHCIMHIBAJIbHAs JIUTEPATyPa MO3BOJISIET ITOOOPOTH CTEPEOTHITHOE BUICHUE
KOPEHHBIX KyJbTyp. ABTOp oOpamiaercs kK ucropun Tuku-Ilon, Haunnas ¢ 3apoxaenus B 1930-x rr.
1 3aKaH4YMBas CIaZioM Ha pyOe)ke BEKOB, M XapaKTepU3YeT 3TO SBJICHUE KaK MOOOYHBIN MPOIYKT
KOJIOHHAJIbHOW 3IOXH, KOTOPBIN MOBIMSII Ha TO, KAK Ha 3amajie BOCHpUHUMAIOT [lomuHesuto. OToT
3K30TM3MpleLIlHﬁ B3] HA PETUOH MPOTUBONIOCTABJISICTCA TOMY, KaK OH PEACTAaBJICH B ITOJIMHC-
3UMCKON TPAHCIMHIBAIBLHOW JUTEpaType. Brinensercss HECKONbKO TUHIBUCTUYECKUX MPUEMOB,
HCIOJIb3YEMbIX KOPEHHBIMU aBTOPaMH-aMOMIMHIBAMH 111 0003HAYEHUs CBOEH MIICHTHYHOCTH H
60pBOBI CO CTEPEOTUITHBIMY MPEICTABICHUSIMU O MECTHBIX KyJIbTypax.

Karouesble ciioBa: Tuku-Ilomn, nonmuaesniickas muteparypa, TpaHCIUHIBaJIbHAS JINTEPATypa, KOH-
TaKTHBIE BAPHAHTHI aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, KOHTAKTHBIC BAPUAHTHI (PPAHITY3CKOTO S3bIKa

Hctopus cratbu: nocrynuia B pegakmuro 10.03.2025; npunsTa k medatn 14.04.2025.
KondumkT HHTEPECOB. ABTOPHI 3asBISIOT 00 OTCYTCTBHM KOH(DJIMKTA HHTEPECOB.

Bxaan aBropoB: [ anakmuonog C.C. — pa3pab0Tka KOHIICIIIHHY, TPOBEICHUE UCCIICIOBAHNS, HAITU-
CaHFe YePHOBOTO BapHaHTa CTaThu; [Ipowuna 3.7 — KOHCYTBTUPOBAHHE, PEIAKTHPOBAHNE CTAThHH,
OKOHYATeIbHOE YTBEPKACHHE K MeYaTH.

Jost mutupoBauus: Galaktionov S.S., Proshina Z.G. Overcoming Tiki Pop: Polynesian Translingual
Literature Against Cultural Exoticization // [lonHIMHTBHaTBHOCTS W TPAHCKYIBTYpHBIE MTPAKTUKH.
2025.T.22. Ne 2. C. 303-313. https://doi.org/10.22363/ 2618-897X-2025-22-2-303-313

Introduction

Tiki Pop is a cultural phenomenon that originated in the United States in the
1930s and has had a lasting impact on how the broader public views and perceives
Polynesia, its various cultures, languages and indigenous peoples. The term “Tiki
Pop” itself was coined by Sven A. Kirsten, a researcher, tiki-connoisseur and
acknowledged author who has dedicated his work to documenting the history and
different waves of the tiki art style. Although the popularity of this kitschy art style
has already dwindled, its shadow still looms over contemporary Polynesian art,
including literature, and authors have employed various translingual and trans-
cultural practices in order to combat Tiki Pop by implication. For the purpose of
this work, a brief description of the essential characteristics of this phenomenon and
its broader implications for Polynesia and its contemporary artistic movements
would be imperative.

304 LITERARY DIMENSION


https://orcid.org/0000-0001-9025-5522
https://orcid.org/0000-0002-0570-2349

lanakmuorog C.C., Mpowura 3.I". MonUNMHrBMaNbHOCTL U TPAHCKYNbTYpHbIE NpakTuku. 2025. T. 22. Ne 2. C. 303-313

Tiki Pop: commodity fetishism with a Polynesian twist

Tiki Pop as an artistic movement can be exhaustively described by two words:
romanticizing and exoticizing. With the opening of the first Polynesian-themed bar
in 1933 in Hollywood, California, the Tiki craze started to slowly take over the
United States. The American consumer was suddenly introduced to a whole new
range of goods, products and services: from decadent cocktails and mysterious
artifacts infused with indigenous mythos to escapist fantasies about an oceanic
paradise where people live care-free, enjoy picturesque landscapes and are
accompanied by frivolous hula-dancers. This caricatural view of Polynesia gained
even more prominence after World War 11, when American soldiers that had been
stationed in the Pacific came back home with souvenirs and stories about island life.
In 1947 Norwegian explorer Thor Heyerdahl conducted the Kon-Tiki expedition,
which became an overnight sensation in Western media, and the subsequent pub-
lication of Heyerdahl’s book as well as of a documentary film further popularized
Oceania and fiki as a symbol. Despite the fact that Heyerdahl’s theory about
Caucasian people being the first Polynesian settlers was quickly proven to be
unscientific [1], his reputation remained somewhat unblemished and the story of
Kon-Tiki had already become too popular to fail. The booming tourist industry took
full advantage of that, and soon enough the region became a tourist attraction for
westerners who were enchanted by advertisements as well as Hollywood classics
like “Bird of Paradise” (1932), “Waikiki Wedding” (1937), “South of Tahiti” (1941)
and many others. After Hawai’i was admitted to the Union as the 50" state in 1959,
Polynesian destinations became even more popular with American tourists and so
Tiki Pop was reinforced in a broader cultural sense. However, by the mid-1960s
America’s fascination with the region started to lose its mass appeal as
“commercialism had begun to corrupt the very core of the Tiki Pop concept: the
fantasy of a paradise in its pristine state, uncontaminated by civilization” [2. P. 590].
Younger generations were growing more disillusioned with tiki culture, which was
reinforced by progressive sentiments propagated by the Civil rights movement and
by various anticolonial initiatives across Polynesia.

Tiki Pop was then criticized as a symbol of commodity fetishism that emerged
from an exploitative system and tried to mystify the dire material conditions to
which it was attached [3. P. 406]. The image of a Polynesian paradise became
a parody of itself, but the early 2000s saw a resurgence in its popularity due to
nostalgia and a renewed interest in #iki memorabilia and aesthetics. It never reached
the same popularity as in the middle of the 20™ century, but the lasting impact of
the colonial exoticization of Polynesian cultures still remains.

Although Tiki Pop refers primarily to bar culture, souvenirs, design and
contemporary music with a Polynesian twist, it has nevertheless affected local
populations and their struggles, as it has successfully whitewashed major historical
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events and buried indigenous artforms under the oppressive “exotic” label. For
decades Polynesia existed in western media as nothing more than a poster that
depicted a tropical escape filled with spiritual artifacts and wood carvings that were
more often than not loose interpretations by western artists of what actual indige-
nous art looks like [2. P. 17]. Polynesian voices were intentionally silenced by the
overwhelmingly loud sounds of the ukulele and hapa haole music. This, coupled
with restrictive policies and western military expansion across the Pacific, meant
that colonial administrations were never truly interested in saving indigenous
cultures, but were rather trying to exploit their land and labor even more. While
reflecting on the legacy of native resistance literature Hawaiian poet Mahealani
Dudoit expressed the following sentiment: “The ideology of US patriotism waged
psychological warfare on Hawaiian consciousness. Compulsory education denigrated
Hawaiian culture” [4. P. 239]. Although here M. Dudoit refers solely to Hawaiian
experiences, this idea of western patriotism and education denigrating indigenous
cultures is applicable to other islands as well, most notably to Samoa, Tahiti and
Aotearoa (i.e., New Zealand). With that in mind it is important to note that the fight
for indigenous revitalization in Polynesia is still ongoing and that at the heart of this
fight lie social and political injustice and decades of economic exploitation. Tiki
Pop is but a symptom of larger processes that span over centuries. A symptom that
is very convenient, as it has created a colorful and harmless fagade for what
essentially is further colonization.

From oral tradition to written texts

The primary focus of this research, however, lies not in the realm of politics or
economics, but rather in the domain of language and literature. Linguistic and
literary liberation are of utmost importance in the broader cultural renaissance in
Polynesia, particularly because it is directly linked to oral tradition, which had been
the primary means of storytelling in precolonial times. Polynesian anthropologist
Te Rangi Hiroa argues that “the oral transmission and memorizing of genealogies
was a routine part of the Polynesian system of education” [5. P. 21], which can be
viewed as an elaboration of M. Dudoit’s point cited above. Te Rangi Hiroa also
asserts that “the recital of genealogies was an established technique in social life
and served as a chronology of historical events associated with the sequence of
ancestors” [5. P. 22]. The importance of oral tradition for documenting Polynesian
history has since been proven by other researchers [6], but it also remains a power-
ful tool that allows to express indigenous grievances and create a linguistic space
that is accessible only by those who have acquired a certain level of proficiency in
a specific language. For example, we have seen, how important 7e reo Mdaori and
traditional oratorial forms were for the Hikoi mo te Tiriti (Maori for “march for the
treaty”) in 2024.
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In this work we would like to take a closer look at another essential element
of indigenous cultural resistance — Polynesian translingual literature. Historically
Polynesian societies were oral, but after the colonization of the region indigenous
authors had to appropriate writing in order to gain influence in a transformed social
hierarchy and facilitate the preservation of tradition. The second half of the
20" century was marked by the emergence of anglophone and francophone
literature that centered around indigenous stories and colonial challenges and
contained elements of local cultures. By twisting western literary and linguistic
norms, indigenous authors managed to break the vicious cycle of stereotypes,
produced by Tiki Pop, and create their own web of texts that connects a myriad
of islands like the tentacles of the great Te Wheke-a-Muturangi.

Translingual literature in Polynesia

Polynesian translingual literature is primarily characterized by the use of
specific language varieties of both English and French. And since “culture accounts
for the specificity of the variety” [7.P. 629], this region provides a unique
opportunity to study how indigenous cultures of Polynesia have influenced
anglophone and francophone modes of self-expression. The relatively short history
of settlement of the region, in addition to the fact that indigenous ethnic groups have
been interacting with colonizers for over 200 years, has led to a variety of linguistic
transformations. Some of them have not been studied in as much detail as similar
processes on the Asian or African continents. However, the period of primary
formation of the Polynesian varieties of English and French has passed, which
allows researchers to consider them both diachronically and synchronically.

Since the “dominant — oppressed” opposition is central to the process of the
formation of contact languages in Polynesia, the very use of these contact languages
by their speakers can be seen as a marker of a particular sociolinguistic identity.
This is usually due to the fact that for representatives of indigenous ethnic groups,
belonging to an indigenous “locality” becomes an indicator of status, i.e. the very
fact of identifying oneself as “indigenous” and “local” brings forth hidden value
[8]. Hence why when Polynesian authors write in Maori English, Hawaiian English,
Hawaiian Creole, Samoan English or Tahitian French, which are the most prominent
contact varieties in the region [9], they use those varieties to signal their identities
to the reader. The writings of such authors as Titaua Peu, Flora Aurima Devatine,
Kiana Davenport, Albert Wendt, Keri Hulme, Patricia Grace or Witi Thimaera in
that sense perfectly illustrate the shift from a monolingual paradigm to a plurilingual
model of literature in a postcolonial setting [10].

In this regard, the work of translingual writers is often criticized, both by those
who adhere to the monolingual literary tradition and by some members of
indigenous communities to which translinguals themselves belong. The first group
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of critics argues that it is impossible to create a truly valuable and high-quality piece
of writing in a language that is not the author’s mother tongue. On the other hand,
translingual literature in varieties of English and French is seen as a form of cultural
betrayal, especially by activists who are in favor of preserving indigenous
languages and cultures and are against the cultural hegemony of former colonial
powers. The author of the concept of contact literature, Braj Kachru, has also
addressed these negative assessments of translingual creativity, clearly opposing
them. He summarized the critics” arguments in the following way: firstly, in the
eyes of their community, translingual writers defiantly abandon their local language
in favor of a foreign language convenient for the Western reader; secondly, the
foreign language is not enough to express all shades of indigenous feelings and
describe culturally specific things; and thirdly, the desire to gain the approval of
Western audiences leads to excessive exoticization of everything indigenous, which
is damaging to cultures [11. P. 59]. Undoubtedly, such criticism is partially justified
by the existence of those who have committed the act of “cultural betrayal”, but it
is still worth noting that the tendency to exoticize other cultures in literature is most
often traced in the work of writers who are in no way connected with these cultures,
1.e. authors who do not possess an indigenous identity.

In reality, the reasons for which indigenous authors engage in writing in
varieties of dominant languages may differ: it can be a desire to create a text that
would be more competitive on the market, a way to overcome the limitations of
monolingual thinking or an attempt to create a literary space of cultural and
linguistic diversity [12]. But despite the criticism of translingual literature and
translingual writers themselves, their work has made an invaluable contribution to
the formation of new identities in the postcolonial space [13; 14. P. 122]. Polynesian
translingual authors never betray their indigenous identity, since they appropriate
the language of the former colonizer in order to promote their own agenda and
create narratives that destroy the stereotypical image, imposed on the region by
phenomena like Tiki Pop. Following the terminology, introduced by Steven
Kellman [15], those authors are recognized as ambilingual, meaning that they are
proficient in both English or French and in one of the indigenous Polynesian
languages. Their command of various languages allows them to create in either of
them, to switch between them, or to enrich one with the other.

Weaponizing translinguality against stereotypization

The resistance of Polynesian translingual literature to the exoticization of indi-
genous cultures manifests itself both thematically and linguistically. The questions
raised in the works of Polynesian authors are intrinsically connected to the expe-
rience of their peoples. Using their knowledge of the colonial history of the region,
Polynesian authors show how, over the years, indigenous identities have been
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sidelined, traditional practices forgotten, and communities destroyed by segregation,
ethnic discrimination, and other forms of social and economic injustice. This clearly
contrasts the idyllic image of a tropical paradise that is reinforced by Tiki Pop, thus
allowing western readers to face the harsh truth about the consequences of
imperialist domination. Another theme that is particularly prevalent in the works of
Kiana Davenport, Patricia Grace and Titaua Peu is land restitution, since connection
to land is one of the central ideas of their native cosmologies (e.g. Aloha ‘dina in
Hawai’i or the concept of fangata whenua in Maori). In this sense, the works of
these authors can be seen as the culmination of the renaissance movements that
began in the second half of the 20" century and spurred the revitalization of
indigenous cultures [16]. The renaissance era was marked by new currents in
Polynesian music, a renewed interest in traditional navigational practices, a critical
rethinking of postcolonial indigenous experiences and an increased use of native
languages [17; 18]. Consequentially, it is in that period of time that the ambi-
linguality of Polynesian authors became prominent and allowed their voices to be
heard across the Pacific.

Now we would like to present several examples of linguistic strategies used by
Polynesian translingual authors that reflect their linguacultural identity, as well as
the identity of their characters. Since this study is focused on written and not oral
texts, it is natural that the main indicators of translingualism in this case would be
grammatical and lexical features of Polynesian varieties of English and French. And
when we talk about lexical borrowings from indigenous languages, it is important
to note that they are not limited to the nominative function alone, as they represent
ontic elements that, with adequate decoding of potential connotations, may
explicate the basis of a foreign linguistic worldview [19. P. 194].

(a) He stamped into the fale, whipped off his wet /avalava from underneath the dry
towel which he had wrapped on, flung it out on to the stone paepae, and then
disappeared behind the curtains to start dressing for work.'

First of all, Polynesian translingual literature is characterized by the organic
use of imprints from indigenous languages, as seen in example (a), taken from
Albert Wendt’s “Flying-Fox in a Freedom Tree”. By “organic use” we mean that
authors use lexical items from an indigenous language in an almost mundane
fashion, since to them many of these items have become an inalienable part of their
speech. This stands in clear opposition to what corporate Tiki Pop art has been
doing: borrowing words from indigenous languages, stripping them off the original
meaning and injecting them with a new one that is more commercially favorable.
When translingual authors implement Polynesian lexical borrowings, they are not

!'Wendt, A. 1999. Flying-Fox in a Freedom Tree. Honolulu: University of Hawai’i Press. Print.
P. 89
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looking to make their texts sound more “exotic”, as their primary motivation is not
monetary gain. Rather they are actively signaling their multicultural identity and
making sure that it is not reduced to a simple caricature of itself.

(b) Chez les Blancs, se tatouer était signe de ralliement, devenir solidaire d’un peuple
jadis oppressé. ... Quelques-uns adoptérent le pareu, sans complexe, ils se mirent a
baragouiner quelques mots tahitiens, par “sympathie”. ... Nos légendes fleurirent
dans toutes les librairies, grice au ‘“gentil-auteur-popa ’a-qui-aimait-tant-ce-pays”.
Gréce a lui, nous avions “redécouvert” notre “si-belle-culture-ma ohi”. Du coup, le
Tahitien se sentit un peu perdu. On lui avait toujours appris que ce temps passé était
celui du péiri, et voila qu’a présent on lui reprochait ses oublis, ses amnésies.

This sentiment can sometimes be explicitly expressed, as seen in extract (b).
Here Tahitian author Titaua Peu describes the discordant relationship that has been
established between the white Europeans that seemingly support the indigenous
cause and Tahitians themselves. By weaving specific borrowings from her native
language into this poignant passage, T. Peu manages to create a reverse caricature:
the behavior of the ex-colonizer is being ridiculed using Tahitian lexical items.
A sharp contrast to the trope of the “noble savage” perpetuated by Western imagery
of the Pacific.

(c) “Rosie Perez already tired wit’ four kids, hubby fighting overseas. One night she
say me, ‘Leilani, you like sanai dis numbah five?’ I say, too good! Why not? All my
kids gone far and wide. Except for Malia, who t’ank God take care of us while
everybody gone. Yeah. T’ank God fo’ Malia.””

Another linguistic device that allows Polynesian authors to escape the nor-
mative style of anglophone literature and at the same time create specific idiolects
for their characters is creolization of speech. Examples of this can be found in Kiana
Davenport’s series of Hawaiian novels, where some characters converse exclusively
in Hawaiian Creole English (HCE). In extract (c¢), a Native Hawaiian woman’s
speech demonstrates several linguistic attributes of HCE: lack of sequence of
tenses; use of /ike instead of the modal verb will; omission or mispronunciation of
fricatives and alveolar tremors, which the author conveys graphically with
apostrophes, word abbreviations, or word modifications. Despite the negative
connotations attached to the use of HCE (i.e. “low social status”; “bad upbringing”;
“lack of education”), its appearance in literary texts, on the one hand, contributes to
its normalization in society, which is a net positive since it’s been gaining popularity
in Hawai’i, and on the other hand, it allows to diversify these texts stylistically. We

2 Peu, T. 2021. Mutismes. Pirae: Au vent des iles. Print. P. 125
3 Davenport, K. 1999. Song of the Exile. New York: Ballantine Books. Print. P. 216-217

310 LITERARY DIMENSION



lanakmuorog C.C., Mpowura 3.I". MonUNMHrBMaNbHOCTL U TPAHCKYNbTYpHbIE NpakTuku. 2025. T. 22. Ne 2. C. 303-313

can also point out that creolized passages in K. Davenport’s works often times
accentuate the hardships that Hawaiian indigenous communities experienced in the
past or are experiencing now, and in that sense creolized speech becomes another
means of opposing the romanticized view of the island promoted by the American
tourism industry.

(d) I smiled at him, reflectively. I placed the shell back to my ear. Hoki mai, hoki mai
ki te wa kainga, the sea whispered, come home®.

Lastly, we would like to draw attention to code-switching in Polynesian
translingual literature. As was previously mentioned, the authors in question are
ambilingual, meaning that they are fully capable of writing in their indigenous
languages as well. In extract (d), taken from Witi Thimaera’s novel “The Whale
Rider”, the narration switches from English to Maori and it is not a mere use of
loanwords, but an inclusion of a self-functioning syntactic structure in an
indigenous language. This type of code-switching is indicative of other Polynesian
authors as well, most notably the Tahitian poet Flora Aurima Devatine, whose
works are influenced by traditional oratory practices like fa’atara and paripari
fenua. Going back to W. Thimaera’s novel, it is also worth noting, that switching to
Maori allows him to tap into indigenous mythology and use the power of his native
speech to make allusions to the story of Paikea, a Maori ancestor from the legendary
land of Hawaiki. This demonstrates the ability of Polynesian translingual authors to
navigate their traditions and mythologies in such a way that produces deeper
meanings and invites the unaware reader to explore never-before-seen dimensions.
While Tiki Pop offers to the consumer what essentially is an amalgamation of false
narratives and surface-level understanding of myths that are sometimes not even
linked to Polynesia and its cultures, translingual authors present traditional
narratives in a much more delicate and productive manner.

Conclusion

To conclude, we would like to quote Tongan writer and anthropologist Epeli
Hau’ofa: “We are the sea, we are the ocean, we must wake up to this ancient truth
and together use it to overturn all hegemonic views that aim ultimately to confine
us again, physically and psychologically, in the tiny spaces that we have resisted
accepting as our sole appointed places, and from which we have recently liberated
ourselves” [20. P. 160]. We believe that phenomena like Tiki Pop, that at first glance
may seem unthreatening, are the ones that are actually confining Polynesian peoples
psychologically. Although colonial empires of the past are gone, their remnants
haunt indigenous cultures to this day, and in order to regain power Polynesians had

4 Thimaera, W. 2005. The Whale Rider. Oxford: Heinemann Educational Publishers. P. 57
XYOOXECTBEHHOE W3MEPEHWE 3N



Galaktionov S.S., Proshina Z.G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 303-313

to

appropriate one of the weapons of the colonizer: their pluricentric language. In

that sense translingual literature is a perfect instrument in the arms of Polynesian
authors, since it allows them to use Western literary forms for their own purposes
and transform the colonizer’s language according to their liking. And although
some stereotypes are harder to eradicate than others, translingual literature has
definitely contributed to the broader cultural decolonization of Polynesia.
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BBepeHme

B o0pa3oBareiabHOM MPOCTPAHCTBE K OJHOW M3 ClEHUAIBbHOCTEN (UIIOIOTH-
yecKux Hayk — «Pycckas nureparypa u aureparypa Haponos Poccuiickoit Dene-
panumn», KO BTOPOM 4YaCTH €€ Ha3BaHMsl, CyLECTBYET OTHOLUICHUE B HEKOTOPOM pOIE
(akynbpTaTUBHOE, KaK K JIOBECKY, Kak coONofeHne Hekoero nonuteca. Ecnu ucro-
pust muteparyp HapomoB P®, Bocco3naHHas elie B COBETCKOE Bpems, Oosee Wi
MeHee IpeACTaBlIeHa B yUeOHOI JauTeparype, TO COBPEMEHHOCTh HApPO4Yb OTCYT-
CTByeT. B myumiem ciyuyae oHa 3MKAETCA Ha TaK HAa3bIBAEMOM «PYCCKOS3BIYHOMY
JIMCKypCE COBPEMEHHBIX aBTOPOB, a NIEPEBOTHON JTUTEpaTyphl Kak Obl M HE Cylle-
CTBYET. B CBsI3M ¢ 3TUM NpEeACTaBIIsIEM CEPUIO CTATEN O COBPEMEHHOM NEPEBOJHON
auTeparype HapoaoB PO.

[ 1aBHBIM UCTOUHHUKOM, KOTOPBII 3HAKOMUT YUTATENS (PEAKO, HO PETYIISAPHO)
C MepEeBOIHOM JIUTEpaTypoil HaponoB PD, BeicTymaeT xypHan «pyx0a HapomoBy,
CYMEBILMI POHECTH CBOIO MUCCHIO, SIBJICHHYIO B Ha3BaHUM, ITOBEPX BCEX TPEBOJI-
HEHUI MUHYBILIETO U HacTosAIero BpeMenu (¢ 1939 r).
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L]env npeonacaemoii cmamvu — 3HAKOMCTBO C MPOOJIEMATHUKOM MPO3bI UCUCH-
cKoro nucareis Dnp0pyca Munkamiona (1955-2023). 3agaun: paccMOTpeTh IK3HU-
CTeHIIMaNIbHBIE 00pasbl ero npo3sl (peka Tepek, aepeBo, 10M, BOiHA) U MTPOaHaTH-
3UpPOBaTh NO3ULMIO PACCKA3ZUHKA.

Obvexm uccrnedosanuss — TMOITUKA P03kl MUHKAUIIOBA, IPEAMET — PELIeTI-
1[1s1 YEYCHCKON TOUKH 3PEHHUs Ha COOBITHUS, (PaKThl U IPEIMETHI OBITHSL.

Memooonozus uccredoganuss — TPYAbl 10 UCTOPUIECKON U aHTPOIIOJIOTHYE-
CKOW aHAJIMTHKE TPABMBI, a TAK)KE pabOTHI 1O IKPPACUCY.

Mamepuanom njist cTaThu NOCITYXWIN pacckazbl MunkauiaoBa «L{enas» u « 9t
71232, OMyOJIMKOBAaHHBIC B IEPEBOJIC HA PYCCKUI S3bIK B KypHale «Jpyx6a Hapo-
JIOB», @ TAKXKE PAJ APYTUX €ro NEPEBEACHHBIX PACCKa30B, BBUIOXKEHHBIX Ha calTax
«IIpo3a.py» u «Ky6 nucareneit KaBkaza»: « ABryct Toro rogay, «llepen 3akatom»,
«ITomnoBomubiii Tepek», «CoOMHEHHS»; HECKOJIBKO TEKCTOB, OMYyOJUKOBAHHBIX B
pasHbIX nepeBoax: «KectokocTr» / «Ilamauy; «Kaxma xu3an» / « Tsara Kk xKu3HIY.

Bo3MmoxkHO, nucarens He ycnell JOCTUYb ITMKA CBOEH TBOPYECKOM ClaBbl —
KU3Hb 000pBasiack. OJTHAKO €ro paccKasbl, KAK HaM KaXeTCsl, CyMeJu BIUTATh TJIaB-
HBIE BEXH Y€YCHCKOW UCTOPHUH MOCIECTHUX BOCBMUIECITH JIET — PUYEM B TOHAIIb-
HOCTH BECbMa CBOCOOPa3HOMN: «TUXOW», HeMa(OCHOM, — OT JIMIIa YeUCHIIa, OTHIOAb
HE TOTO, cOOMpaTeIbHbIN 00pa3 KOTOPOro PaclpoOCTpaHEH B POCCHMCKON IMOBCE-
JTHEBHOCTH, YEUEHIIa, HE3HAKOMOTO pycCKoMy uuTarenio. M3o0paxas xKecTkue u
KpoBaBble COOBITUSI, MUHKAaNIIOB MOJNb3YETCs «MATKUMUY) NMpUEMaMU: HET HU pac-
YWICHEHHBIX TeJ, HU HACWIMsI, HU OpBI3T KPOBU — KECTOKOCTh >KU3HH MOKa3aHa
OIOCPEIOBaHHO, He Y PeKTaMu, OTCTPAaHEHHO, HO OE3bICXOIHOCTh B X U300paxe-
HUU OLIYyTHMAa KaK BCEJIEHCKas HEeCIpaBeIJIMBOCTh. [00c paccka3unka MuHkau-
JIOBa — TOJIOC OOBIYHOTO YEJIOBEKa, KOTOPBIN pa3ienseT MOHATHbIE TI000MY IIeH-
HOCTH, payeTcsi UBETKY U JAEPEBY, XPAHUT JETCKUE BOCIIOMUHAHUS, CTPAAAET OT
HECHPaBEJIMBOCTH.

Pe3synbratbl 1 06cyXaeHne

B pycckoMm nuckypce o0pa3 dedeHIa CKIaIbIBaeTCs C MEPBOI MOJOBHHBI
XIX B. — Omarogaps nureparype, BHauale pOMaHTUYECKOH, MOTOM pealucTuye-
ckoii. Ha py6eske XX—XXI BB. 3T0T 00pa3 npuodbpeTaeT 00EpTOHBI U3 HOBOCTHOM
JIHTBI, THPAKUPYIOLIel MU(OIOTHIO TOBCceJHEBHOCTH. Eciu kpaTko, To 00pa3 ue-
YeHI]a yMEIaeTcss MeXIy AByMs npeseHTauusmu: ot JlepmonToBa («Ka3aubs ko-
JbIOCTIbHAS TICCHS):

[To xamusam ctpyutcsa Tepek,

IInemer MyTHBIN Bar;

3noii yveuen TON3ET HA OEpET,

Touwnt cBO#t KUHXa... (Kypcus Hamt. — 3.[11.) —

316 LITERARY DIMENSION



Ulaghparckas 3.®. MonNUNMHIBMANBHOCTb U TPAHCKYNbTYPHbIE npakTukn. 2025. T. 22, Ne 2. C. 314-331

1o (ukcanuy B UCCIEI0BaTEIbCKOM JUCKypce: «B Hauane Bropoii BoiHBI (1999)
B MHTEPBBIO O 3a4MCTKAX YaCTO 3ByYalia OJHA U Ta ke (ppaza: Koraa JIFIH MbITATICh
BOCHIPETSITCTBOBATH MIPOU3BOJY M HAlIOMHHAJIU O 3aKOHE, UM OTBevasu: ,,Kakoit
3akoH?! Tor — ueuen!“» [1. C. 583] (xypcuB Ham. — 3.111.).

Cospemennslii ¢punocod Aptyp Llyuues B crarbe «Pycckue u KaBKa3Ipbl: 110
Ty CTOPOHY Jpy>KObl HAPOJIOB)» paccMaTpPUBAET 3BOMIONHIO 00pa3a YeueHIia B pyc-
CKOM CJIOBECHOCTH M 00pa3 PyCCKOTO C TOYKH 3pEHHs KaBKas3lla B MH(OIOTUU
MOBCEIHEBHOCTH. SIpKue, cMelnble, CIIOpHbBIE CyxaeHus Ly1ineBa pacrpeaeneHs! mo
TakuM pyOpukam ero Tekcta: «Pycckue oOpassl ropien», «CoBectauBas peduiek-
CUsl PYCCKOHM KOJOHM3anum», «Jlerpaganus poMaHTH3Ma B COBETCKYIO 3MOXY»,
«OJTHKa pyCCKON HENPUA3ZHINY, «,,BUTI3b" aTHHUECKUX BOH», «KaBka3ckue 00-
pasbl pycckux», «Pycckuii oObIBaTeIh Kak HOCUTENb ,,pa3pyIICeHHON KyIbTyphI‘»,
«bbITHE Kak nuTHe», «Pycckuil MaT U 3HaHUE SI3bIKa», «J{OCTOMHCTBO U ,,M01a*‘Y,
«,Pycckuii TUII® B KOOpIAMHATaX KaBKa3CKOW MY>KECTBEHHOCTH», «XPUCTHAHE W
MycylnbMaHe», «Pycckue kak ocHoBa mopsiika», «Pycckue skeHIUHbD, «Poccus
KaK TOPU30HT COCTOSATEIBHOCTIY, «Pycckue kak CBoOoma» [2].

[TpucyrcTBytomue B ctarbe Llynnesa o6oroqoHanpaBieHHbIe B3VISABI B pycC-
CKO-KaBKa3CKOM KOHTEKCTE MPEJCTABIISIIOT JBa BEKTOPa, KOTOPbIE UCCIIEIYIOTCS B
MOCTKOJIOHUATBHBIX MITYAUSIX IO/ HAa3BAaHUEM OPUECHMAIUZM U OKCUOEHMATUIM.
O6a BekTOpa OTpaxaroT CyObEKTUBHYIO TOUKY 3PEHHS OIHOTO 3THOCA Ha JIPyroi.

B pomane «JIoxuTcs Mia Ha crapble cTynenn»' (2001) A IT. Uymakos Tparu-
KOMHUYECKH pa300jiayaeT IBYXBEKOBOW CTEPEOTHUIl «KPOBOXKAJTHOTO HYECUCHIIAY.
MecTo nelicTBus B poMaHe — ropoa YebGaunHCK, KyJa CChUIAINCh KEPTBBI ATHUYE-
CKMX YHCTOK: HEMIIbl, JIATHIIIU, MOJSKU, Kopeilpl, yeueHipl. HKB/] pa3zbscuser
HACEJICHMIO, YTO YEUEHIbl M MHTYLIM — MpeAarenu. B co3HaHuu yeGayuHIeB IT-
HOHUM «4YeuyeHel» MpeBpaimiaercs B oOpa3 Bpara. B okpyre opymosana «banma
bubukoBay, cocrosimas, Kak TOBOpWJIH, U3 OAHUX udeueHueB (cm.: [3. C. 144]).
Korga Ganmy B3sumH, 0Ka3ajaoCh, YTO «HEPYCCKHUX TaM OBLIO TOJBKO JBOE: OEIo-
pyC... U OAUH MOJIOAOM UHTYIID).

Kax BumuT yedeHna caMm yedeHer — 00 3TOM MOXKET MOBEJaTh HAM TOJIBKO
YyeueHCKas JuTeparypa. Mbl BeIOpaiu Jisi 3HAKOMCTBA ¢ Hel ipo3y Dnbopyca MuH-
KanyoBa. B ero XymoxkecTBEHHOM MOPTQOIHO — OANH COOPHUK TOBECTEH U paccKa-
30B Ha YEUEHCKOM SI3BIKE’.

Tepek

B 3armaBum nposandeckoro cOopHrka MUHKanWIOBa MPUCYTCTBYET HAa3BaHUE
pexu — Tepek, kotopas mpoTekaeT yepe3 Bech CeBepHbiit KaBkas («Tepk nuctuna
norlypa» / «Tepek Obul MOMTHOBOAHBIMY). Tepek myisg yeueHIa MHUHKaWiIoBa —

"'Yyoaroe A.I1. JloxuTCcs MIJIa Ha cTapble cTynenn: Poman-unumus. Mocksa : Bpems, 2012,
640 c.

2 Munxaunos 3. Tepk muctuna norlypa [Tepek 6bUI TOITHOBOAHEIM] : PACCKa3hl U IIOBECTH /
Ha yedeHCKoM s3bike. Cobimka-ITama (I'posusrit) : ['po3HeHckuit pabounit, 2011. 222 c.
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TOIIOC POAMHBI. DTO MOATBEPKAAIOT CTUXU JIEPMOHTOBA, yIIOMSHYTBIE BBILIE: 3101
yeyen «apuImpoBaH» co CBOMM MeCcToM oOuTanus — oeperom Tepeka. B npyrom
ctuxotBopenun JlepmonToBa «Jlapsl Tepeka» KpoBOKaTHOCTH PEKH, MeTa(opu3H-
pyIoLLel Yevena, MaTepUaIn30BaHa TpyllaMH, KOTOpPBIE B BUJE AapoB Tepek npu-
Hocut Kacnuto. [To3unus nuprudeckoro cyObekra B cTuxax JlepMoHTOBa BhIpakeHa
KaK OPHEHTAJIUCTCKAS.

He Ttak y Munkaunosa. B nupudeckoM nosectsoBanuu pacckasa «Ilepen 3a-
katom» Tepek npeacraer Kak CakpajbHOE MECTO AJIs pa3AyMuUil, OTKPOBEHUN — JUIst
pednexcun pacckazumka. «IlouTn exeTHeBHO, B35B ¢ c000i KaKy0-HHOYIb KHUTY,
s wen k Tepeky»>: TaM OH KopoTaJl BpeMs, KyIajcs, JIexKajl Ha MeCKe, Pa3MbIIILISIL

OpHaxapl paccKazduK yBUIEN TEJIECHEKTakKiIb IO cKazke «MaeHbKui
NPHUHID — €ro npusjiek rojgoc Daut [Iuad, a notom u cam crekrakib. [Janee co-
CTOSIOCH 3HAKOMCTBO C KHUTOM, M JJa’Ke HE C OAHON — OH IOTOJIHSI CBOIO OHO-
JMOTEKY HOBBIMH U3/IaHUSIMU.

Kuuru pacckazumk unrtan Ha 6epery Tepeka («B ropoze s X HOKyIaji, XOTA
TaM HEKOI/1a ObLIO YNTATh)), @ BOBCE HE TOUMII TAM «CBOM KUHXKAI». «Y MEHSI TOXKE
OBUTIO OJTHO MECTO, OTKYZIa MOXKHO OBLTIO B OIMH BEYep HECKOJIBKO pa3 HaOmomaTh
3a 3akatroM. OHoO ObIIO Ha 3emie, B Ueune, Ha Oepery Tepeka, HeJaJIeko OT HaIIeTo
cena, mocpeau gomuH Xo3sl 1 Hoxm...»* 3To GBI BEICOKHMIT Geper, ¢ KOTOpPOTro
MOXXHO OBLITO HAOJTIOMATh 32 MEPEMEIICHUEM COJTHIIA.

[TonroOuB ManeHbKOro MpUHIIA, PACCKa3uMK PABHSUICA HA HETO, COM3MEpSUI
CBOU MOCTYIIKH U MBICIIM C HUM, CETOBAJI, YTO Y HETO HET CBOEH IJIAHEThI, YTOObI
YKPBIThCS OT Joeit. M 3Toil mmaHeToi ctaHoBUTCS Jutsl Hero Oeper Tepeka. Pac-
CKa34MK IMIOHUMAET, ToueMy MasieHbKHI MPUHIT JIIOOMIT CMOTPETh Ha 3aKkaT. OH, Kak
U TONIOOMBIIMICS €My JUTEpaTypHbIM repoll, JyMaeT co CBETJION Medanbio O
conHue: «5 croro Ha BeIcOkoM Oepery Tepeka, MpeJaBLUIUCh Pa3MBIIUICHUSM.
ComnHIie elie ropuT, X0Ts yxe 01u30kK 3akat. Kak Xopoiio, 4To OHO €CTb, BEJTMKOE
Connne! Kak xopormo, 4to ono octanercs. Kak xopommo. ..»",

B pacckaze «ITonmnoBoansiit Tepex» (mnu «Tepek») pacckazduk BMecTe ¢ Opa-
TOM TIPOBOIUT JIETO TOCIIE OKOHYaHUs HIKoyibl Ha Tepeke. Llensiit ¢pparmMeHT pac-
CKa3a MOCBSIILEH «aapaM Tepeka» — HeKasi CKpbITasi UPOHUS U aJUII03US K JIEPMOH-
TOBCKOMY CTUXOTBOPEHUIO — JapaM PEKU: IOHOLIM UUIYT CPEAM HUX CYyUKH, «I10-
XOKHe cBoei ¢opMoii Ha mronel wiu KUBOTHBIX». «IlomHOBOMHEI Tepek» Gorat
CBOMMHM JJapaMU: HalIpUMeEp, IPUHEC KOPATY, TOX0XKYIO Ha TOJIOBY JIbBa.

Bckope ¢ pacckazunkoM CIly4MJIOCHh ITPOUCHIECTBUE, KOTOPOE HABCEraa OCTa-
HETCS B €0 MaMsITH: OH UyTh HE YTOHYIIL, NTeperuibiBas Tepek, HeoTKy1a ObLIO K 1aTh
CIAaCEHMs] — «BHE3AIHO CXBaTWja CyAopora mpsiMo moj cepauem». MoxxHO ObLIo

3 Munxaunoe 3. Tlepen 3akaToM : pacckas / mep. ¢ uedeHckoro. URL: https:/pisateli-kavkaz.ru/
portfolio/3506/ (nara obpamenus: 07.02.2025).

4 Tam xe.

5 Tam xe.
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paccuuThIBaTh TOJIBKO Ha ceOs. CoOCTBEHHO, BCE MOBECTBOBAHUE — O IMPEOIOIIE-
HUU TIPETSITCTBHIA, YTOOBI OCTAThCSI )KUTh. DTO COOBITHE MO CBOCH MHTEHIIUU TPO-
JOJDKAeT MPEIIIeCTBYIONINE CLEHBI, KOorna OpaThsl CTPOWIM 3aMKH U3 MecKa —
CTPOMJIM BpaTa, CTEHbI U MOCTBI, KOMaJIi, CMEIIMBAIHA BO/LY C IIECKOM, a TOTOM «OT-
JTUB GECIOIATHO YHOCKIT UX»°,

[Tozxe, monagas B 3aTPyAHUTEIBHOE MOJOKEHUE, PACCKAa3UUK BCETAa BCIIOMU-
HAaeT 3TOT JI€Hb: OH 3HAET, YTO TOPOA, NOCTPOCHHBIA U3 NECKA, MOKHO OTCTPOUTH
3aHOBO. [locnenHue roapl €ro *KU3HU MOIHBI pa3pyLIUTENbHBIX CTUXUH, HO OH BCE-
rJ]a HaXOJUT B ce0e CHIIbI He ObITh C HUMHU 3a0HO, U B 3TOM, 3aKJII04aeT pacckas-
YUK, €ro cyacTbe. «! st mocTpous1 cBoi Topoy... yCTh Jake U3 MECKA...» ITO UCIIbI-
TaHUE, CIyYMBILEECS B CEMHAALIATUICTHEM BO3pacTe paccKa3uMKa, CTAHET MeTa-
dopoit s TpAAYIMX KaracTpod, gepes KOTopbie eMy MPUACTCS TPOoUTH. «B Takoii
CUTYALIMH YEJIOBEK MOYKET MOJIOKUTHCS TOJIBKO Ha CUITY CBOETO yXa, IOHSB Ha [ITy-
OMHHOM YpPOBHE, YTO OH U TOJBKO OH OTBedaeT 3a cels... <...> COTHU U COTHH
IIPUMEPOB MHOTOJIETHEN YEUEHCKOM Tparenuu noarsepxkaarot ato» [1. C. 583], —
MULIET Tcuxoor Jnusza MycaeBa, uccnenys OCTYEUEHCKYO TPaBMy.

Hepeso

B uenTpe pacckasa «Tara k sxu3Hu»’ — 00pa3 fepesa, BOKPYT KOTOPOIO Hpo-
YepuyeHbl UICTOPUUYECKHUE U XPOHOTOIIMYECKUE CHYKETHBIE KPYTH.

Nctopuueckue: «Kak u B Ipyrux cenax, noka Mbl OblIM B BBICEJICHHH,
Haubosee MPUroIHbIE TI0Ma 3aHUIN JIFOU, IPUEXaBIINE C PA3IMYHBIX YTOJIKOB pa3-
pylIeHHOIt BoiiHoi Poccun»®, a npyrue moma, ocraBimmecs 6e3 X035€B, ObIIN pa3-
rpabJIeHbl JIIOABMU, TOPYIICHBI I0KAEM H BETPOM, HAIIOMUHAS O ce0e JINIIh KaMeH-
HBIM (PYHIAMEHTOM.

«bbLM B BBICENIEHUN) — MPO3PAYHOE YKa3aHHUE Ha JenopTanmio, Ha 1944 rox;
«paszpylieHHas BoiiHoi Poccushy — Bropas muposas. [Ipudem, roBops o «pasnny-
HBIX yroyikax Poccumy, paccka3zduk BbIIaeT ce0sl Kak yenoBek coBpeMeHHbIn, XXI B.,
IIOTOMY YTO TaK HE TOBOPUJIM HU Cpa3y MOcje BOMHbI, HU 10 KoHua xu3Hu CCCP
(B xomy Obuta HE «Poccust», a — «Coserckuii Coro3»). Paccka3unk HUKOTO HE Xy-
JIUT, HE MPEABABISAET HUKOMY CUET, a C KaKOH-TO 0€3bICXOAHOCTbIO KOHCTATUPYET
9Tarl B )KU3HU CBOETO HApOAa («MbI OBUIM B BBICEJICHUNY).

Bcenomunast cBoe A€TCTBO, CBSI3aHHOE € IEPUO/IOM BO3BPALLECHHS YEUEHIIEB U3
CCBUIKH, PaCCKa34MK MOBECTBYET O BCEOOIIEM HAPOJHOM Hextt — B3aUMOIIOMOIIN

¢ Munxaunos 3. Tepek : pacckas / ep. ¢ gedenckoro 3ypsl Uremmonopn. URL: https://proza.ru/
2012/01/23/170 (nara obpamienus: 08.01.2025).

7 Paccka3 O. Munkawmiosa «Tsara x xusHm» / 1ep. ¢ gedenckoro JI. JloneTkupeesoii. Ecth
ellle OJIUH MEePEBOJ] — C APYruM 3ariiaBueM: Munkaunos D. YKaxaa >Kku3HH : pacckas / mep. ¢ 4e4eH-
ckoro 3ypsl Utcmuonopa. URL: https://proza.ru/2012/05/14/171

8 Munxaunos D. Tara k u3HU : pacckas / nep. ¢ yeuenckoro JI. Jlosnerkupeepoit. URL:
https://pisateli-kavkaz.ru/portfolio/tjaga-k-zhizni/ (nara o6pammenus: 07.02.2025).

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHUE 319



Shafranskaya E.F. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 314-331

MEXIy POACTBEHHUKAMH U cocensmu. [lumer uccnenosarenpauia 3.1. Xacoyna-
TOBA: «...B TOJbl ACTIOPTALNN YEUEHIIb OTINYAINUCH TPYNIIOBBIM CaMOCO3HAHUEM
OT JAPYTHUX 3THOCOB, UyBCTBOM COJIMIAPHOCTH M CUMIIATUU K CBOUM COILIEMEHHHU-
kam» [4. C. 89] — u B MecTax Bricenenust (Kuprusuu u Kazaxcrane), u mo Bo3Bpa-
IIEHUH JOMOM B CBOUX CeJlaX, KOT/a )KUTh OBIJIO MPOCTO HETIE.

Taxk u B pacckaze «Tsra K »KU3HW»: BCe ceslo cooupaercs y JlomaauHoro kpaHa
Y MECHT B sIME€ ITIMHY C BOJIOM U COJIOMOM, Jiesasi U3 Hee KUpnuuu — caMad. [lorom
coo00111a CTPOSAT caMaHHbIe ToMa — i BceX. Hanumars crpoureneii BO3MOXKHOCTH
He OBLJIO HU y KOTO, CTPOMJIM Ha SHTy3Ha3Me M JaBHeW Tpaauuuu oenxu. «CaxaTh
JIepeBbsl, pa30MBaTh Cabl HE YCIEBAIN — IMEPBOCTENEHHBIX A€M ObUIO CIUIIKOM
MHOT0»’, — CETyeT pacCKa3uMK, II0TOMY 0Oeperajiu AepeBbsi, KOTOPbIE OCTAINCh
OT TOH, OBLITOM KU3HU — TYTOBHUK, TpyIIly, aiiBy, akaiuto. 1 Bce 3To Ha hoHe Bce-
o011eit 6eTHOCTH: B JieCy cCOOMpalii XMeJb, CYIIWIHN U 3aMEIINBAlId Ha HEM, KaK Ha
JPOKIKaAX, TECTO U3 OTpyOel — moyyacs xJied; codnpair XBOPOCT Ha OTOIUJICHHE;
TOMWIA KOPOBBUMU JIENEIIKAMU, KM3KOM U KyKypy3HBIMU IMOYATKAMH. A 1€pEBbsI
6eperu. «Kyna Ob1 HU TOBEpHYIH JOPOTH MOEH JKHU3HH, TI0OOBB K I€PEBbSIM MEHS
HeE MOKHaIa HUKormay .

XponoTtonuueckue. Hactano BpeMs — oTell paccka3unka MHULUHUPYET
MOCaaKy cakeHIeB. Bee ceno, coOpaBinch Ha Oelixu, BBICAXKUBACT AepeBbs (a0pu-
KOC, aJIbIuy, CIIUBY, SOJIOHIO, OPEIINHY, BHIIHIO, IEPCUK) — TaK MEHAETCS OOJIUK
cena. Hexoroprie nepeBbs, «ciyctst S0 JIeT, CTOSIT, HAIOMUHAsA MHE 00 OTIE», —
NuueT pacckazyuk. Hecrnpocra nepeuncieHsl B paccka3e BUJIbI IEPEBbEB — OHU
CHUMBOJIU3UPYIOT )KU3Hb, KPACOTY, UX OyIyIIHe MI0bl — U300MINE U CHITOCTb,
a BCE BMECTE — MUPHYIO KHU3Hb, KOTOpasg IPOTUBOCTOUT YHNOMSHYTOW jaare:
«B auBape 1995 rona B ropojie 60sblie HEBO3MOXKHO ObUIO OCTABATHCH. .. »

1995 ron — pasrap «nepBoi 4eueHCKOW BOWHBDY. Pacckazuuk, nepexons 1o-
pory, OCTaHaBJIMBAET B3MJIAJ Ha JBIMSIIEMCS JIEpPEBe: «...HU3 JIyIUia UAeT ciaalOblil
IBIMOK. B necsitu meTpax ot Hero, Ha 10pore, CTOsuIa CropeBIIas MalllHa, yCThIe
OKHa KOTOpOM mpoayBai Betep. Kaxercs, 1epeBo 3aropesoch ot 3Toro. Torga MHe
MOyMaJIOCh TaK, HO OTOHb MOT BO3HUKHYTh OT Y€ro YroAHO — BECh TOpoj ObLI
00BAT IIaMeHeM. .. »' L.

Paccka3uuk mpITaeTcs CacTH IepeBO, HAOPOCAaB B €T0 JIyTUIO CHET, U MOKUAeT
ropoa. 3To AepeBo ObLIO €ro JaBHUM 3HAKOMIIEM, OH €TI0 MPUMETHII €1lle B MUPHOE
BpEMSL: «...Ha BUJ HUYEM HE OTIIMYABILIEECS OT IPYTUX, OHO CTOSIO, CIIErKa HaKJIO-
HUBIIKCH. [loxoke, 4TO KOraa-To A€peBO MOCTPAIAIO — BBEPXY, HA YPOBHE YEJIO-
BEYECKOI0 pOCTa, OJIHA BETBb ObLIa OTpE3aHa, OCTABILIASCS CBOCH TAKECTHIO MPUK-
noHmna ero. Ha mecte cpesa BeTku obpazoBanoch aymio. CTBOJI THHI U U3HYTPU

® Munxaunos 3. Tara K W3HM : pacckas / mep. ¢ uedeHckoro JI. Jlonerkupeesoit. URL:
https://pisateli-kavkaz.ru/portfolio/tjaga-k-zhizni/ (zata obpamenwus: 07.02.2025).

10 Tam xe.

' Tam xe.
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OMYCTOIIAJICS — HWXKE MOSIBUIIOCH €Ile OJHO OTBEpCTHE. J[Ba TOJICTHIX KOpHSA Je-
peBa BbLIE3NH HA TOBEPXHOCThH 3€MJTU BO3JI€ CTBOJIA TaK, YTO MOXKHO OBLIO MPOCY-
HYTh PYKYy MOJI HUMHU. S Kak-TO oOpaTui BHUMaHHE Ha 3TO JIEPEBO, HO HE OBLIO
0060l MPUYUHBI, YTOOBI AEPKATh €0 B HaMATH» 2,

Cronp moapoOHOE OMUCAaHUE epeBa MOKHO OTHECTH K pa3psny deHopozpa-
Guueckoco sxgpacuca [5. C. 196], Ha uro ykazsBasia O.M. @petinenoepr, yTBep-
JKJ1asl, 9TO TIO3THEAHTUYHBIC PUTOPHI HA3BIBAIH dKPPACUCOM HE TOIHKO OMTHUCAHUS
MPOM3BEICHUH UCKYCCTBA, HO U TOJPOOHBIE ONMCaHUs OUTBBI, Tei3axa, JoMa, Je-
noBeka u npou. [6. C. 22].

Crrycts He0OoMbIIIOE BpeMS PacCKa3uMK BHOBb OKa3bIBAETCS PSIIOM C 3TUM Je-
peBoM. Bokpyr Bce ObLI0 MOpyIIEHO, HO AEPEBO CTOSUIO Kak Mpexne: «Buaumo,
OHO TIPOAOJHKAJIO TOPETh MOCJIE TOTO, KakK 5 YIIET: OT BEPXHEro IyIia 10 KOpHEH
HaJ1 3eMJIeH CTBOJ AepeBa ObuI IycT. M, HeCMOTps Ha 3TO, IEPBOE BECEHHEE COTHIIE
Y 3eMJIA JaJdu €My CUJIbl — JEpeBO 3eyieHeNno! YIMBUBIIUCH, i BHUMATEIBHO MO-
cMoTtpen Ha Hero. Kazanock, y Hero HeT cTBoa — ofHa kopa. [lomoiiast 6mmke u
MIPUCMOTPEBIIKNCH, YBUJIET: TOMUMO KOPBI, HECTOPEBIIIUM OCTAJICS M CTBOJI TOJIIIH-
HOM 4yTh OoJbIIIe manbLa. .. J{Ba-TpH roga emie mpocTosio 3TO AEPEBO U, IPOXOJIS
MHMO, sI K&Kl pa3 pagoBajcs, CJIOBHO BCTpeual ctaporo apyra. OHO Ka3aioch
ITOXOYKMM Ha MEHS U IPYTUX — XOTb U ONAJICHHBIX BOMHOM, HO TAHYIIUXCSA K )KU3HU
MOUX 3eMIISIKOB. .. » 2.

OnuH 13 BapuaHTOB 3aIvIaBUsl paccKasa MepeBelieH ¢ YeYEHCKOro Kak «Tsra
KU3HIY, IPyroi — «Kaxknaa xuzan»'4. B 0601X BapHaHTaX JAepeBO OYEIOBEUEHO,
BIIMCAHO B CO3HAHUE PACCKa3yuKa, KOTopoe c(hOPMUPOBAHO BOMHOM, /1a U Mpeabl-
OYIIUMU TpaBMaMu — Ha (POHE YeJTIOBEYECKON KECTOKOCTH U JCPEBO CTPEMHUTCS
BBIKUTH, ITyCTh U BHITOPEB HAIIOJIOBUHY, HO BCE K€ — KUTh, 3€JICHETh.

B 3akmrounTenbHON YaCTH TOBECTBOBAHMUS PACCKA3YMK HAOMI0AaeT BOCCTAHOB-
JICHHE TOpo/ia — JIepeBa OH He HAaXOJIUT, €ro, HaBepHOE, CPYOMIIH, ynamss BCe Mpu-
METHI HeTaBHEH BOWHBI. A Kak ObITh ¢ yenmoBekoM? Kyna neBarb ero, BEITOPEBIIETO
nymieBHo? Bunumo, ¢ HUM Haj0 paboTaTh — Tak, Kak 3TO U JAenaeT Dnbp0pyc MuH-
KauJIOB CBOMMH pPacCKa3aMH: AyMaTh, B3BEUIMBATh, PACCTABIATh SK3UCTEHIUATb-
HBIE aKIIEHTHI, pe(IeKCUPOBATh — BOCIHTHIBATH U 3aKaJSTh YETIOBEYECKYIO JYIILY.

Hom

Paccka3 «llenb» HEBOIBHO BBI3BIBAECT B NAMATH YMTaTENs 4€XOBCKUN «KpbI-
KOBHHUK»: 00a 0 MeuTe JUIMHON B H3Hb U €€ cBeplIieHuu. [lepconaxu pacckasos:
Hcpaun y Munkaniioa u Hukomnaii Misanosnu Unmina-I umanaiickuii y Yexosa —

12 Munxaunoe D. Xaxna »musan: Pacckas / mep. ¢ ueuenckoro 3ypsl Urcmuonopa. URL:
https://proza.ru/2012/05/14/171 (mata obpamenwms: 07.02.2025).

13 Tam xe.

4 Tam xe.
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MeuTaroT o gome. Micpaniny «xorenock, 4To0 U3 OKHa IOCTOSIHHO ObUTH BUAHBI TOPBHI,
Jiec, COJHIIE, HO TJIABHOE, 4T00 10M ObLT OOJIBIIMM M KOMHAThl — C BBICOKMMH TO-
TOJNIKaMU»'°, a BOKPYT — MaJlMHa, CJIMBa, a0pUKOChl M BUHOrpas. Hukonaii Msano-
BUY MeuTan: «Cuaumib Ha OankoHe, Mbellb Yaii, a Ha Ipy/e TBOM YTOUKH ILIaBaloT,
MaXHET TaK XOPOILO H... U KPEDKOBHMK pacTeT»'®. M TOT n Apyroii 4epTuiy miam.

Wcpaun: «Bce ero Mpiciau ObUIM 3aHATHI JOMOM — TOYTH KaXK/blil 1€Hb, B35B
KapaHJall ¥ JIUHEWKY, OH uepTui 1iaH. MHorna, koraa ouepeqHoi BapuaHT IPUX0-
JWJICS TIO Aylle, OH 3aBepllajl CBOIO paboTy C TaKUM YAOBIETBOPEHHEM, CIIOBHO
JIOM y3Ke OblT ocTpoeH. .. »!7.

Hukomnaii UBanoBuY: «OH 4epTU IJIaH CBOETO UMEHUS, U BCIKUMA pa3 y HETro
Ha IJIaHe BBIXOAMIIO OJHO M TO XKe: a) Oapckuii oM, b) mronckas, ¢) oropo, d) Kpbl-
JKOBHMK» ',

[ymaercs, 4to accounanus ¢ 4eXoBCKUM «KpbDKOBHUKOM» Hecay4ailHa, OHa
aJIJTIO3UBHO NPUCYTCTBYET Y MUHKanI0Ba, Ha YTO YKa3bIBalOT HE TOJIBKO ()parMeH-
TapHBIC IATTEPHBI CEOJKETA, HO U JICKCHYECKUE IOCTPOCHUS. Y YexoBa: «Tobl IUIN»,
«MMHYJIO EMY YK€ COPOK JieT». Y MUHKauIoBa: «Iiu roas, «Mcpaumy 6b110 yxe
TpUALATh», «Vcpanily HCIIOITHUIIOCH YK€ NATHIAECAT JIET».

VY 060X aBTOPOB OCYLIECTBICHHE MEUTHI BIIUCAHO B HICTOPUYECKHUIA U COIH-
anbHbIN KOHTEKCT: y UexoBa — Poccus XIX B.: koMuccuoHepsl, 6aHKH, OapCKuii
JIOM, KyXapka; y MuHkaunoBa — cOBeTCKUM XX B.: «KBapTUPHBIA BOIIPOC)», yUa-
CTOK, pabOTa Ha HEM C TOIIOPOM U MOTBITOM, TPYAHO AOOBIBAEMBbIE «KaX1bIi TBO3/1b,
JBEPHAs pydKa, JIIOCTpa...»

MeuTa 4eXOBCKOI0 Ieposi He B MOCIEIHIOK OYepelb CBA3aHA C IMOTACHHBIM
XKelaHHEeM M3MEHUTh CBOW COIMAJIbHBIN CTaTyc: Oyaydd MOTOMKOM KaHTOHHMCTA
(BBIXO/IIIa M3 HU3IIMX BOMHCKHX YMHOB), Hukomnait UBanoBu4, ¢ mpuobpeTeHneM
HUMEHUS, TOBOPUT «MBI, IBOPSHE».

Hcpaui, ckoabKo ce0st HOMHUII, BCE BpEMsl CTPOMJICS, TaK KaK CBOETO YKUJIbs
He ObUTO (OTHSUIH, 3aXBaTWIIN, YHHUTOXKUJIIHN ), HAJIO OBIJIO CTPOUTH «KPBITITY HAJl TO-
JIOBOW»: CHaydaja B Ka3axCKOM celle, KyJa BBIIBOPWIN €TI0 HAapO[, IIOTOM B YEYEH-
CKOM, KyJla UM IO3BOJIWJIM BEPHYTHCS. /la M IMOTOM €ro MHOTOJETHAasi CEMbsI HE
MOIJIa BBIJEINUTH €MY JIMYHOE IPOCTPAHCTBO. byaydu CTyI€HTOM YHUBEPCHUTETA B
MockBe, a 3aTeM M acniupaHToM, Vcpani kUil B KOMHATe OOIICKHUTHUS, «IIOXOXKEH
Ha MOTHITY, OOIIUTYI0 BHYTpU AyOOBBIMU Jockamu». HecMoTps Ha To, yTo 0011e-
AKHUTHE HAXOJWJIOCh B 3/laHHM, BHELIIHE BBIIVISIEBIIEM pecreKTadesnbHo (3To Obla
«CTaJIMHCKas BBICOTKa»), Mcpawmi, moBuiaB, Kak )KUBYT €r0 MOCKOBCKHE KOJUJIETH,
YyBCTBOBaJ ce0sl ONIATh B «30HE» (3T0 ObLIAa O(ULIMATIBHO Ha3biBaeMas «30Ha C»).

15 Munxaunoe D. Ilpa pacckasa (Llens. DT riasa) / mep. ¢ yedeHckoro asropa // Jlpyx0a
Hapomos. 2008. Ne 7. C. 75.

16 Yexoe A.I1. Kpeoxosruk: Pacckas // ATl Uexos. IToan. cobp. cod. u nuceM: B 30 ToMax.
Towm 10. Mocksa : Hayxka, 1977. C. 59.

'7 Munxaunoe 3. JIpa pacckasa... C. 75.

18 Yexoe A.I1. Kppixosauk... C. 59.
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3onamu ObLTH TIOCeIeHus B KazaxcTane u B 4eueHCKOM Bo3BpaiieHund. OH pBajics
Ha CBOOOIy — HUTb B c80eM JIOME.

«Kazanocs, 4ro ,,30Ha* OBIIO CaMBIM JTFOOMMBIM ci10BOM CTaianHa — 30HAMH
ob11 HanostHeH Bech CCCP, 3aHnMaBIINii MIECTYIO YacTh 3€MJIM, Ha 30HbI ObLJIa pas-
JleTIeHa OKKynupoBaHHas [ epmaHus, Ha 30HbI K€ pa3eIuiIn U HOBbIN Kopityc Moc-
KOBCKOTO YHUBEPCHUTETA, KOTOPBIN MO MpaBy CUMUTAJCS CBETOYEM 00pa30BaTEIbHOMN
CHCTEMBI BCeil cTpaHsl... »'Y.

Ha sToM mapamienu 3akaHUMBAIOTCS, Pa3BUTHE CIOKETA y YEUEHCKOIO IUca-
TeJA MPOAOKAETCS B MHOU mapaaurme. Y HYexoBa — «...KyXapka mojaja K CTOIy
MOJIHYIO TapelKy KPbLKOBHUKY. <...>

— Kak BkycHo!

U oH ¢ )aJHOCTBIO €11 U BCE MOBTOPSI:

— AX, Kak BKycHo! TsI mompo0yii!»2°.

Y MuHKaunoBa — «4epe3 HECKOIBKO MECAIleB Hadanach BoiHa»’!, He cyxk-
JIeHO OBLIO MOXKUTH B c6oem noMe Mcpaunmy.

«...B Yeune pa3BepHynach BoiiHa, )KeCTOKas1, OecromaiHasl, Kak ¥ BCe BOWHBI. . .
Omna exeTHEBHO, CIIOBHO THTAaHTCKHUE KEPHOBA, IEPEMAITBIBAJIA JIIOICKHE CYIBOBI. . .
JIunack KpoBb, MHOKUIIUCh MOTHJIBHBIE XOJIMBI, @ BMECTE C TUM — CHUPOTHI, O~
HOKHE CTApUKH. ..

UYeyHs mpeBpaTUiIach B OTPOMHYIO CIUIONIHYIO paHy. PaHeHbIMU OBLIH JTHOMH,
BCE KMBOE — UX TeJa U TyIIN...

3emJisi ropesia B OTHE BOMHBI, TOPENIO BCE TO, UTO JIFOAU TOCTPOMIIM 3a MHOTHE
rofbl. .. YeuHs NpeBpaTHiach ,,B 30HY* — 30HY BOGHHOTO KOH(IMKTA. ..»>2,

Pedrnexcust copiBIICiicss MeuThl y UexoBa cBsa3aHa ¢ camooOmaHoMm Hwukomas
MBanoBHYa, KOTOPBIN MHUCATENh BRIBOAUT Ha GUIOCO(PCKUN YPOBEHB, pacCykaast
0 TMpeIHA3HAYCHUH YesoBeKa. Y MUHKanIOBa TAKOTO KOHTEKCTA HET, HUKaKou (hu-
nocoduu. OTHAKO cama CTPYKTypa €ro TeKCTa, €3 KaKuX-Tu00 CEHTSHIINMA CO CTO-
POHBI IOBECTBOBATEISA, COACPKUT Madoc HeCIpaBeaIMBOrO yCTpoiicTBa Mupa (3Ta
WHTEHIIMS COMMKaeT NByX aBTOpoB). OnuH U3 (PparMeHTOB TEKCTa BHIOMBACTCS U3
ouorpaduueckoit muaun (Mcpanmna), MeHsS TOUKY 3pEHUS Ha MPOUCXOAIIEE, OHO
OIMCAHO C MO3UIUH Apyroro. To, Kak BCTPOEH 3TOT (GparMeHT B CIOXKET paccKasa,
MEHSIET TOHAJIbHOCTh IOBECTBOBAHHUSI, BHOCUT HOTY TPAarn4ecKoro capkasma:

«...Jlerunk, maniop MBan I’ poMOB, MOAHABILIKMCE Ha CBOEM CAMOJIETE C a3pO-
Ipoma, pacmnonoxkeHHoro B Mosnoke, Beuteren B Ueunto. Ero nensio Obina ,,0a3a
00EBHKOB*, HO TJIe OHA HAXOAMUTCA, HE 3HAJl HUKTO. Kak 00bIYHO, KyAa HU Momnais,
B ropax JIETUYHK PACCTPENISI BECh CBOM CMEPTOHOCHBIN apceHa... [lox kpbuibsiMu
OCTaBaJIUCh TOJBKO JIBE PAKETHI. ..

19 Munxaunoe D. Jlsa pacckasza... C. 74.
20 Yexoe A.I1. Kpeoxopruk. .. C. 61.

2! Munxaunoe 3. JIpa pacckasa... C. 75.
22 Munxaunoe 3. JIpa pacckasa... C. 75.
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OH npoHeccst HaJl TOPOJOM Ha HEOOJIBLION BBICOTE, MOJAJT 3HAK HAIIAPHUKY,
4T00 TOT YXOJMJI, @ CaM BEPHYJICS — OH IIPUMETHII BBICOKHH, KPaCUBBIN 10M ¢ Oie-
CTSIILEN MOJ TyyaMH COJIHIIA KPBILIEH U3 aItOMUHUEBOTO mudepa. ITOT A0M CTal
JUISL HETO MUILIEHBIO, LIEJIbI0, KOTOPYIO OH BBIOpAJ. ..

CnenaB KpyI, OH BEPHYJICS, TIIATENBHO MPULIEIUBUINCH, BBITYCTHI PAKETHI. . .
Ocrapnss 3a coboi nutel¢ 1pIMa, pakeTbl yCTPEMUIIUCH K 3emuie. .. M Tak xe, onHa
3a IPyToi, B30PBAIUCE. ..»>>.

Ot noma Mcpawmina ocTaauck TOIBKO 00JTOMKH. JIETYMK JOTTOKUI O BBITIOJTHEH-
HOM 33JJaHHH, «JIOTIHJI OCTaBUIYIOCS CO BUEPAILHEro JHS OyThUIKY BOIKH, 3aKyCUB
3acoxIueil kparoxoii xj1e6a U CHIPKOM, M JIeT crath»>*. B UeuHIo ero npuses, Bepo-
ATHO, TOXKE «KBapTHUPHBIA BOIPOC», OH IpueXal Ha 3apabOTKU — Yy HEro, Kak y
HWcpanna, Oblna 1enp, qaxe 1Be — KOHKpeTHas u apemepHas. «Iloxoxe, 4yTo 00e
9TH LIEJIU MY YACTCs JOCTUYb)», — PE3IOMUPYET IIOBECTBOBATENb, OTChIIAs YNTA-
TEJs K 3aIVIaBHIO CBOETO paccKasa.

Pa3pymennas Medra Mcpauina BXOOUT B HOBYIO a3y — OHa CJIerka TeIUINTCS U
OIISATH JTAeT CHJIBI KUTh: Vcpamn pa3OupaeT pyuHbI JoMa, aKKypaTHO CKJIa/IbIBaeT
OCKOJIKH, KOTOPbIE MOTYT IPUTOJUTHCS B OyyIlleM — TaKOB HEOTMEHSIEMbIN 3aKOH
JKU3HM, 3aKAJIMBIINN YEYCHCKUN HApOJ B MOCIIEHUE BeKa. B CO3HaHMM MOBECTBO-
BaTelIsl TUXO 3BYYHUT BOIIPOC:

«Korna xe y yedeHckoro Hapoaa OyaeT BO3MOXKHOCTb KHTb MO-4EJI0BEYECKH?
<...> Hapox HeOombI1I0i, OT HETO HUKOTJ]a HE UCXOAMIA yrpo3a 3eMile U cBoOoe
JPYTUX HApOMOB... YeM ke Thl MPOBUHUIICS, YTOOBI OKa3aThCsl B Takol Oene, KTo,
0YeMy BHITSHYI U Teleph 3TOT HECUACTHBIH KpeOuii?. . »>.

OpnHako He MPOU3HECEHHBIN BCIYX, BOMPOC MPUHUMAET IMIOOABHBIA U 3K3H-
CTCHLIIMAJIBHBIM XapaKTep, €ro BHYTPEHHEE 3BYyYaHHE JOCTUTaeT HEBEPOSTHOU
I'POMKOCTH U OCTaBJSI€T YUTATENs C HAJEXKI0W — JOM OyIeT OTCTPOEH 3aHOBO.
TouHo Tak ke, Kak U B moBecTu «Xamku-Mypar» JIsBa Tonctoro (He cimyuaitHo
YIOMSIHYTOH B pacckase), — BEpOSTHO, UCTOPHsS pa3BUBAeTCs Mo cnupanu: «Bep-
HYBIIMCH B CBOM ayi1, CaJio Hallles CBOIO CAKIIIO pa3pyLIEHHON: KpbIiia Oblia mpo-
BaJI€Ha, U JIBEPb U CTOJIOBI FaJIEPEHKU COXIKEHBI, 1 BHYyTPEHHOCTh OraXkeHa. <...>
YyBCTBO, KOTOPOE UCIIBITHIBAIA BCE YEUEHIIBI OT MaJia 10 BeJMKa, ObUIO CHUIIbHEE
HeHaBUCTH. <...> [lepex >KUTEISIMH CTOSUT BRIOOP: OCTAaBaThCS HA MECTaxX U BOC-
CTAHOBUTH CTPALIHBIMM YCWJINAMHM BCE C TAKMM TPYAOM 3aBEIEHHOE U TaK JIETKO
1 O0ECCMBICIIEHHO YHUYTOXKEHHOE, 0XKH/1asi BCSIKYIO MUHYTY IOBTOPEHUS TOTO XK€,
WM, TIPOTUBHO PEIMTMO3HOMY 3aKOHY M 4yBCTBY OTBPAILEHUS U IPE3PEHUS K pycC-
CKHUM, TOKOPUTHCA UM. <...> CTapHUKU... IPUHSIIMCH 32 BOCCTAHOBJIEHUE HAPYILIEH-
HOTO»%S.

2 Munxaunoe 3. JIpa pacckasa... C. 76.

24 Tam xe.

25 Tam xe.

26 Toncmoni JI.H. Xamxu-Mypart: Ilosects // J1L.H. Toscroii. [Tomn. co6p. cod. : B 90 Tomax / oz
o6mr. pen. B.I'. YepTkoBa. Mocksa; Jlenunrpan : ['ocuzaart, 1928—1958. Tom 35. 1950. C. 80-81.
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ToyHO TaK XK€ TMPOUCXOAMIIO B UCTOPHH JPYTHX MOPYTaHHBIX HAPOIOB: Oall-
KapIieB, HHTYIIICH, KapadaeBIleB, KAJIMBIKOB, KOPEHUIIEB, HEMIIEB, KPBIMCKUX TaTap.
Hx «BO3BpaleHne Ha MECTO PAa3pyLIEHHBIX JTOMOB BOCIPUHHUMAETCS... KaK BO3-
MOXXHO€ BOCKPEIIICHHE HE TOJILKO HAIlMU, HO U OTIEIbHOTO YenoBekay [7. C. 202].

BoliHa

Tema BOMHBI 3ByYHT ITOYTH BO BCEX paccka3zax MUHKanIoBa, Jaxe B TeX, KOTO-
pBI€ OTOpPBaHbl OT BOGHHOT'O BPEMEHH — KaK JI0 HETO, TaK M [I0CJIe. DTa TEMa CTaHET
TENnepb OAHON M3 INIABHBIX B KAPTUHE MUPA MHOTMX IOKOJEHHUH YeueHies. B pac-
CKa3ze «JTH IIa3a» BCTPEUEHHas: B MUPHOE BPEMsI CUMIIaTUYHAs JEBYIIKA KaXKETCs
3HakoMO#. He 1ma3a nu 3To cHalnepiy, 3allOMHUBILECHCS PacCKa3yMKy, KOTOPYIO
OH BCTPETWJI ABCHALATH JIET Ha3aa?

«...BoiiHa npopomkanace yxe HecKonbko AHel. Ctpenbla cibliianack OTo-
BCIONY, Pa3phIBAJIMCh CHAPSAABl U MUHBI, YaCTO B HeOe KPY>KUJIM CaMOJIEThI, BHIOpaB
1eJIb, OHM HAHOCWJIM OOMOOBBIE M PaKETHBIE YIIaphl, a 3aTeM YJIeTalli Ha 3ama, Ka-
xercsi, B Moznok. ['opon ropern, a BOKpyT HEro, 1ajieko, Ha CKJIOHaX XpeOToB, Ibl-
nany He(TAHBIE BBILIKH, 3aKpbIBasi HEOO BBIPHIBAIOIIMMCS C T'YJIOM IJIAMEHEM —
Ka3aJloCh, K FOPOly NOAOUPAIOTCS OTHEHHBIE APAKOHBI C TPUBAMM U3 JbIMa, CIIOBHO
TBITASCh MPOIIOTUTH BCE: U )KHBOE, U HEKUBOE. .. »> .

VMIMeHHO TOorIa OH yBHJIEN AEBYIIKY, IIEANIYIO CO CBOEH HAITAPHULIEH TO JIX B
JIOM, IJI€, TIO CITyXaM, 3aCeIi CHAHIephl, TO JIU B YHUBEPCAM, OTKPBITBIN I BCEX
HOBOSIBIIGHHBIX MapoepoB. J/IBe MpOTHBOOOPCTBYIOIINE CTOPOHBI BOMHBI, HA3BaH-
HbI€ Ha BOCHHOM CJIeHTe «(eaepanaMm» U «00eBUKaMu, JIsl pacCKa3uuKa paBHBbI,
OHHM — YYaCTHHKM BOWHBI, HE OH. M 3TH NeByHIKM TOXE CIIy’KaT, KaKk eMy TOTAa
IIOKa3aJI0Ch, HA OAHOM M3 CTOPOH. 3aleNUBUIMECS APYT 3a Apyra J1Ba B3IIAa —
JIEBYLIKU U pacCcKa3uuKa — HE JlaBajii eMy MOKos Bce 3Tu rojibl. [louemy? Moxer,
YIAUBHII €€ Bo3pacT (1eT BoceMHaAunars)? Ee sBHbIN yeueHckuil ¢peHotun? OH He
MoOT IOHATh. M xorna, mo npouecTBUY MHOTHX JIET, OHU BHOBb BCTPEYAIOTCSI, pac-
CKa34yMK, HE yJep>KaBIINCh, CIPAIIMBAET JEBYIIKY: OHA JIM OblIa TaM, PsiIOM C YHU-
BEpcaMoM, JIBEHaaLaTh JeT Ha3ad. OTBET IEBYIIKM €r0 pa30o4yapoBajl: HE OHA.
Teneps ero myuaroT apyrue Bonpocsl: «MoXeT, 3Tu JeByIIKH U3 OTpsiaa genepa-
70B... [IpocTo cHsn hopMy 1 oftenuch Takum obpazom? <...> Miu, y3HaB MEHSI —
YCTAaBILIETO, IOMSITOI0, B KOIIOTH, O0€3 OpY’KHUs B pyKax, — CBOUM B3IVIS,IOM OHA BbI-
paskaja mpe3peHue Ko MHE M3-3a TOTO, YTO 5 He B psifax OOUIOB, Kak oHa? A MOXeET,
IIPOCTO €M, HAIlyraHHOW BOMHOM, IIpU BCTPEYE CO 3HAKOMBIM UYEJIOBEKOM 3aXOTe-
J0Ch 0OpPaTUTHCS K HEMY, O YEM-TO PacClpOCUTh, HOMPOCUTH O momomu? <...> Yto
e BhIpaxkas 3T0T B3nisia? Yro? [Mouemy? Vinu MHe Bee MPocTo Mokasanoch?..»>,

BoiiHa KOpeXUT cCO3HAaHUE, B KaXKJIOM BUIUTCA CKPBITHIN Bpar, MpOILIEIIIHi
BOITHY, C TOUKH 3PEHHUS IICUXO0JIOrOB, OCTAE€TC MEHTAJIIbHO TPAaBMUPOBAHHBIM HHBA-

2T Munxaunoe 3. JIpa pacckasa... C. 77.
28 Tam xe. C. 78.
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auaoM. MBI yKe paccMaTpuBald MOAOOHBIA Cly4yail — Ha NMPUMEpE pacckasa
«EBpeiickas HeBecta» Jlunbl PyOuHoit, B KoTopoM repoii Mocbka, B IeTCTBE mepe-
YKUBIIMN XOJOKOCT, TaK ¥ HE OTOLIEN OT HETO B MUPHOE BpeMs. XOJIOKOCT OCTaBUII
Ha Mockke CBOIO OTMETHHY, OTO3BABIIMCH B €0 HECTIOXKHBIIEHCS Cy/Ib0e, TPEBOXK-
HOM XapakTepe. JTa TpaBMa UCKOPEIKUIIA BCIO €T0 MOCTXOJIOKOCTHYIO KU3Hb: OH HE
yMeeT JII0OOUTh, YyBCTBOBATh — BCE CTOPEJIO B MeYaxX KOHIUIarepsi BMECTE C TEMH,
KTO €ro JIFOOWII, JKajen, gackai, ooydain xu3nu [8. C. 38].

IIcuxosoru U NMCUXUATPhI, AHTPOIIOJIOTH U COLMOJIOTH, UCCIENYs TOCTTPAB-
MaTUYECKH CHHAPOM, OIyOJIMKOBAJIM CBOM PE3YNBTaThl B OecTpeneneHTHOM
cOopHuKe Hay4yHBIX cTareil « TpaBMa: myHKTHI» (2009). B HEM yuuThIBaeTCS U TOT
(heHOMEH, KOTOPBI BOCIIPOU3BE/ICH B pacckaze MUHKaMIOBa.

AmepukaHckas uccinenoBarenbHuna Kotu Kapyt, cnemmanuct nmo Teopuu
TpaBMBbl, [TUIIET, YTO «BUACHUE U3 MTPOLLIOTO (PaKTUYECKH TOBOPUT: Th IOJIKEH BU-
JIeTh, HO Thl HE MOXKEIIh 3HATh», 00pa3 MPOIIJIOTO TOBOPUT: «ECTh YTO-TO, YTO ThI
emie He oHsU [9. C. 565] — BeposATHO, ATO OOBSACHSET, TOYEMY TPaBMa BOWHBI HE
OTITyCKaeT. Dnu3a MycaeBa, IICUXO0JIOT, J00ABIISIET, YTO «BOWHA CTABUT YEIIOBEKA B
0co0bIe yCTIOBHUS (PU3MUECKOTO U TICHXOJIOTUYECKOTO BhKHBaHUs. Kaxercs, 4To Mup
COLLIEJ C YMa, ¥ KaX/IbIil IBITAETCS [T0-CBOEMY OCMBICIIUTD U MIOHATH IPOUCXOJAIIIEE
BOKPYT: IPUYUHBI, CIEICTBUS U COOCTBEHHbIE OTBETHBIC peakluu. B akcTpemab-
HBIX YCJIOBHSAX MPOUCXOJIUT MEPEOLIEHKA [IEHHOCTEN U puoputeToB. OT™MeuaeTcs
TO, YTO BYEpa Ka3aJOCh BAXKHBIM, TE€PSAETCS 3HAYMMOCTh CYETHOTO U MaTepuajb-
Horo. OcraeTcs To, BO UMS 4ero uMeeT cMbICH kuTh» [1. C. 583].

Onu3a MycaeBa NIpUBOAUT OAMH NPUMEDP U3 CBOEH MPAKTUKH, KOTOPBIN COIO-
CTaBUM C CHUTyallueH B pacckaze «ITH Iia3za» — CUTyaluel HEeJOBEpUs U MOAO-
3purenbHocTU. B 2003 rony u3 cobcTBEHHOTO A0Ma ObUT MOXUIIEH Bpay Typnai
(B mepuoa MeXIy MepBOM M BTOPOW YEUEHCKUMHU BOMHAMH OH JIEUWJI OJHOTO U3
TMOJIEBBIX KOMAaHIUPOB). [1ocIe MBITOK U UCTSA3aHMI €r0 OCTAaBUIIU KUTh, BHIOPOCHB
Ha o0ounnHy ['po3Horo. becenys ¢ uccienoparensmu TpaBMbI, Typran pacckaszani o
TPEBOXKAILLMX €r0 MBICISAX: T€, KTO €ro My4uJ, 3HaJIU O HEM BCE, Jaxe TO, YTO HE
OBUIO CBSI3aHO C BOMHOM, HaIpUMeEp, O JETAIAX €ro MOMOILU COCENYy B MOCTPOIMKE
noma. Typnai cTasn )KUTh C 4yBCTBOM, YTO TOT YEJIOBEK, KOTOPBIN BCE BBUIOKHII €70
MYYHTEIISIM, HAaBEPHSIKA XOIHUT B €T0 JIOM, YIBIOASTCS €My KaK HH B YeM He ObIBAJIO,
obmaercst ¢ HUM — Tak Typnan cran nopo3purensHbM [1. C. 596-597] (o Towm,
kak Typman «ieunm» CBOI TpaBMYy, CM. B cTatbe D. MycaeBoit).

B pacckaze «ABryct Toro roaa» — OyJHUYHBIN 31307 HEOONBIIOTO Mepe-
pbIBa MEXAY MEPBOM U BTOPOM YEHEHCKUMH BOMHAMM: JIIOAU, HAJEACh HA MUPHYIO
YKU3Hb, BOCCTAHABIIMBAJIN JOMA, MBITAJIUCH HATAAUTh KU3Hb, B KOTOPOH TEM HE Me-
HEE He MPEKPAILAINCh €KETHEBHBIE TEPAKTHI. « YIINIIA, HA KOTOPOH S KWJI, Ha3bIBa-
nacy DyracHoil: HET HU OJHOTO JHA 6e3 MPOMCIIeCTBHIN?.

2 Munxaunoe 3. ABryCT TOTO Tofa : pacckas / mep. ¢ gedeHnckoro 3ypsl Uremuomnopa. URL:
https://proza.ru/2012/01/17/70 (nara obpamenus: 07.02.2025).
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B o0braHOM )u110M KBapTasie [ po3Horo Ob1I0 HECTIOKOHHO — CTPEISUIH: TO BO-
eHHbIEe, TO 00eBUKHU. «J[100y10 NepeIBUTAIONLYIOCS MALTUHY MU YeJIOBEKa CHUMAIH
CHAMMephl, 3acEeBIINE B OJIOKIIOCTAX WM HA KPBIIIaxX 3aHui...» B meHTpe BHUMa-
HHS pACcCKa34MKa — COCEACKHI MOAPOCTOK Pycram, y KOTOpOro B KOHIIE MEPBOM
BOIHBI yOWIM Opara: OH IIEN MO YIUIE, TPOCTO CTaB MUIICHBIO IS CHaimepa.
Cyns o y4acTHBIIMMCS IIEPECTPENIKaM, PacCKa3urK 3aKITI0YaeT: «...Hayanach HO-
Bas BoitHa». BoTt u Pycram Bipyr nosiBuincst ¢ aBromarom. Ero cranm yroBapuBarthb
Y pacCKa3uuK, U COCeKa, YTOOBI OH N30aBHIICS OT OPYKHUS, 10 O€Abl HEAAICKO.

Urto yausnsier untatens? C oqHON CTOPOHBI, — 3KCTpEMalibHasi KapTUHA, a C
Ipyroi — OyIHUYHAs, JIOIU MepeOeKKaMu JBUTAIOTCS 110 CBOMM XO3IMCTBEHHBIM
HYXJaM, COOMpAIOTCsl KydKamu, OOCY>KIaloT TOpoJCKHME HOBOCTH. BoiiHa crtama
MPUBBIYHBIM (DOHOM, TOPOJICKOH Tei3ax coCcTouT u3 mbutaromux bTPoB, nexamux
Ha 000YMHAX TPYyIax, JIOIU XOIAT MO ABOPY, OyATO B OOBIUHOM KU3HU, HO Ha BCEX
JIUIaX — TeYaTh CTPAaXa, «CO BPEMEHEM CTpaX BOILIEN B MO3I KOCTeit...» ",

Pycrtam, roroBbIil OTOMCTUTE 3a Opara (HEBaXKHO, UTO HE ATH JIFOIH €r0 YOMIN),
CTpEJISICT B KOHTYKEHHOTO BOEHHOTO, 1 B UTOT€ MOJIyYaeT CBOIO CHAMIIEPCKYIO IYIIIO.

Bcest kapTuHa, n300pakeHHAs B paccKka3e, — Kak B3[VIS U3 OKHA BO JIBOD, WIIH
Jpyroro HaOMIOaTeIbHOTO MyHKTA, I7Ie Kak Oy/To Obl HUYEro He MPOUCXoauT. B pac-
CKa3e HEeT HUKAKHUX XY/J0KECTBEHHBIX U3bICKOB, aBTOP HE BBHICTPAMBAET HU MU3AH-
CIEHBI, HU COJICPKATEIbHBIX JUAJOTOB, HET HUKAKUX CHUMBOJIUYECKHUX PEILIUK.
«Ku3nb Kak TekcT». JKU3Hb COCENCTBYET CO CMEPTHIO, CTaBIIel OaHambHOM. [1o3u-
U paccKa3urMka Heompeaeanma: oH Ha ctopoHe denepanoB? boesukos?.. Hu Ha
YbeH.

Bce psakom nexar —
He pa3BecTb Mexo0il.
[Mornsnets: conaar.
['ne cBoi, rae uyxoi?

Benbrit ObUT — KpacHBIM CTaI:
KpoBs obarpuia.

KpacHpiM Ob11 — Oemblit cTaut:
CmepTh mobemnuna.

B >tux cruxax Mapunsl [[BetaeBoii (1920) — cyTb BoliHBI, J1000i1. iIMeHHO
9TH CTUXM XapaKTEPU3YIOT MO3ULUIO PACCKAa3uUKa — HaJ BCEMU:

«B ronose myraromuecss Mbicau: ,,JIHTEpECHO, KOT1a 3aKOHYMUTCS 3Ta )KECTO-
kocth? Korma ponunacs? Ckonpko el emie 0biTh? C TeX Top, Kak MapcKue BOHCKa
3aBOEBBIBAJIM ATY 3eMJIt0, Yxke 150 j1eT npo1io, HECKOJIBKO MOKOJIEHU CMEHUIIOCH.
B nosectu Toncroro ,,Xamxu-Mypat* roBoputcs o repoe, cypoBoM yedeHiie [ 'am-
3ano. [lpomenmue coObITHS, TATOTHI, KOTOpBIE MepeHec Hapon... [loBomoB s

3% Munxaunoe 3. ABryct TOTO TOMA : pacckas / mep. ¢ geueHckoro 3ypsl Uremmonopa. URL:
https://proza.ru/2012/01/17/70 (nara obpamenus: 07.02.2025).
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KECTOKOCTH MHOTO ¢ 006eux ctopoH. Ho Bce ke, yke Kak-TO CIOXKHUIIACh UCTOPHS,
Hey KellM HeJI0CTATOYHO TOTO, YTO YIKE CIyUUIIOCh...“» !,

VYroMrHaHUE TOJICTOBCKOrO MepcoHa)xa ['am3ano, OTHIONb HE MHPOTBOPLA,
MoXKay, CaMoro HEMPUMHUPUMOTO OOpIia U3 CBUTHI Xaku-Mypara, HECKOIbKO
[TIOBHCAET B OKPYKEHUU PUTOPUUECKUX BOIIPOCOB. DTO OTBET HA BONPOCHI paccKas-
yrKa? JTo Kakoi-To aprymMeHT? YrnomuHaercs nuMeHHo ['am3aino, a He Xamxu-My-
part, JereHapHblii cBoeil XpabpocThio. MOXeET, 3TO pasyMHBIH yIpeK U JOBOI,
oOpalleHHbII K UCTOPUHU, KOTOpasi IOBTOPSETCS IO KPyry?

OpnHa u3 BepcHil Hallero MOHUMAHMS BIIUCHIBAETCS B «OCTOPOXKHBII) CTUIIb
MuHkanioBa, B HEKYI0 HEZJOTOBOPEHHOCTh, aJUIFO3UBHOCTh M, BO3MOXKHO, 330108
A3bIK €T0 MPO3bI: 00pa3 ['am3ano KoppeaupyeT ¢ MpoIoroM U3 «Xamku-Mypartay,
IJ€ UAET Pedb O «UyJHOM MaJIMHOBOM) I[BETKE — peEIlee, Ha3bIBAEMOM PYCCKUMU
«tarapuHomy. Ero, kak nmpaBuiio, «cTapareabHO OKalllMBalOT». TOJICTOBCKHI pac-
CKa34MK MOIIBITAJICS COPBATh PENeil, IIBETOK OBbLII «CTPAIIHO KPETIOK»; OJ0JIEB, pac-
cKa34uuk Opocui ero. Ho TyT jke BCTpeTUI elie OAuH KyCT, «OH BCEe CTOUT U HE cJia-
eTcs YeoBeKy, yHHUTOKHBILIEMY BCeX ero 6partuii kpyrom eroy>2. U B nononte-
HHE — CPEeAM KaBKa3CKUX NepcoHaxkeil B «Xamxu-Mypare» TOIBKO OJWH Yede-
Hell — «pbDKUi ["'aM3ano».

Ha ubeii cropone pacckazunk? [lonbiTaeMcst HaiiTH OTBET Ha 3TOT BOIIPOC B Clie-
DYIOLIEM pasele.

Paccka3yuk

ITo3nus paccka3umka B po3e MHUHKaWIOBa HE MEHSETCS OT paccKasa K pac-
CKasy, 3TO eIMHBIA 00pa3 ero mpo3bl. MUPOBO33pEHUYECKH MMOPTPET paccKazurKa
0c000 OYEBUIHO BBIPAXKEH B JIMPUUYECKUX MUHMaTIOpax «’KectokocTh» u «ComHe-
HUS.

B «Kecrokoctn» skppacTudecku pucyercs JaHama(THasS NaHOpaMa BECEH-
HEro MoJjs: BbICOKas TpaBa, Ha ee (JOHe, CIOBHO Ha KOBPE, BBIJIEISIOTCS KpacHbIe
MakH. bpenyuii o noiro pacCKa34rK CTapaeTcs He HACTYNIUTh Ha [iBeThl. HaBcTpeuy
eMy 110 TOMY € TIOJIO UAET IOHOIIA, pa3MaxXUBAIOIIUI MaJIKoi U cOMBarOmUi o
crebuneit 1BeThl. [lanee auanor Mexay pacCKa3zuukoM M FOHOMICH: OJUH BOIPOC —
OJIUH OTBET:

«— YTo TBI AENAEIIb, 32 YTO BPAKAYEUIb C LIBETaMHU?!

— S nan cebe CII0BO, UTO YHUUTOXKY 110 OTHOMY U3 3THX IIBETKOB 3a KaXKA0I0
HEHABHCTHOTO MHE YesoBeKal»’>,

Paccka3unk HUYEro He MPEeAIPUHIMAET, OH CYOBEKT Oe3/1eHCTBYIOMINMN, JINIIIb
¢bukcupyet ¢opMy 311a, IPOTUB KOTOPOH OECCHIIEH, HA3bIBasl IOHOIIY MaIadoM.

31 Munxaunoe 3. ABryct Toro roja : pacckas / mep. ¢ uedenckoro 3ypst Utemuomnopa. URL:
https://proza.ru/2012/01/17/70 (nara obpamenus: 07.02.2025).

32 Toncmoii JI.H. Xagxu-Mypar... C. 5-6.

3 Munxaunos D. XectokocTs : pacckas / nep. ¢ yeuenckoro. URL: https:/pisateli-kavkaz.ru/
portfolio/3506/ (nara oopamenus: 07.02.2025).
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3arnaBue MuHHATIOpH — «YKecTokocTh» (B mpyrom mepenose — «llamaun’¥) —
BBOJMT ATOT TEKCT B pa3psia Guaocohckux U OAHOBPEMEHHO MPOJIMBAET CBET HA
BCE MPOYHE TEKCThl MUHKAMIIOBA: KECTOKOCTb, 3710 — 3TO (DOPMBI CYIIIECTBOBAHUS
YeJIoBeKa, MHOTJIa OHU MOOEXKAAat0T, MHOTAA OHU IPSIYyTCs, 3aTauBILNCh HA BpeMS,
HO HaJI0 IOHUMaTh, YTO OHU HUKY/A HE J1E€BAIOTCS.

Bo BTopoii MuHHaTIOpE TIOABEPraeTCcs COMHEHUIO OJMH U3 CTOJIMOB Y€YEHCKOM
KapTHHBI MUpa — nountanue crapimux. (Mccnenosarens A. Llynues nepeuncisier
AKCUOJIOTUYECKUE COCTABIISIIOIINE YEUYEHCKOM, IIMpe — KaBKa3CKOM, KapTHUHBI
Mupa: «’Ku3Hb ropua. .. 370 TEHb BEYHO YTBEPKAAEMOI'0 JOCTOMHCTBA, CIIEI0BaHU
3akoHy — Habera, roCTEIPUMMCTBA, KPOBOMILIEHUS], IOYMTAHUS CTAPIINX, CTpaxa
nposiBUTH TpycocTh» [2. C. 154].) D1a kBazuceHTeHIUs: MUHKaWIoBa Morjia BO3-
HUKHYTh TOJIbKO Ha (oHe OparoyOMiicTBEeHHON BOWHBI: «B 3TOT 1eHb YedeHIIbI
BIIEPBBIE CTPEIISUIU B UEUEHLIEB. ..» >, HTOT KOTOPOi MOKHO BHIPA3UTh, IOBTOPUM,
L[BETaeBCKUMH cTpokaMu: «benbii Ob11 — KpacHbIM cTal: / Kposb obarpuna. / Kpac-
HBIM ObUT — Oenbrii ctan: / CmepTh mobenuina». Bokpyr yOuThIX Oeraer cTapuk,
kpuua: «Mx Bcex Hamo O0b110 yOuTh! Beex! Tak u Hamo 3TuM Bparam BeeBsbimHero!»

Paccka3uuk B COMHEHMH, KOTO CYMTATh BparoM, Ha 4Ybe CTOPOHE MpaBAaa, KTO
Bpar BceBbllHEr0, KTO €ro yueHuk?

«ITouemy >xe OH cyMTaeT UX CBOMMH Bparamu? M oTKyna emy M3BECTHO, YTO
OHH Bparu 6ora? — J0JITO AyMai s TOH HOUbIO, HOTPSICEHHBIA YBUIEHHBIM, BOPO-
yasich 03 CHa B TIOCTENIN. — TeUeT JIM B €ro JKuiiax yedeHckas KpoBb?.. HaBepHoe,
OH OJIMH U3 T€X, KTO B CBOEH MOJOAOCTH MPUHUMAJl yUYacTUE B TAKUX JeNaX, U3-3a
KOTOPBIX Mbl ObLIM BhIC/IAHbI... He 1OBOJIBCTBYSCH 3TUM, U TENEPh, IOCTAPEB,
XOYeT HapJieub HOBBIE O€/bl HA HAlll HApox!..

C Toli HOYM MHE OYEHb TPYIHO C YBAKEHHUEM OTHOCHUTHCS K HE3HAKOMBIM CTa-
pukam. Memaer comHeHue. .. »°°.

MoxHO cka3arb, 4T0 B MuHHaTOpe « COMHEHUs» paccKazuuk MHUHKauioBa
BBIBOJUT TEMY BOWHBI U3 3THUYECKOTO U XPOHOJIOTHYECKOrO (M XpOHOTOMUYE-
CKOT0) PerucTpa, BBOAUT €€ B OOIICYETTOBEUECKYIO IMapaurMy, B KOTOPOH Tpaau-
LIMOHHAsI CTaTyCHOCTb HE PAaBHO3HAYHA IIPABEIHOCTH, 3JI0 U JKECTOKOCTb MOTYT
HECTH U MpaBUTENH (KaK CKa3aHo O roHo1e B «XKecTokocTu»: «OH cTall HE TOJIBKO
MajayoM, OH CTal UX MPEABOAUTETIEMY), U YMYAPEHHBIC CTAPUKH.

3aknouyeHve

3HAKOMCTBO C HpO3OI>i MuHKkaniaoBa €Ciiy He paCcIipuT, TO UBMCHUT IIPEACTAB-
JICHUEC PYCCKOA3BIYHOI'O YUTATCIIA O YCUCHIIAX, TaK KaK O6I)II[€HHO€ CO3HAaHHC, (1)Op-
MHUPYEMOC CTCPCOTUIIAMH U KIIMIINPOBAHHBIMU ABYXBCKOBBIMU IITaAMIIaMH, AAaJICKO

3% Munxaunos . Tlanau : pacckas / mep. ¢ yedeHckoro 3ypsl Uremmonopn. URL: https:/
proza.ru/2012/01/16/1994 (marta oopamenuns: 07.02.2025).

35 Munxaunoe 3. Comuenus : pacckas / nep. ¢ ueuenckoro. URL: https:/pisateli-kavkaz.ru/
portfolio/3506/ (mata oopamenus: 07.02.2025).

36 Tam xe.
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oT peanbHOCTH. IMeHHO 370 moHs1 Ha pyOexke XIX—XX BB., koraa mucan «XamKu-
Myparay, Jle Toncroii, co3naB cMemnyto, 06 CKOMIIPOMHUCCHYIO TOBECTh, IUTHPOBA-
HUE€ KOTOPOH B CETOAHSIIHUX PEaUsIX BOCIPUHUMAETCS KaK aKTyaJIbHbIN TEKCT.
B moarekcTe paccMOTpeHHBIX paccka3oB MHHKaWiIoOBa TOYKA 3pEHHUs paccKas-
YHKa — Ha COOBITHA, CTABIIME HCTOPUEH, U HA COBPEMEHHOCTh, TUIIOJOTHYECKU
POACTBEHHYIO MPUMEPHO IOJIyTOPABEKOBOM JABHOCTH, — COBIIAJAET C TOJICTOB-
CKOHM. D30M0B 53bIK MMUHKAaMJIOBCKOTO MTOBECTBOBaHMS — 3TO BbIOpaHHas mucare-
JIEM Mapaaurma, NpoAUKTOBaHHAs! KOHTEKCTOM CYIIECTBOBAHMSL.

Jlntepatypa

1. Mycaesa 3. )Kuznp nocie xu3Hu: 3aKCKU O TIOUCKaX cMbIcia BbhkuBaHus B Yeune // TpaBma:
MyHKTHI : ¢0. crareli / coct. C. Ymakun u E. Tpyouna. Mocksa : HoBoe iureparypHoe 0603pe-
Hue, 2009. C. 582-605.

2. Ilyyues A. Pycckue u KaBKaslbl: 110 Ty CTOPOHY IpyxObl HaponoB // [lpyx6a Hapomos. 2005.
Ne 10. C. 152-176.

3. Hlagpanckas 2.®. Poman A. Uynaxosa «JIoKuTCs MIJIa Ha cTapble CTYNIEHNW» B acliekTe Qpuiio-
norudeckoi anrponosorun / Bectauk CeBepHoro (ApKTudeckoro) ¢enepaibHOr0 YHUBEPCH-
teta. Cepust: ['ymanurapasie u conmanbible Hayku. 2017. Ne 4. C. 140-147. https://doi.org/
10.17238/issn2227-6564.2017.4.140 EDN: ZEGAOZ

4. XacOynamoea 3.1. «benxn» Kak TpaguLMOHHas (Gopma B3auMOIIOMOILM, CBS3aHHAS C XO35H-
CTBEHHBIM M CeMeWHBIM ObITOM uedeHIeB B XIX—XX BB. // O0mecTBo: ¢mnocodus, uctopus,
kyabTypa. 2017. Ne 8. C. 87-89. https://doi.org/10.24158/fik.2017.8.20 EDN: ZDRBKX

5. Abuesa H. MexceMnoTHYecKHuid TIEpeBO]] B OCHOBE dK(pacTuueckoro Tekcra // Teopus u ucro-
pus SKdpacuca: UTOTH U NEPCIIEKTUBBI U3YUSHUS : KOJUIEKTHBHAs MOHOTrpadus / Ioa Hayd. pex.
T. AryxoBnu npu yuactuu P. Munxa u T. bocyHoBckoii. Siedlce : MHCTUTYT pernoHambHOM
KyJIbTYpBl U JMTEpaTypoBemdecKux uccienoBaHuid mm. Ppanuumxa Kapnunasckoro, 2018.
C. 191-209.

6. bpacunckas H. Tlokas, karamnor, cpaBHeHHe, 3kdpasza : O.M. OpeiineHdepr 0 MPOUCXOKICHIH
auTeparypHoro onucanus / Teopust 1 HCTOpHSL SKPpacuca : UTOTH U NEPCIIEKTHBbI U3yYECHUS
KOJUIeKTUBHAsi MOHOrpadus / mox Hay4. pexa. T. ABryxoBud nipu yuactuu P. Muuxa u T. Boscy-
HOoBcKoM. Siedlce : UHCTHTYT pernoHaIbHOHN KYIBTYPHI U INTEPATypOBEIUECKUAX UCCICIOBAHUN
umenu @Opannumka Kapnunsckoro, 2018. C. 13-27.

7. Kewguounos LL.P. Bce noporu BenyT B KpeiM: noBects «bapxarhsblii ce3on» IOmuiist AmuTa //
Hcropus 1 cOBpeMEHHOCTh (DMIIOIOTHYECKUX HayK : c¢O. Hayd. cTareil mo marep. MexmyHap.
Hayy. koH(. XVII Bunorpanosckue utenus. Mocksa : M3n. nom Baxpomeesa, MITIY, 2024.
C. 198-206. EDN: KADGTP

8. Tapunosa I'T., lllagpanckas 3.®., Kewgpuounos III.P. CoBpemeHHas nureparypa. Bumsl uc-
KyCcCTBa B IUTepaTypHoM TekcTe. Mocksa : U3a-o FOpaiit, 2025. 242 c.

9. Kapym K. TpaBma, Bpems u uctopus // TpaBma: myHKTHI : c0. ctareii / coct. C. Yimakus u E. Tpy-
6mna. Mocksa : HoBoe muteparyproe o6o3penne, 2009. C. 561-581.

References

1. Musayeva, E. 2009. “Life after life: Notes on the search for the meaning of survival in Chechnya.”
In Trauma: points: Collection of articles, comp. by S. Ushakin and E. Trubina. Moscow: New
Literary Review, pp. 582—605. Print. (In Russ.)

2. Tsutsiev, A. 2005. “Russians and Caucasians: beyond the friendship of peoples.” In Friendship
of peoples, no. 10, pp. 152—176. Print. (In Russ.)

330 LITERARY DIMENSION


https://doi.org/10.17238/issn2227-6564.2017.4.140

Ulaghparckas 3.®. MonNUNMHIBMANBHOCTb U TPAHCKYNbTYPHbIE npakTukn. 2025. T. 22, Ne 2. C. 314-331

3. Shafranskaya, E.F. 2017. “A. Chudakov’s novel ‘The mist falls on the old steps’ in the aspect
of philological anthropology.” Bulletin of the Northern (Arctic) Federal University. Series:
Humanities and Social Sciences, no. 4, pp. 140—147. Print. (In Russ.)

4. Khasbulatova, Z.1. 2017. “‘Belkhi’ as a traditional form of mutual assistance associated with the
economic and family life of Chechens in the 19th-20th centuries.” Society: philosophy, history,
culture, no. 8, pp. 87-89. (In Russ.) https://doi.org/10.24158/fik.2017.8.20 EDN: ZDRBKX

5. Abieva, N. 2018. “Inter-semiotic translation at the heart of an ecphrastic text.” In Theory and
history of ecphrasis: results and prospects of study: a collective monograph, edited by T. Autukhovich
with the participation of R. Mnikh and T. Bovsunovskaya. Siedlce: Franciszek Karpinsky Institute
of Regional Culture and Literary Studies, pp. 191-209. Print. (In Russ.)

6. Braginskaya, N. 2018. “Display, catalog, comparison, paraphrase: O.M. Freudenberg on the
origin of literary description.” In Theory and history of ecphrasis: Results and prospects of the
study: a collective monograph, edited by T. Autukhovich with the participation of R. Mnikh and
T. Bovsunovskaya. Siedlce: Franciszek Karpinsky Institute of Regional Culture and Literary
Studies, pp. 13-27. Print. (In Russ.)

7. Keshfidinov, Sh.R. 2024. “All roads lead to Crimea: the story ‘The Velvet Season’ by Emil Amit.”
In The history and modernity of philological sciences: a collection of scientific articles based on
the materials of the International Scientific Conference 17th Vinogradov Readings. Moscow:
Vakhromeev Publishing House; Moscow City University, pp. 198-206. Print. (In Russ.) EDN:
KADGTP

8. Garipova, G.T., E.F. Shafranskaya, and Sh.R. Keshfidinov. 2025. Modern literature. Types of art
in a literary text. Moscow: Yurait Publishing House, 242 p. Print. (In Russ.)

9. Karut, K. 2009. “Trauma, time, and History.” In Trauma: points: Collection of articles, comp.
S. Ushakin and E. Trubina. Moscow: New Literary Review publ. pp. 561-581. Print. (In Russ.)

CaeneHust 00 aBTope:

Hlagpanckas Ineonopa edoposna — NOKTOp GUIOIOTHYECKHUX HayK, npodeccop, Poccuiickuii
YHUBEPCUTET APYKObI Hapo0B, Poccuiickas denepanust, 117198, . Mocksa, yi. Mukiyxo-Maknas,
1. 6. ORCID: 0000-0002-4462-5710. E-mail: shafranskayaef@mail.ru

Bio note:

Eleonora F. Shafranskaya is a Doctor of Philology, Professor, RUDN University, 6 Mikhlukho-
Maklaya St, Moscow, 117198, Russian Federation. ORCID: 0000-0002-4462-5710. E-mail:
shafranskayaef(@mail.ru


https://orcid.org/0000-0002-4462-5710
https://orcid.org/0000-0002-4462-5710

% Polylinguality and Transcultural Practices 2025 Vol. 22 No. 2 332-342
=' ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)
L/

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKU polylinguality

DOI: 10.22363/2618-897X-2025-22-2-332-342
EDN: QDJHNT
HayuHas ctatbs / Research article

O6pas xyaoxHuka B nopect «<HanomnHaHne» SHHbI ANIeHHNK
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AnHoTanus. [IpoBeneH aHanu3 NOBECTH JICHUHIPAJCKON nucaTenbHULbl OHHBl AnenHuk «Hamo-
muHaHue» (1979), He BxoaMBIIEH MpeX/e B JINTEPATYPOBEAYECKHN JTUCKYPC, B YaCTHOCTH 00pa3
BTOPOCTENEHHOTO NEPCOHA)Xa — XyJI0KHUKAa YcTo MopaHa. AKTyanbHOCTb IMPENCTABIECHHOTO
MaTepraia CBI3aHa C BHUMaHHEM B COBPEMEHHOI KyNBType K IMPOTOTHUILY 3TOTO 00pa3za — peaib-
HOMY XyIOKHUKY XX B. Ycro Mymunay (1897-1957): B XXI B. 0 HeM CHUMAIOTCS TOKYMEHTAJIbHEBIE
(UITBMBI, CTaBATCS CIEKTAKIIHM, IPOBOAATCS WCCIIEAOBAaHMSA W MHITyTCs KHuTH. Llenp mccnenona-
HUSI — Ha OCHOBE OMOrpapMYecKOro MeTo/la M PELENTHBHOM 3CTETHKH MOKa3aTh, KaK BBHICTPOCH
00pa3 XyJI0KHHKA B TOBECTH DHHbI AJICHHUK. BbIuIeHEeHbI IeTaan 1 KOHTEKCT 00pa3a, NCUXO0JI0TU-
YEeCKHE M ITHYECKUE YEPTHl MMOPTpeTa XyAoKHUKA. HeopauHapHOCTh MpeIoKeHHOTO MaTepHraia
COCTOMT B TOM, 4YTO NMPOAHAIN3UPOBAHHBIN KOHTEKCT noBecTH «HanmoMuHaHue» HE COAEP)KUT aro-
JIOTETUYCCKUH AUCKYPC O XYIOXKHUKE, CKopee, Hao00poT. Takoil HEMPUBBIYHBIH I 3TOCA B3IV
Ha XyI0)KHHKA, KAPTHUHBI KOTOPOTO 3KCIIOHUPYIOTCS B KPYITHEHIITNX My3€HHBIX KOJUIEKLIUAX, PACILIHU-
PpSIeT MPEe/CTaBICHUE HE TOJIBKO O TBOPYECKOW JIMYHOCTH, H300paKEHHOH B JINTEPAaTypPHOM TEKCTE,
HO M O PeaJbHOM XYJOKHUKE, paciuaTbiBas 31aHie MU(OJIOTHYHOCTH | Jienast 00pa3 XyloKHHUKa
«H3 TUIOTH U KPOBM.

KuroueBble coBa: 00pa3 XyqoXHUKa, dkppacuc, Ycro MymuH, JHHa AJTEHHUK
Hcropus crarbu: noctynuia B pepakuuto 23.01.2025; npunsra k nedatu 09.04.2025.
KoH}uKT HHTepecoB: aBTOp 3asBISIET 00 OTCYTCTBUH KOH(IUKTA HHTEPECOB.

Jost murupoBanus: Kocenro B.C. O0pa3 XynoxHuUKa B moBectr «Harmomunanuey JHHbI AJICHHUK //
[onmmnuHrBHaNbHOCTD M TPAHCKYABTYpHBIE TpakTHKU. 2025. T. 22. Ne 2. C. 332-342. https://doi.org/
10.22363/ 2618-897X-2025-22-2-332-342

The Poetics of the Artist’s Image in the Novel
“Reminder” by Enna Alennik

Viktoriya S. Kosenko

Russian Institute of Theatre Arts (GITIS), Moscow, Russian Federation,
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Abstract. The study analyzes the story “Reminder” (1979) by the Leningrad writer Enna Alennik,
which had not previously been included in literary discourse. In particular, the paper examines the
image of a minor character, the artist Usto Modan. The relevance of the presented material is related
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to the attention in modern culture to the prototype of this image, the real artist of the 20th century
Usto Mumin (1897-1957). In the 21st century documentaries are being made, plays are being staged,
studies and books are being written about him. The purpose of the article is to show, on the basis of
the biographical method and receptive aesthetics, how the image of the artist is constructed in the
story by Enna Alennik. The details and context of the image, psychological and ethical features of
the portrait of the artist are highlighted. The uniqueness of the proposed material lies in the fact that
the analyzed context of the story “Reminder” does not contain an apologetic discourse about the
artist, rather, the opposite. Such an unusual view of the artist, whose paintings are exhibited in the
largest museum collections, expands the idea not only of the creative personality depicted in the
literary text, but also of the real artist, thereby loosening the mythological buildings and making the
artist “out of flesh and blood”.
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BBepeHme

TBOpuUeckas TMYHOCTh, N300pakeHHAs CPEACTBAMH JIUTEPATYPBI U APYTUX BU-
JIOB MCKYCCTBa KaK BOILIOIEHUE U OTPa)KEHUE PEAJIBHO CYILECTBOBABILHUX JIFOAEH,
BCEIJla MHTEPECYET CHEUAINCTOB T'YMAHUTAPHOIO CIEKTPA: IICUXOJIOTOB, IICUXO-
aHAJIMTHUKOB, HCKYCCTBOBEIOB, (PMIIOJIOTOB, HCTOPHKOB, PEXKHUCCEPOB TEATPA U KUHO.
Bce oHM mBITal0TCS HAUTU TO COKPOBEHHOE B TBOPYECKOM JINYHOCTH, KOTOPOE OT-
JMYAeT €€ OT KHOPMaJIbHBIX» JIIOJEH, BBICTPOUTH HEKYIO «(hOpMYITy TaJaHTay.

ABToOHOTpaduueckas MoBeCTb JCHUHTPAICKON MUCATEIbHUILIBI JHHBI AJlCH-
HUK HUKOIZIa HE IONajjana B ONTHKY JIMTEPaTypOBEIUECKOTrO UccienoBanus. st
HAaC OHa NPEJCTABISIECT HHTEPEC B CBSA3U C TEM, YTO CPEIU MHOKECTBA IIEPCOHAKEN
MOBECTH MPUCYTCTBYET XyJOKHHK 110 IMEeHU YcTo Monan. OH MomoHseT psijg 00-
Pa3oB XyIO)KHUKOB B PYCCKOM JIUTEpaType U CIOCOOCTBYET, CHaya a Ha SMIIUpUYE-
CKOM ypOBHE, a 3aT€M U Ha YpOBHE 00001IeHMs], POPMUPOBAHUIO HEKOETO aJro-
pUTMa B U300pa)K€HUHU TBOPYECKOM HaTypbl BepOalbHBIMU CPEACTBAMH, BO BCIKOM
Cllydae, 3aJ1aeT IIOUCK TAaKOrO aJrOPpUTMA.

Llenv uccnedoéanusi — W3y4e€HUE MOITHUKU oOpas3a XyHdO)KHUKA B IOBECTH
«Hamomunanuey» DHHBI AnenHuk'. [TocTaBIeHHOI 1elu MOTYMHEHBI CIIEAYIOIIHE
3a/1a4M UCCIIEIOBAHUS: OIIPENEINTh MECTO XyJO’)KHUKA B CUCTEME ITEPCOHAKEN T10-
BecTu «HamomuHaHue»; BBIUIEHUTH JETAIN, U3 KOTOPBIX CKJIAAbIBAETCS MOPTPET
Xy/I0’KHHUKA: ICUXOJIOTHYECKUM, STHUECKHIA, COLIMAIbHO-OBITOBOI; paCKpPBITh CEMaH-
TUKY MCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa MOBECTH, B YACTHOCTU COOOIIUTH O MPOTOTUIIE
Xy/I0’)KHHKAa — pPEeaJIbHO CYIIECTBOBABIIEH JIMUHOCTH; CHENaTh aKIEHT Ha CyObek-

! Anennux 3. Hanomunanue : mosecty. Jlenunrpan : Cos. mucarens, 1985. 528 c.
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THOHM OpraHM3aIuy MOBECTH; MPOKOMMCHTHPOBATh 3araBue nopectu «Hamomu-
HaHUE» B CBI3HM C 00BEKTOM HAIIIEr0 MCCIIET0BAHUS.

B ocHOBe aHanmM3a CTaThH JIGKUT METOAOJIOTHSI, 0a3upyroIIascs Ha paboTax 1mo
nostuke W.P. Tansnepuna, C.H. 3enkuna, }0.b. Opmuuxkoro, B.E. Xanu3zesa.

Pe3synbratbl 1 06cyKaeHne

JHHA ANleHHUK

Ochups Mouceesna [{uaman (1909—-1988) — nenuHrpaackas nucareabHUIA-
MIpO3auK, BOILJIA B UCTOPUIO JIUTEPATypbl MOJ MCEBIAOHUMOM IuHa Muxaiinosna
Anennuk; aBTOp MPOU3BEICHUN IS AeTel, HanmcaHHBIX B 1950—-1960-¢ rT. (B UH-
TEPHETE BBIJIOKEHO HEMAJIO €€ JETCKUX KHUKEK, COJEPIKAIINX OJIarOCTHBIE UCTO-
PpUH, KOTOPBIE CTPOSITCSI BOKPYT HPAaBCTBEHHO-3TUYECKUX MPOOIEM, BOSHUKAIOIINX
B Kpyry zaeren: «MBbl UM IO COCEACTBY», «/Jlanekoe mytemectBue», « OTHaX bl
nepea KaHuKyaaMm» 1 ap.). B ¢pokyce Hamero BHUMaHus OyeT ee «B3pocias Mmo-
BecTh «Hamomunanuey». CBeeHMs O )KM3HU DHHBI AJIGHHHUK CKY/AHBI: B CIIPABOY-
nuke «[lucarenmu Jleaunarpana» [ 1] cogepkuTcs HeCKOIbKO Onorpadudeckux Qax-
ToB. OxoHuUMIA Bricuiue rocynapcTBeHHbIE KypChl UCKYCCTBOBeAeHUs mipu L ocy-
JApCTBEHHOM MHCTUTYTE UCTOPUHU MCKYcCTB. [lepuoa cyuiecTBOBaHUSI HHCTUTYTA
B [letepOypre, [leTporpane u Jlenunrpaae ymemniaercst B AuanazoH Mexay 1912—
1931 rr. 1930-it — rox oxonvanust Dcupbio L{luHMaH 3TOTO 3aBeneHus, re OHa
pociymana, Cpeau NPoYnX, Kypchl IO HCTOPUM PYCCKOM JTUTEPATypPbl, IOITHKE,
TEOPHUH UCKYCCTBA (YUTAIU JICKTOPHI — IIBET OTEYECTBEHHON T'YMaHUTAPUCTUKH:
I'A. T'ykoBckuii, B.M. Xupmynckuii, b.B. Tomamesckuii, B.Il. Anpuanosa-
[eperu, b.M. Diixenbaym u 1p.) — TakuM 00pa3oMm, MPU CO3JAHUH MOPTpPETa
XyJIOXKHUKa B MOBecTH «HamomuHaHMe» mucareiIbHUIA MONb3yeTcs mpodeccuo-
HaJIbHBIMU 3HAHUSIMU.

[ToBecth «HamomuHanue» conep>XUT HAMHOTO 0oJIbIlle HHPOPMAIMH O YacT-
HOM XKU3HU DHHBI AJIEHHMK, YeM ciioBapHas ctarbsi. C OJHON CTOPOHBI, IOBECTb
aBToOMorpaduueckast 1 JoKyMeHTanbHas: Bce coObiTus (¢ 1906 mo 1950 r.) natu-
pOBaHEbI, yKa3zaHbl MecTa neictBus (Tudmuc, Anma-Ata, Munck, @eprana, JIeHHH-
rpan, Camapkang, TalkeHT), 3T COOBITHS COOTBETCTBYIOT peajbHbIM UCTOpHUYE-
CKUM (haKTaM Kak B Cy[IbO€ CTpaHbl, TAK U B YaCTHBIX Cy/Ib0aX MEPCOHAXHBIX MPO-
TOTUIIOB, C APYTON CTOPOHBI, BCE pealibHbIE KMEHA 3aMEHEHBI Ha BHIMBIIIJICHHBIE,
OJTHAKO HE paJMKaJbHO, a C MOJACKa3Koi (peanbHbIN Bpad Kopuuiy — B moBecTH
KopsxunH, peanbHbIil Xyg0KHUK YcTO MymMuH — B moBectd Ycto MojaH, ero xeHa
Ana — B moBecTd AHS U IPOY.).

[TucarenpHuIa TpEANOCHUIAET OBECTH cioBa: «Ee Henmp3st Ha3BaTh JOKyMeEH-
TajabHOU. BeposTHO, repoil B HEll O’KMBET M TaKUM M HE COBCEM TaKUM, KaK ObL1,
II0TOMY 4TO Oy/IeT OTTEHEH Pa3sHOM NaMATBIO pasHbIX Jonei»”. Tak cirydaercs He

2 Anennux 3. Hanmomunanue : mosectu. Jlenunrpay : Cos. micarens, 1985. C. 4.
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TOJIBKO B JIUTEPATYpPE, HO M B JKU3HU. Y KaXJOTO0 CMOTPAIIETO WJIA OCMBICISIO-
LIET0 — CBOE BUJCHUE YEJIOBEKA WJIU COOBITHS.

I'maBHBINM TepOil MOBECTH — CHAYasla CTYACHT MEAMIIMHCKOTO By3a, IOTOM OH
xe xupypr — Anekceit [letpoBuu KopxuH, akageMuk. Y OBECTH €CTh MOCBsIIIIE-
nue: «Ilamsaru Erenuss Butonpnosuua Kopunmay. CripaBouHast nHpopMamus o
B.E. Kopuune npoiuBaeT CBET Ha IIaBHOTO reposi: oH nportotun Kopxkuna.

OnHax bl paccka3zyuua MOBECTH, JEHUHIPAJKA, CTYJAEHTKA EPBOTO Kypca,
OTHpaBWIACh B ITyTemecTBre. [loesn, B KoTopoM OHa BO3BpaIliajiachk JOMOM, OTEP-
nen KpyueHue noaq Munckom. Pacckazumiyy «c TOro cBeta nNpHILIOCh BEPHYTh Ha
5ToT»>. IMEHH CBOEro OHA He MPHBOJUT, Ha3bIBas cebs MO XOAy MOBECTBOBAHUS
TO «YEJIOBEKOM MUIIYLUM», TO «00IOMKOM KpyuieHus». Cracaer ee MUHCKUM
xupypr Kopskun. YV pacckazuuiibl He ObLI0 HUKOTO U3 ONM3KUX WIH JalbHUX B MUH-
CKe, HaJI0 OBLJI0 0CBOOOXK1aTh OOTBHIUYHOE MECTO, M TyIIeBHBINH KOp)KUH MPUBOAUT
JIEBYIIIKY K cebe TOMOM, Topydas yXoia 3a Heill cBoell jkeHe. Tak 3aBsi3pIBaeTCS
npyk0a MEeXIy pacckazumiiei u cembeit KopsknHa Ha BCIO KHU3HB. JTa IOBECTh —
MMOCMEPTHBIN MOKJIOH pacCKaz4yMIlbl CBOEMY CIIACUTENIO U KyMUPY, BEJIMKOMY Bpauy,
XOPOHUTH KOTOPOTO BHINILIO MoJd-MuHcka. OHa onpanmBaeT CaceHHbIX UM, KOJI-
jer, OIM3KUX W JalbHUX 3HAKOMBIX, pa3be3kas Mo ropoaaM u BecsiM bemapycu u
V36ekucrana, rae padoran Kopxun. [1o3ToMy MBI CIBIIIIUM pa3HbIE rojoca, pas-
HbIE BIICYATIICHUS, pa3HbIe XapaKTEePUCTUKHU JOKTOpa, HE BCeraa JiecTHble. 13 aTux
BOCIIOMUHAHMM, SMTM30/] 3a SMIM30/I0M, BHICTPANBAETCS KAHBA CEMEUHOM )KU3HU JOK-
TOpA, B KPyT' KOTOPOM BXOJIUJ XyAOKHUK YCTO MonaH.

Xy0oXKHUK

N3 nBoux aereit Kopxkuna crapuieii 6b1a 10ub AHs. (BTopsiM 6611 cbin Cans,
OJIMH U3 ACUCTBYIOIIMX NEPCOHAKEN MTOBECTH.) AHE OTBEJEHO B CIOKETE HE3ABU/-
HOE MPUCYTCTBUE — PACCKA3UMIIC 3Ta MOJIOasl KEHIIMHA HEe OblJIa CUMITaTUYHA.
Ee myxem ctan pycckuid XyqoKHHUK. BOT Kak OImucaHo 3HaKOMCTBO XyJI0)KHHKA C Ce-
Mbel KopykrHa — mpreMoM «paccka3 B pacckasey, To1ocoM HHpopMaHTa:

«l'omy, Kaxuch, B ABAALIATh TPEThEM, B OJHOM M3 CBOMX MOE3JI0K MO3HAKO-
MUJICSL OH C XYJO’KHUKOM MosoabM. [TpuObut ToT u3 Axkagemun xynoxects B Ca-
MapKaH]] Ha IPAKTUKY, MOOPOIMII, TOKOYEBATl BOKPYT, U B TAKOE BOCXHILEHBE MPH-
1IeJI OT 3TOTO Kpasi, OT JIMILL, OT OAEKbI, OT YKJIaJ1a BOCTOYHOM KU3HHU, UTO MOBSI3aJ
3TOT XyI0’KHUK Ha CBOIO OEI0OPBICYIO TOJIOBY YalMy, HaJeN Y30eKCKUN Xanart, B35
nceBIOHMM MopaH, 1a u ocTajcs TyT HacoBceM. Y30eKkaM TOKe OH MOHPABUIICST —
Y TE€M, YTO CBOIO 3alaJHYI0 OJEKKY Ha MXHIOIO CMEHSUI, U TEM, YTO 3J0POBO UX HA
noprperax uzoopaxan. ,lloHuMaeT mpaBWIBHO, — TOBOPWIH y30€KH M OYCHB
CKOpO CTaJu 3BaTh €ro Ycro Moaas, uro o3HayaeT ,,Mactep Monan®. C Kop>kuHbeiM
3TOT XYIOKHHK BCTPETHIICS, KOTJa €T0 yKe TakK Benuyanu. Buzen s sty durypy B

3 Anennux 3. Hanmomunanue : nosectu. Jlenunrpay : Cos. mucarens, 1985. C. 122.
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yajMe U Xajiate, ¢ OOMyIUIEHHBIM OT COJHIIA KypPHOCBHIM JIMIIOM, C BBITYY€HHBIMU
OT MHTEpeca K >KU3HH 0eno-ronyObIMu Ti1azamMu. Bujen, kak BXOJUT U Hampasiis-
ercs K 1Bepu KopKuHBIX. 3a4aCTUII OH K HUM, KaPTHHBI CBOM HOCHJI TTIOKAa3bIBaTh
U gaputh. KOHUMIIOCH JIETI0 T€M, YTO KEHWJICS OH Ha MX J04YKe AHE. XOTh CUMTa-
Jach oHA pyOEHCOBCKOM KpacaBHIleH, 0c000i MPUATHOCTH B HEW HE OBLIO, OJUH
COHHBIH Karpu3. Bipouem, KTo 3TOro XynokHHUKa pa30epeT, MOXKET, PU ero HepBax
BCTPEMAHHBIX KaK pa3 Takas MBIITHOTEIOCTh COHHAsI U OblIa eMy Hy»kHa. CBaabOBI
1 BCSKHE TaKWe puTyalibHbIe cOopuiia BapBapa BacunweBna u Anekceii [InaTono-
BUY HHM BO YTO HE CTABWJIM, CYMTAIN HAIIPaCHOM Tparoi BpemeHu u cui. Ho k Tomy
BPEMEHHU, TO €CTh K OCEHM JBAJIATh IMSTOr0, MoJyunsa yxe Anekce [lmarono-
BUY MpuUriamnieHie B MUHCK JEKIMU YUTATh U CTaTh BO INIaBE XUPYPTrHUUECKOM
KJIIMHUKH, ye3xkal oH Tyna ¢ Bapapoil BacuibeBHoi u CaHeil Ha MOCTOSIHHOE
KUTEIHCTBO, — BOT MOYeMy ObLTa TYT U CBaJb0a A0YepH, U pacCcTaBaHbE C HEIO,
¢ npy3bsamu, CamapkangoM. Bot mouemy cobpascs y Kop:kuHBIX BeCh O0TbHUYHBIH
wrar. .. »*,

Ecnm comocTaBuTh NMpUBENEHHBIM (PparMEHT ¢ peajbHBIM IMPOTOTUIIOM —
Xy1oKHUKOM Anekcanapom BacuibeBnuem HukomaeBbiM, YcTo MyMHHOM, TO C
peanbHOI OuorpaduuecKkoil TOYKU 3pEeHUs BCE MEPEMENICHUS U BHEIIIHAE METaMOP-
(h03bI1, CITyYUBIITUECS C XYIO)KHUKOM MOIaHOM, yKa3aHbI BEPHO — HO BEPHO, CKOpEe,
Mudonornuecku. Mimenno mudonorueit odbpocna Ouorpadus peanbHOTO XyI0XkK-
HUKa (0 MPUYMHAX peJoKaluu YcTo MyMUHa U €ro NepeBOIUIONICHUN CM. B KHUTEe
2.®. ladpanckoii [2]).

Jlanee B MHOTOYHCIICHHBIX YIIOMUHAHUSIX O HECIIOCOOHOM K 3MITaTHH J0YEpPU
KopxuHa Bcerga psaioM yroMHHAETCs ee MyX, YcTo. Ha Hero magaer orcet 6e3-
OyIIHOW AHM: «...MPHUE3Kala Ha OTABIX JI0Yb — CIEPBA C OJAHUM CHIHOYKOM U MY-
KeM, ITOTOM C ABYMs ChIHOUYKaMU U My»keM. BapBapa BacunbweBHa nenesiia, oociy-
YKMBaJla U, KOHEYHO K€, YCepAHO KOPMUJa CBOIO MBIIIHO TSAXKEJICIONIYIO JOUb U €€
CEMBIO»’.

SK¢pppacuc u e20 KOHMeKcm

['mazamMu ¥ namsTBIO OAHOM M3 repouHb NMOBECTU (MHPOPMAHTKU-paccKas-
ynipl) — Hunbl, HeBecTku KoprkuHa, npencrasieHa paboTa XyloKHHKa YCTO
MopaHa: «...Mpl M 4ail Ha Teppace, u npumien Ycto. OH OCTOPOXKHO JeprKai
3a Kpaii IoIpaMHHKa CBOIO CBEXKYIO paboTy U MOBEPHYI €€ B Hary cTopoHy. Korna
€My HpaBWJIOCh TO, UTO OH CJieNajl, OH Moka3biBasl. Ha 3ToT pa3 Obu1 He 3TioA, Obli1a
3aKOHYEHHAsl KapTHHA: HA IIECYAHOM XOJIME CTOSJ Ha PEIKOCTb HEXHBIW, CTPOM-
HBIi — HE MaJb4uK, HO U HE B3pOCIbIi y30€K, B XaJlaTe ¢ JIMJIOBBIMU U IoJIyObIMU
IIOJIOCAMM, M TaK KPAaCMBO CMYIVION pyKoW mpoTsarusai Ham po3y. Hy nmonnoe Bne-
yatiaeHue, uro Ham. OH 0611 60coi. Horn — Toke HexXHbIE, KaK y MaJIOHHBI.

4 Anennux 3. Hamtomunanue : mosectu. Jlenunrpay : Cos. micarens, 1985. C. 72-73.
> Tam xe. C. 125.
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Aunekcelt [ImaToHOBMY MOCMOTpEN U cKazai: ,,HeoTpazumoil KpacoTsl FOHOIIIA.
Ho... 6e3nenpauk. OH OyzeT Ha WKAUBEHUU 000XKAIOIINX €ro®.

Ycro He oOupencs, ckaszall, 94To 3TO €ro He uHTepecoBaino. Ero uatepeconana
TOJIbKO TApMOHHUS 00JIHKA.

»A Kak BaM? “ — crpocui1 oH y BapBapbl BacunbeBHbI.

Ona HexoTd oTBeTWIa: ,,Ha MO BKyC, OH CJITUIIIKOM TOMHBIH. .. HE MY>KE€CTBEH-
HBIN®.

A BrsnpiBaiack B 3Ty Gurypy. [IpaBna, Bce B HEil CTPYHIIOCH, B KaXKI0M JIH-
HuM ObuTa rapMoHus. Ho 4To-TO OBLITO B HElt MHE HEeNpUATHO. Jlayke HEIOBKO OBLIIO,
caMa He 3Haro OTYEro.

,,HHa MHE 4TO-HUOYNb CKakeT? “ — CIpocui1 YCTo.

S ouens myno Bemmanuia: ,,He nonumaro 5 ero!..

A Cans ckazain: ,,[lo3apasnsto, Ycro. M3 Bcero, 4to y Bac BUIEN, 3TO caMast
TOHKas1 ®KUBONUCH. Kak BbI Ha3oBeTe?

31 yxe Ha3Bai: ,,Benen tBopenus‘. IlompaszymeBaercs, 4TO rapMOHUYHBII
YeJIOBEK — BEHEI] TBOPEHHUA .

,He uepecuyp nbimHo? — crnpocuil Cans. — U, mo-moemy, He COBCEM BEPHO.
A moyemy He IIBETOK, HE OJICHb, He 0a00uka? UTo, B HUX MEHBIIIC TapMOHHUH?

Teneps Ycto obunencs: ,,Hy, 3Haete! He ciydaiino 6or co3nan no ceoemy 00-
pasy U mo1061I0 He 6abouKy, HE OJIeHs, a YeIoBeKa‘»®.

OkdpacTryeckoe MpeacTaBIeHne KAPTUHBI XYIOKHUKA U €€ PEeLEeIIUs OKpy-
YKAIOIIUMH B MOBECTH OTPAXKAET MOYTH BECH CIEKTP OTHOIIEHUN K PEAIbHOMY
XyJO’)KHUKY YcT0 MyMHHY — OT yIUBIEHHUS, BOCXUILIECHUS 10 HEIIOHUMAHUS U
HEKUX (PUTyp YMOJYaHHUS, YETO-TO «HETPUIMYHOTO», YTO BMEHSJIOCH B BUHY XY-
JIOKHUKY W HIET 32 HUM MHporornyeckuM muieidom. (AHamm3y 3Tod QuUrypsi
yMoTuaHus nocesimeHo uccnenoBanue bopuca Uyxosuya [3].) CoBeTckue HOHOIIN
JOJOKHBI ObUIM OBITH IIMPOKOIJICYHMHU U MY’KECTBEHHBIMM, IUIABUTh CTaJlb U BO-
JUTh TPAKTOpa, a HE HEXHO MOAHOCHUTH LBeTOK. CKopee Bcero, skppacuc DHHBI
AJIEeHHUK UMEET BBIMBIIIUICHHBINA XapaKTep, ABJISET 0000IEeHHbBIN 00pa3 OOBITHH-
cTBa paboTt Ycto MyMuHa, Ha KOTOPBIX H300paKeHBI IOHOIIN. Y MHOTHUX XyJO0KHHU-
KOB, oka3aBiuuxcs B Cpenneit Asuu B 1920-1930 rr., 00beKTOM M300pakeHus ObUIH
toHomu: y Kyssmbl [lerpoBa-Bonkuna, Anekces Mcynosa, Jlanunna CrenaHosa.
DOkdpacuc IHHBI AJCHHUK acCOIIMATUBHO CBSI3bIBaeTCA ¢ KapTuHOU Anekces [loa-
KOBBIpOBa «l 0y00#i Beuep B ropax», Ha KOTOPO N300paKeH IOHOIIA C IIBETKOM.

NMopmpem xyodoxHuka

KpOMe SIIn3044a, IAC Ycro Mopan MMPEACTABIIKICT CBOIO KapTHUHY, B IMOBCCTU
OoJIbIIIE HET (l)paFMCHTOB, A€ OH I/I306pa)KeH KakK OTAC/TIbHAA TUYHOCTh — TOJIBKO
BO B3aMMOCBSI3H CO CBOEH )KeHOﬁ, AO0YCPBIO KOp)I(I/IHa AHeﬁ, H66J'IaFOBI/II[Ha${ TCHb

¢ Anennux 3. Hanmomunanue : nosectu. Jlenunrpay : Cos. mucarens, 1985. C. 133-134.
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KOTOPOH (OPMHUPYET Y UKTATENS TOPTPET XyIOKHUKA. YCTO MosiaH — HEBa)KHBIHN
CEMBSHUH, HE MPUCIIOCOONIEHHBIH B ObITY. [Ipu oThe3e OT poauTeneil «ymakoBIIH-
KOM BCEX TIOKOB U KOP3UH ObLIT He YCTO (Y HEro noueMy-To peMHH U BEPEBKH CIIOI-
3ann). YBsizbiBan Bce Anekceit [1maronoBuy, a Bcero ObLIO CTOIBKO, UTO MOJ KOHEI]
oH ycTam»’. Ycro MoziaH co cBOEl ceMbeli KHUBET B I0ME, TOCTPOSHHOM Ha JIEHBIU
tectd, Kopxxuna: «Ha ero noctpoiiky, 10CTpoilky U MPUCTPOUKH TOAAMH yXOaUIa
JBBHHAS JIOJIsI HEMANbIX OKIagoB KopxkuHa — mpodeccopckoro, AUPEKTOPCKOro
¥ 32 KOHCYJIBTAIMIO B JKENE3HOMOPOKHON GoIbHUIE»®. B ronoaHyo BOEHHYIO ro-
JIMHY, KOT/1a BCE MPOYHe MEPCOHaXKU MOBeCTH, U KopkKMH BMecTe ¢ HUMU, COOMpanu
C TPSIIOK TOMUAOPHI M MOINTYYHO JCNUIN WX Mexay codoi, Kopxxuu ckazan:
«¥Y Moeii noyepu npekpacHbiii caa. OHa Moriia Obl JOTraaaThCs MOACTUTHCS ¢ HAMH,
HO HE JIOTaJbIBaeTCs, OCTHIKKAY.

Korna, yxe nocne cmeptu ceiHa Canu u Myxa, Anekces [lnatonosuua Kop-
xuHa, BapBapa BacunbeBHa, MaTh AHH, JOXKHMBaJIa CBOIO KHU3Hb Y TOYEPH, OOYBb Y
Hee, ObIBILIEH OeCTyKEeBKH, TATAHTIIMBOM KpacaBulibl BapeHbkn YBapoBO, OTHSUIH,
«4TOOBI HE BHINOJI3aNa 32 KATUTKY» , — TakoBa OblIa 10YepHss 61aroqapHOCTb.

W3 nByx cBoux nereii BapBapa BacunbeBHa Boiensiia AHI0, cuuTasi ce0st BU-
HOBATOI, UTO Mmakoli poauia ee — «HeyMHOI» '’ u moToMy Xonuna u mecrToBana
JI04Yb, TIOCBLIIAasA € U €€ CEMbE €XKEHEJIETbHO MOCBUIKH C MPOyKTaMu U3 MUHCKa B
TamkenT. B 310 Bpemst Ans numiet 6pary CaHe mUChMO:

«Myx HenaBHO BepHyJcs U3 MockBbl. OH BO3MJI TyJa CBOIO KapTHHY IJIs
YKpalleHUsl BHICTABKHU XO35HCTBa B Y30€KCKUI MMaBUIbOH. BricTaBka OyaeT oueHb
mukapHas. Kapruny tam npussuim Ha ypa! [IosToMy JIeHer 3amiaTuim CTOIbKO, UTO
VYcTo npuBe3 MHE LIEbI YeMOJIaH U3YMUTENbHBIX IOKONaAHbIX KoH(peT. Thl 3Ha-
emrb, CaHeuKa, 4TO ST HUKOT/IA TOChITa KOH(PEeTaMu He Haeaaiack. S cpa3y CTOIBKO
cheJia, YTO HEMHOXKKO 3a00s1ena. A Kakoil rpoMaHbIi, POCKOIIHbIN OyXapcKuid Ko-
BEp MBI Ha 3TU JeHbI'M Kynuiau! Booobie, 4To XoTenn — MOKyai, Ky TUIHA BOBCIO.
N noueMy-TO BAPYT NMOJYy4YHJIOCH TaK, YTO JI€HBI'W UCTPATUIIUCH BCE, 10 KOMECUKHU.
Ham nedewm xuth. Cebe JenenmKky 1 MoJIoKa JeTsIM KyluTh He Ha 4T0. BoT kakoit
ob11 yxac! Ho Hugero, moporas MamModka ObICTpo nipuciaia tenerpagom. S ee 060-
Karo! 51 Obl XOTeJla HUKOI/IA C HEl He paccTaBaThes M BCerja ee bepeuny» ! !

[locnennue rofpl B TAIKEHTCKOW 3BaKyallUd, MPEICTABICHHBIE B MOBECTH,
yeta KOpKUHBIX OKpYKEHa APYy3bsIMH, HEBECTKOM U €€ POAUTENSIMHU, HO CPEIA HUX
HeT HU AHH, HH YcTo Monana. «OTCyTCTBHE COBECTH — BOT Heu3jeunmas 0o-
ne3Hp» 2, cropsiua MPOU3HOCHUT 3HAIOLIMIA TONK B GonesHsax npodeccop Kopxun

" Anennux 3. Haniomunauue : mosectu. Jlenunrpan : Cos. mucarens, 1985. C. 156.
8 Tam xe. C. 156.

% Tam xe. C. 94.

10 Tam xe. C. 93.

' Tam xe. C. 131.

12 Tam xe. C. 171.
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B aJIpec CBOEH JoYepH. DTOT MPUTOBOP TEHBIO JIOKUTCS U Ha €€ MYKa, XyJOKHUKA
Ycto Mopana.

B noBectu Bce cymst Anto: oren, Opar Cansi, HeBecTka HuHa, pacckazuuiia.
Tonbko maTh, BapBapa BacunbeBHa, NbITaeTCs 3a171aJUTh CBOIO BUHY, IOHUMas!, YTO
y Hee POJMIIAch «HEylauHas 104b» !>, HO J04b B 3TOM HE BUHOBATA.

TeMm He MeHee paccka3uuila MHOTAA 3aMedaeT MPOoOJIeCKH r'yMaHu3Ma B YCTO:
«Hy nouemy, oTkyna y Takux poaureneil — takas nous? Ee myx Yero kyna geno-
BEYHee. YBUIIUT, Kakue OMTKOM HaOUThIe CyMKH TamuT BapBapa BacunseBHa, moa-
0eXuT 1 BHIXBAaTUT. HO 3TO OBIBaEeT peako, OH ¢ yTpa yXOAHUT Ha ATHOIBI 33 TOPOJ.
[Toka MBI Tam KWW — OHA TSHKECTEW HE HOCHUIIA, & TeNepb, KOHEYHO, OMSATh HO-
cur»!',

B niesiom e 6ecuyBCTBEHHOCTh M HEUYTKOCTh fJouepu KopikrHa, B Iia3ax pac-
CKa34MIlbl, CO3/IAI0T LIEJIbHBII CEMENWHBIA MOPTPET, OKpALIMBAs U €€ MyxXKa, YCTO
Mopana, 3TuMHu Kpackamu. Bo BcsikoMm citydae, B TOBECTBOBAaHMM COBCEM OTCYT-
CTBYIOT HOTHI BOCXUIIECHMSI, IPEKIOHEHUS IEpe] TaJIaHTOM XYJIOKHUKA, a BENb
TEKCT OBECTH HamucaH yxe B KoHie 1970-x rr., xorna y ero mporoTuna, YCTo
MywmuHa, Haponusach MOCMEPTHAs muxas cliaBa, U Ha Ia3ax oHa MU(OIOrH3upo-
Bajack. [IpaBna, onuH pa3 B TEKCTe MpoMesbKHYa (ppaza, OTAaHHAs paccKa3uulen
Cane, Opaty AHH, KOTJla OH B IbUTY M OOUJE BBICKAa3bIBa€T MaTepu, YTO Ta BCIO
’KI3HB OIIEKalla CECTPY, a IOTOM M €€ «3HAMEHHUTOro cymnpyran'>,

Pacckazuuta, roBopst 0 1930-x IT., 0 «BETMKHUX CTPOMKAaX», HEe 000IIIa U YCTO
Mogana, cooOuuB, 4to «Ycro 6e3 nepeasiniku e3nui no Cpenneit Asuu, B Habpoc-
Kax YBO3WJI 3eJieHble MOOern Ha MyCTHIHHOW 3eMmile, KyAa MPOTATHBAINUCH MepBast
HUTb OLIEIIOMJIEHHOM BOJBI U T€X, KTO 3Ty HUTh NPOTATUBAI 10 HEMUJIOCEPIHBIM
conaneM. OH e311i Ha cOOpbI YpOKast M CO3aBall KAPTUHBI IICHUTEILHOTO I1JI0-
JOPOJMS Ca/loB C MPOTAHYTHIMU K IJIofaM pykamu cOopuiukoB. [IpoTsHyThIMU B
HCTOME — KaK K CBOEMY cuacTblo. Ero KapTHHBI BBICTAaBISUIMCH B TalikeHTe, 1o-
chLIaIuch B MOCKBY Ha BCeCOIO3HYIO CelbCKOX03AiCTBEHHYIO BHICTAaBKY» °.

B 1941 r. 6eryT uz-nox 6om0, yto 06pymminch Ha benapycs, u3 Muncka Kop-
kuH 1 BapBapa BacunbeBHa, Kaxablii cam 1o cebe, 3acTUTHyThie Bpacmiox. O6a
oka3biBatoTcsl B Tamkente, y noyepu. CHauana Anekceid [InatoHoBu4, nepBbiM
JIeJIOM MPUHSBLINIICS crlacaTh BUHOIPAIHBIE JIO3bI B Cay Y JIOYEPH, A0 KOTOPBIX
HUKOMY He OBLJIO JIeNa, IOTOM, U3My4YeHHas1, ucXyaaiias, yepe3 Cubupsb nodupa-
ercs 1o Tamkenrta u BapBapa BacuinbeBHa, cTaBIIas II0XOKEH HA JIEPBHUIIA, acKe-
TUYHOTO CTpaHHUKA. YCTO Kak Oynro BmepBwie yBuien Bappapy BacunbeBny.
«OH mucan ee MOPTPET BOMPEKH €€ KeNaHUIo, Aenasi HAOPOCKU YKpaJIKon, U3 OKHA
MAaCTEpPCKOM, WISl Ha HEe — TO JIeKallylo, TO CUISIIyIo B cany. <...> Ilocne
,,TAKOTO JIUIA*, TOHKO ¥ CHUJIBHO TIPOSBIIEHHOTO TEMITEPOi Ha HEOOIBIIIOM XOJICTE,

13 Anennux . Hanomunanue : mosectu. Jlennnrpan : Cos. nucarens, 1985. C. 215.
4 Tam xe. C. 132.

15 Tam xe. C. 93.

16 Tam xe. C. 158-159.
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Yero 3Ham, uyto emy aenarb. OH BCTpedas moesqa, CMOTPEN, KaK BBITPYKAIOTCS
JFOITM, KaK BBIHOCSIT PAHEHBIX, M IIOCTHUTAN, YTO BOUpAET B ce0s CIOBO ,,9BaKyHPO-
BaHHBIE. OHU PACCKa3bIBAH O CBOEM aJICKOM ITyTH C JKaTHOCTBIO, TOYTH TAKOH
Ke, KaK eJIH XJie0, KaK JIOBHIIM TIEPBYIO CTPYHKY BOIBI U3 MIUTHEBOTO (DOHTAHUHKA.
B pesynbrare NosBUIach Lenas cepus pabor ,,Uenosek u BoiHa “»!’.

Ecnu nonauany o6pa3 Yero Moaana BeITISAIUT OecXpeOeTHBIM, CTPAHHBIM, 10
MHCHUIO ITHIIYIIETO YEIOBEKay, HUKAK HE BITUCHIBAIOIIMMCS B OPOUTY ee (pacckas-
YuIbl) KymMupa, npodeccopa KopkuHa, u ee camoid, To OKe K KOHITY TTOBECTH
OH CTaHOBUTCS OesmelbHbIM, HE 0€3 04eHb CKPBITOH MPOHUU COOOIIAET paccKas-
YHI[a, TOTOMY YTO MapaiIebHO €10 N300pakeHBI SMTU30/IbI IPYTOH OesimenbHocmy —

3a OIepalMoHHBIM cToJIOM npodeccopa Kopxkuna u Ha pponte — CaHH, €ro ChIHA.

Cy6vekm nosecmeoeaHus

I'oBops 06 oTnmuuu ¢Gadynsl U croxkera, « ToMaleBCKuil pa3rpaHU4MBal JBa
MOHATHA Tak: (adysa — 3TO TO, YTO OBLIO B IEHCTBUTEIBHOCTH, a CIOXKET — TO,
KaK y3HaJ 00 3TOM 4uTareb, (hadysna 1 CI0KET COOTHOCSTCS KaK MaTepuall U MpHUeM,
KaK aHOHUMHasl, B IPUHIIMIIE IEPEXOASIIas U3 TEKCTa B TEKCT UCTOPHS U UHIUBH-
nyanbHasi pabora mo ee pacckaspiBanuio. CroxkeT aedopmupyer ¢alyiy, nemaet
ee ourytumoin» [4. C. 49], — nuwer Teopetuk aureparypsl C.H. 3enkun. B kaue-
CTBE IpUMeEpa OH IPUBOAUT €BAHTEIHS «KAK pa3Hble HHTEPIIPETALUN OJHOU U TOU
e UCTOpUHU. B HUX... OJJTHM COOBITHS OMYCKAIOTCS, ApyTrHe T00aBISIOTCS. .. C pa3-
HBIMH JICTAISIMA B CMBICIIOBBIME HIoaHcamm» [4. C. 49-50].

DOHHa AJICHHUK B CBOCH MOBECTH OTpa3uiia pealibHble HCTOPHUIECKUE COOBI-
THSI, COBPEMEHHUKAMU KOTOPBIX BBICTYIAIOT €€ NEPCOHAXKH, HO MPETOJHECTIA UX
y4acTHe B HUX (B 4aCTHOCTH YcTo MojlaHa, a IIaBHOE — €ro MpOTOoTHIA — YCTO
MywmuHa) B COOCTBEHHOU penenuuu 1 uHTeprpetanuu. Co3HATENbHO WK Oecco-
3HATEIPHO XapaKTEPHU3ys «KaKOe-TO SBICHHUE, COOBITHE, TUYHOCTh T'epos», aBTOP
«OIOCPEIOBAaHHO PAaCKPHIBAET 3TUM CBOE JINYHOE K HUM oTHoeHue» [5. C. 116], —
cuutaet ¢punonor U.P. Manenepun.

HecMoTpst Ha TO 4TO pacckazuuiia CTPOUT CBOM TEKCT M3 CYKICHUU €€ «UH-
(hopMaHTOBY», TEM HE MEHEE MO00P ITHX CYKICHUN M UX OLIEHOYHBIN BEKTOP IO
YHHSAIOTCS BOJIE PACCKA3UHUIIbl, OO «MOAATBLHOCTh XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa IPO-
HU3BIBAET BCE €r0 YacTH», K03()PUIIMEHT MOAATFHOCTH 3aBUCHT OT «OOBEKTA OTIH-
CaHUs, IparMaTHYeCcKol YCTaHOBKH, COOTHOILIEHUS COIEPKATeNbHO-(PaKTyaaIbHOM
U conepKaTelbHO-KOHIIEITYaIbHOM HH(pOpMAUU. DTOT KOA(DPHUIIMEHT TEM BHIIIIE,
YeM OTUETIIMBEE MPOSBIIACTCS JMYHOCTH aBTOpA B €ro nmpouseaeHusx» [S. C. 118].

[TomoOHast MOTATBHOCTH CITOCOOCTBYET POXKACHUIO 00pa3a XyJIoKHUKa, KOTO-
PBIiA CTPOUTCS HE MMPOCTO U3 SAUHUIHBIX (DAKTOB, a M3 KOHIICHTPAIIMH «CYIIeCTBCH-
HBIX JUJIs1 aBTOpa CTOPOH JKU3HU BO UM €€ OLICHUBAIOIIETO OcMbIciieHus» [6. C. 113].

17 Anennux 3. Hanomunanue : noecty. Jleannrpan : Cos. nucatens, 1985. C. 188.
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[TpuBeneM 3meMeHTHI 3aroJI0BOYHO-(PHHAIBHOTO KOMITJIEKCA U3 TIOBECTH DHHBI
AJEHHUK, KOTOPBII COCTOUT U3 3araBus U nocieaHen gppasel rexcta [7. C. 73-74]:
3arnaBue — Hanomunanue; pUHaNIbHBIE CI0BA IOBECTH:

«TpynHO KOHYATBH ATy KHUT'Y M BTOpOM pa3 npomarskes ¢ Anekceem Ilnarono-
BuueM KopxkunbeiM. Ha ee cTpaHHMIIax XoTesloch JOHECTH JI0 Bac XOTs Obl YAaCTHILY
€ro JKU3HHU, €r0 MUPA, €10 EMKUX MUHYT.

Ecnu BbI UX OIIyTHITH, €CJIN YCIIBIIIAIN €T0, €CIIM HEMHOTO IMOOBUTN ¢ HUM XKH-
BBIM U TEMH, KOTO OH JIIOOMII, cracu6o Bam» 'S,

Takum 00pa3om, 1O BoJIe aBTOPA 3arojI0BOYHO-(DMHAIBHBIA KOMIUIEKC (PyHK-
LIMOHMPYET B IOBECTHU KaK paMa: 3alJIaBUEM aBTOP 3asBHJI O CBOEM HaMEPEHHUH, T10-
cienHen ¢ppasoil MoaBen 4YepTy Mojl CAETaHHBIM.

Cynst o CroXKeTy NOBECTH, XyJOKHHUK YCTO MoziaH He BXOIUT B KPYT TEX, KOTO
nro6un KopxkuH, — aBropy yaaaoch BOIUIOTUTb B 00pa3 YCTO 3TO aHTUUYBCTBO.
OnHako eciii MOJHATHCS 10 CEMaHTUKH KOHTEKCTa, O MPOTOTUIIA — PEaIbHOTO
xynoxHuka A.B. Hukonaesa, Ycro MymuHa, To Te, K KOMy oOpalaercst aBTop
«HanomuHaHus», TOMKHBI OBITH IPU3HATENIbHBI TUCATEIBHUIIE: OHA, «HATIOMHUB,
OCTaBMJIa B HICTOPUYECKON MaMATH OCCIIeHHbIE (PparMeHTHI U3 )KU3HU XyJ0KHHUKA,
IyCTh JAJIEKO HE KOMIUIMMEHTAPHbIE K BO MHOTOM CYOBEKTHBHBIE. 3aTO OHU B O0JIb-
1Ie UM MEHBIIEH CTENeHU KOppeaupyroT ¢ ouorpadueil Xy1oKHUKA, COCTaB-
JICHHOM Ha OCHOBE (haKTOB, MOJKPEIUICHHBIX JOKYMEHTaMH, THEBHUKOBBIMH 3aIH-
CSIMH, IPOYUMHU 3T0-10KyMEHTaMU, MEMyapaMH, — B JIBYX KHUTax: «YcTo MyMmuH:
npeBpamieHus» [2] u «,,JIto00Bsb, 1pyx06a, BeuHOCTh YcT0 MyMmuHay [3], Beimen-
LIUX B OJJUH IO/l U CBUAETENIbCTBYIOLIUX O HEMPEXOASIEM UHTEPECE K ITOMY XY-
JOKHHUKY.

B urtore o0Opa3 xynokHuka YcTo MyM#Ha CylIecTBYET B MHOTOTPaHHOM
OCMBICIICHUH: JIUTEPATYPHO-XYJ0)KECTBEHHOM, Hay4YHO-OHOrpauueckoM, UHTEp-
npeTaTopcKu-ouorpapuyeckoM u TearpaibHoM. [locimeaHee — B cHeKTakie
«Panenue c rpanarom» Mapka Baiins (0 ueMm noiAeT peub B CIAEAYIOLIEH CTaThE).

3aKniouyeHve

WTak, 1enb Hallero Uciael0BaHusl — pacCMOTPETh, KaK BBICTpauBaeTcsi o0pas
XylIOXHHKa B moBecTH «HamoMunanue» DHHbI AJIEHHHUK, — JOCTUTHYTa. B xozne
aHaJau3a MBI ONpPENEININ MECTO XyJOKHHKA B CHCTEME IEPCOHAXEHW IOBECTH.
Boraenunu netanu, U3 KOTOPbIX CKIIAAbIBAETCS IICUXOIOIMUECKHM, A THUECKHM, ObI-
TOBOM MOPTpeT XyaoxkHUKa YcTo MonaHa. Packpeiin cemManTHKy oOpa3a, OTChLIa-
IOLLETO K peajabHOMy nporotunty — Anekcanapy BacunbseBuuy Huxonaey, Yero
Mymuny. Buecnu HeoOxoauMoe pruMedyaHue, CBI3aHHOE ¢ CyOBbEKTHOM opraHu3a-
LUeH MOBECTH, CIeNIaB aKLEHT Ha aBTOPCKUX BOJIE U MPEANOUYTEHUSIX, HE 0053a-
TEJIBHO COBMAJAIOLIMX C OOBEKTUBHBIMHM XapaKTEPUCTHUKAMU UCTOPUYECKOH JIN4-

18 Anennux 3. Hanomunanue : mosecty. Jleaunrpan : Cos. nucatens, 1985. C. 258.
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HOCTH. HpOKOMMeHTI/IPOBaJ'II/I 3ari1aBuE€ IMMOBCCTHU, BRIIICAIICE U3 IIPOCTPAHCTBA
ABTOPCKOI'0 TECKCTa B MCTATCKCT KYJIBTYPhI, IOTOMY M 30BYIICEC K OUCBUAHBIM HJIN
BOJIbHBIM MHTCPIIPCTALIUAM.
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AnHotanus. IIpencrasneH ananmm3 GUIOCOPCKUX M MHPOBO33PEHUYECKUX B3IVISZIOB OOJITapcKOro
ydeHoro u Meiciutens ['eoprus 'aueBa. PackpriBaercs cofgepaxaHnye U CyIHOCTb KOHLIEIIUU U3Y-
YEHUs] STHOKYJIBTYD, 3aKIIOYEHHON B TBOPYECKOH OZAPEHHOCTH HApOJa, HACEJISIOIIETO TOT HIIH
WHOM reorpaduuecKuii peruoH, TOXKIECTBEHHBIN KynsTypHOMY MaHamadry. Lens nccnenoBanms —
paccMOTpeTh KOHIENIUHU KyasTypHOro MHorooOpasus, Kocmo-IIcuxo-Jloroca, uneto o6 n3Ha-
YaJbHO 3aJI0KEHHBIX B OKPY’KaloIlleM MMpOoCcTpaHcTBe 3HaHuAX [eoprus ['aueBa. Ocoboe BHUMaHUE
YAEIAETCSI MBIIUIEHHIO YYEHOTO, €0 Ioxxoay K ¢unocoduu, penurny, Hayke, a TaKXKe BIMSHHUIO
€ro TBOPYECTBA HA Pa3IMYHbIE 001acTH 3HaHUS. MeTo MccleIoBaHusl KyIbTypOoJIora COBpEMEHHO-
CTH paclIMpuI TIOHUMaHUE CMBICIIa HAyYHOTO MMO3HaHUs, C(hOPMUPOBAJ CBOIO CTPOMHYIO, TBOpUE-
CKYIO0 cucteMy (punocodcrBoBanusl. Pe3ynbraTel CCIeJOBaHNS MPEICTABIAIOT HHTEPEC HE TOIBKO
JUIS CTICLIAIACTOB B cepe prnocodun, HO U IS IIMPOKOTO KPYTa YNTaTeNed, HHTEPECYIOIINXCS
npo0jeMaMy CMbICIIA dKHU3HHU U YEJIOBEYECKOTO OBITHSL.
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Abstract. The study is devoted to the analysis of philosophical and worldview views of the
Bulgarian scientist and thinker Georgi Gachev. The paper reveals the content and essence of the
concept of studying ethno-cultures, concluded in the creative giftedness of the people inhabiting this
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or that geographical region, identical to the cultural landscape. The purpose of the article is to
consider the concepts of cultural diversity, Cosmo-Psycho-Logos, and the idea of knowledge
originally embedded in the surrounding space of Georgiy Gachev. Special attention is paid to the
scientist’s thinking, his approach to philosophy, religion, science, as well as the influence of his work
on various fields of knowledge. The method of research of the cultural scientist of the present day
expanded the understanding of the meaning of scientific cognition, formed his own slender, creative
system of philosophizing. The paper is of interest not only for specialists in philosophy, but also for
a wide range of readers interested in the problems of the meaning of life and human existence.
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BBepeHmne

['eopruit JImutrpueBnu ['aueB — yHuKanbHas purypa B kynbsrype X X—XXI BB.
JIN4HOCTB, KOTOpasi BOIJIOTHJIA B cebe, B CBOCH JKM3HU, MBICIH, TBOPUYECTBE
MHOTO BO3MOKHOCTEH, MHOTO JAYXOBHBIX, TBOPYECKHUX, )KU3HEHHBIX BO3MOXKHO-
creil. [ToaToMy oueHb TpyAHO JaTh OJHO ONpEAeIeHrne ToMy, KTo ke Takon [./1. I'a-
yeB: ®unocod? dunonor? Kynsryposor? O4eBuIHO, OH peann3oBai ceds BO BcexX
3TUX 00nacTsaX. PuioNor, MOTOMy YTO 3aHUMAJICA Pa3pabOTKON HUJIEU «YCKOpPEH-
HOTO Pa3BUTHUS JUTEPATypPb», UCCIEIOBANl COACPKATEIBHOCTh XYdO0KECTBEHHBIX
(dhopm, onrckIBaI TEOpHUIO0 00pa30B, COOMpa HallMOHAIBHBIE 00pa3bl MUPA B KHUTY,
B KOTOPOH ero cucrema pas3BuTa B Kypce jekuuii. Kpome toro, I'. 'aueB pabotan
B JKaHpe JKU3HEHHO-(PUI0CO(PCKOTo JHEBHUKA, HAa3bIBasi CEOS «UECIIOBEKOM, JKUBY-
UM ¥ pa3MBIIIISonUM o xku3Hm» [1. C. 14]. JIBe 3T unmocracu 0OBIYHO B YeJIO-
BeKe OBIBAIOT pa3BeleHbl. [TaBHBIN madoc ero MbICIH, €T0 Jelia TBOPUYECKOTO —
COCIMHUTH 3TU MBICIH KU3HU. «["aueB — 3anmceiBatonmii C0Bo, GUKCUPYIOIINI
€ro TaKhM, KaKUM OHO SIBUJIOCH B KOHKPETHBIN MHT €T0 OBITHS CO BCEH COBOKYITHO-
CTBIO BCEX €r0 MOBCEIHEBHBIX JCUCTBUMN, NEATEIBHOCTH U KaK MHANBUAA Ha MEH-
TaJbHOM YPOBHE U KaK OMOJOrMYECKOT0 OpraHu3Ma MpH B3aUMOJICHCTBUHU C OKpY-
YKAIOIUM MHpPOM (Marepusi, mpupona)» [2. C. 9].

UYenoBeKy cO CTOPOHBI BCETAA JIET4Ye MOHATh MHOTHE IIPOLECCHI, TPOUCXOS-
II1€ B MIHOM OOIIECTBE, TAK KaK OH MOXKET IIOHUMAaTh U OOBSACHATh UX KaK CTOPOH-
HUW HaONo[aTeNb, UCKIIIOYas U3JIUIIHIO 3MOLMOHAIBHOCTh. Tak, Hampumep,
Benukuii J1.9. PozenTanb, MonbCckuii eBpeli, HauaBIINK CEpPbE3HO N3yYaTh PyCCKUI
S3BIK TOJIBKO B 18 JeT, cymen Kiaccu(UIMpOBaTh CIOKHBIC SBJICHUS B PyCCKOM
SI3bIKE, OIUCATh UX, BBIIEIUTh UCKIIOUEHUS U 00bsICHUTD uX. [. ['aueB, 6onrapckuii
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€Bpeil, MPOXKUBIINKA B POCCMK MHOTO JIET M TPAKTHYECKHU CTaBIIUM PyCCKUM, 3aMe-
4aeT y APYTruX HaApOJOB TE€ 0COOEHHOCTH, KOTOPHIE OHHM HE BUJIAT, TAK KaK SIBISFOTCS
MPUBBIYHBIMU, BCTPEUAIOIIUMUCS C POKICHUS, HE TPEOYIOIUMU HUKAKUX JOMOI-
HUTEJBHBIX Pa3bsICHEHHI B UX CYIIECTBOBAHUU M CMBICIIE.

O6cyxaeHune

WccnenoBanus, MOCBAILIEHHBIE BOIIPOCAM MBIILIEHUS, MAaHEPE TIOHUMAHUS Be-
niel u opranu3anuu ObITa, ObuTH akTyanbHbI eme B X VIII B.: moucku Benu U. Kanr,
WN.I. T'epnep, K.-K. Pycco u ux nocnenosarenu. TeopeTnyeckue acmeKkThbl Mpo-
OJIeMBbI MEHTATBHOCTH paccMaTpuBain 1 prutocodsl, u mcuxonoru: M. Kant, M. Xaii-
nerrep, O. Mropkreiim, 3. @peitn, K.I. FOur, 3. ®pomm, JI. desp u np. Uzyuanu
u onuckiBaiu MeHTabHOCTH K. JIeBu-Crpoc, JI. JIeBu-bprosb, noHATHE «MEHTaIb-
HOCTb» pa3pabarsiBaiau A.S. I'ypesuy, A.I1. Orypuos, JI.H. [Tymkapes, A.C. Axue-
3ep, [.B. Axomnos, U.I". ly6os, FO.Jl. Kopo6kos, K. Kacesnosa, JI.H.M. Mopo30B,
N K. ITantun, 3.B. Cukesuy, E.A. Tapmmc u np.

Cpenu uccnenoBaHUil TEOPUU U UCTOPUU KYJIBTYPBI MOXKHO BBIIACIUTE (PriTo-
cocko-mMeTomoIorudecknue paborsl oTedecTBeHHBIX yuéHbIX: C.H. Apranos-
ckoro, I1.C. I'ypeBuua, B.E. JlaBunoBuua, 2.B. Cokonosoii, C.H. UkoHHUKOBO,
I''.B. lpaua, b.C. Epacora, lO.A. Xnanosa, H.C. 3no6una, B.M. Mexyesa,
B.1. CamoxBanoBoii u Ap. AHaIU3UPYS COLUOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT MEHTAJIbHO-
CTH, 0COOEHHOCTHU U crienu(uKy e€ B3aMMOACHUCTBUS C KYJIBTYPOM, NeHCTBUTEIb-
HOCTBIO, MCCJIEIOBATENN PACCMAaTPUBAIOT (YHKIUHU KYJIBTYpBI, CTPYKTYpHBIE OCO-
OEHHOCTH ¥ crienn(UKy B3aUMOCBS3H €€ JIeMeHTOB [3].

dccemnsauma ¢punocopcknx onbiToB

H.I1. AHngepoB, KyJIbTypOJIOT, TEOPETUK JIUTEPATYPhl, HCTOPHUK, KpaeBel,
B «HAay4YHOM JHEBHUKE» XKM3HHM, B 3cce «lIcTopuueckas Hayka Kak ofHa u3 (Gopm
00prOBI 32 BeuHOCTH» [4. C. 136—162] onpenensin ne10 UCTOPHKA U TOBOPUI:
«S mopas. .. momorb, B KOTOpPoii caM Oyay Hykaatscsi» [S]. B cynHoCTH, HCTOPUKH
KyJIBTYPBI U JIUTEPATypPbl, & IMEHHO K TaKMM M IpuHauIexkan cam I. ['aues, mona-
BaJIM 3Ty MOMOIIb OYEHb MHOTMM JIEATENSIM KYJIbTYphl U ayxa. Kaxablil nedrenb
KyJBTYpPBI, O KOM OH IIHCaJl, 3alle4amIeBaliCs Ha CTPaHMUIIAX ero TeKCToB. 1. ['aueB
ObLT TEM YEJIOBEKOM, KOTOPBII HE yIIyCKaJl HU OJHOI'O MTHOBEHUS BrITHs.

AHanu3upys mpouecc TBopuecTBa aBTopa, uccienosarens [[.H. [lepeBo3os
OTMEYAET, YTO, IIPUCOECANHSAACH K HAKOIUIEHHOMY OIIBITY YWTATels, OH «BBICEKACT
nyOIIMIIUCTUYECKYIO UCKPY, MOPOXKIAsi CUTYyallMi0 BHYTPEHHETO JAMajora, Kormua
IJIaBHBIM JUJISl YUTATEIISl CTAHOBUTCS] BOBMOYKHOCTbD, IPUHSAB WIH OTCTPAHUBILUCH OT
aBTOPCKOW TOUKH 3pEHHMS, BBHIPa0OTaTh CBOE OTHOIICHHUE K (aKTy, TemMe, mpodieme.
OTpaxkeHHas peaIbHOCTh Ty OJIMIIUCTUYECKOTO TEKCTA YCUIIMBAETCS TEM, UTO U caM
1o ceOe YeJI0BEUECKUM OMBIT — OTpakeHue peaabHocTu» [6. C. 96-97, 105].
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Knwura I I'aueBa «Pycckas gyma. [TopTpeThl pyCCKHX MBICIUTENEH» — IO
TBOpYECKOro auasuora ¢ XyaokHukoM 0. CenuBepcroBeiM. CienyeT NOIYEpKHYTh,
yto caM [. ['aueB Ob1 Ppuniocodom nuanora u ¢ borom, u ¢ beituem, u ¢ UenoBekom.
Jnst Hero He OblI0 HenpogaHHBIX MTHOBEHHH, CUTyallMi UM HEMHTEPECHBIX JIFO-
nei. Kaxaplil ueaoBek cTaHOBUIICS €ro COOECEHUKOM: OT IMPOCTOrO YeIoBeKa 10
BBICOKOMHTEJUIEKTYAIbHBIX €ro coBpeMeHHUKOB. F0. CenuBepcToB ObLI OJHUM M3
HUX — XYI0KHUK, MBICIIMTEIb 3HAMEHUTON CEPUU «IIOPTPETOB PYCCKUX MBICINTE-
nen». na I. 'aueBa cTaHOBUTCS ITIaBHBIM TPETUM BOIIPOC, KOTOPBIN SABJISAETCA Ka-
MepToHOM Bcel kHuru: 1. Kro Bunosar? 2. Yro nenars? 3. Kak nonumams? ITOT
BOIPOC OYEHb BAXKEH, MOCKOJIbKY ONPEAEIISET CHHTETU3M €r0 MBICIIH, a0COIIOTHON
OTKPBITOCTH M BCEYEIIOBEUHOCTH (€r0 Ha3blBaJu BceuenoBekoM: B Meiciu, Kynb-
Type, Jyxe). I. ['aueB Bcerna npitajics NOHITH, BOCYYBCTBOBATh [Ipeamer n HaliTH
co3uaarebHbIe ero cTopoHbl. EMy okazanocs 6mu3ko camo crpemiienue 0. Cenu-
BEPCTOBA BKIIIOUYUTH B YHCIIO TBOPLOB «Pycckoil 1yMb» He TOIBKO HrocodoB, HO
u nucarenei, notomy uto caMm I. ['aueB eme B cBoeil 3HameHUTON KHUTre «O0pas B
PYCCKOM XYIOXECTBEHHOW KYJBTYpe» FOBOPUT O TOM, YTO JuTeparypa B Poccum
UTpaeT OYeHb BAXKHYIO POJIb, IO CBOEH CYTH BBINOIHSISA «POJb HALIMOHAIBHON pycC-
ckoit pumocodum» [7].

I'. 'aueB — mBICIUTENH A0COMIOTHO CBOOOMHBIA. OH HE aHTaKUPOBAH HUKA-
KHUM MTOJIMTUYECKUM WM UICHHBIM TEUEHHUEM, TPEOYIOIIUM COOTBETCTBOBATh HAIIU-
OHaJIbHOMY TeueHH10. «Pycckas myma» — 3T0 TOMHHaAHTa Beel ku3Hu [. ["aueBa
U BCEro TOro, 4To cBsA3aHo ¢ Pychbio, Poccueit, ¢ pycckum Dpocom, pycckum Jloro-
coM. JTO TeMa cooTHeceHMs Beprukanu u ['opuzoHTanu. 310 C10XKHOE COYETaHHE
B PYCCKOM Jayxe JIByX Hadasl. Beprukanp — 310 oOpameHHocts k bory, /lyxy,
a ['opuzoHTanb CBA3BIBACT JIIOACH MeXk 1y cO00H. DTa KHUTa HE IPOCTO ICTETUYE-
CKO€ caMOBBIpaXkeHue, «Pycckas nyma» — o ToM, Kak coderars Beprukans u ['opu-
30HTAab.

SI3pIKOBask KapTHHA MUPA Pa3HbIX HAPOAOB pPa3jInyHa, UMEET CBOM HAallMOHAJIb-
HBIM XapakTep. DTO CBA3aHO C YCJIOBUSMHU IPOKUBAHUS, UCTOPHEH, pENUruei,
KyJBTYPHBIMH TPAIULIUSIMU U 00bIYasMHU, CEMEUHBIM YKJIa10M U 11p. Kak ormMeudator
HCCIIEI0BATENN PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB, MHOTOE B MBIIIIEHUU U XapaKTepe
OIpPENENEHHOTO HApO/a MOKHO MOHSATh, IPOaHAIM3UPOBAB HAPOIHYI MYApPOCTb,
BBIPAKEHHY0, HAIIPUMED, B IIOCJIOBULIAX U TOTOBOpKax. PaccmarpuBas ux aHajIoru
y TIpEICTAaBUTENCH IPyTUX HAPOAHOCTEH, COMOCTABIIAS UX U OOBSICHSS TPOUCXOXK-
JIEHUE TOTO WM MHOTO BBIPAXKEHUS, MOKHO OTMETHUTH pa3jiHuus B OTHOIIEHUU K
o0LIECTBY, TPYAY, IOHUMAHNUIO HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, B BBIPAXKEHUHU 3TOTO OT-
HOIIICHHS, B SMOIIMOHAILHOM OIICHKE.

I". TaueB B psne ¢punocodpcko-humosornaeckux pador 3amaércs BOMPOCOM:
CYLIECTBYET JIM y pa3HbIX HAPOJIOB CBOE COOCTBEHHOE MPECTABIECHUE O MUPE, MbIILI-
JIEHUH, KOTOpoe He MeHsieTcst co BpeMeHeM? «lleHHocTH obuue Ui Bcex HapoaoB
(>ku3HB, XJ1€0, CBET, IOM, CEMBbS...) PACIIONATAIOTCS B PA3IMYHBIX COOTHOIICHHSX.
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D10 0cobast CTPYKTypa OOIIUX ISl BCEX HAPOJIOB JIEMEHTOB (XOTS U OHU TIOHUMa-
I0TCS TI0-Pa3HOMY, UMEIOT CBOI aKIIEHT) U COCTaBIsET HAIMOHANBHBIN 00pa3 MUpa,
B YIPOILEHHOM BBIpAKEHUN — Mozeib mupa» [8. C. 47].

CpaBHuUBasi, HallpuMep, MOCIOBUIIBI PYCCKOTO M HEMELKOTO HapoAa, MOKHO
OTMETHUTbh, YTO BO MHOTHMX CIIy4asiX OHU AHAJIOTMYHBI, BBIPAXKAIOT MIPUMEPHO O/IH-
HAaKOBYIO CYIIHOCTb, HO HALIMOHAJIbHBIN KOJIOPUT MPUCYTCTBYET BO MHOTUX U3 HUX.
Pycckas nmocnosuna «Ilyctuts Ko3ma B oropoa» (MOpy4HUTh BaXXHOE IO TOMY,
KTO HE CMOKET €T0 CJIeNIaTh, a TOJIBKO UCIIOPTHUT; BITyCKaTh KOro-1u0o0 Tyzaa, IJie OH
MOXeET OBbITh BpEJIeH, ONaceH) y HeMIeB BRIIAANT Tak: «Den Hund nach Bratwiirs-
ten schicken» — mocnars cobaky 3a )KapeHbIMH KollbackaMmu. YenoBek, OTIndaro-
IIUICST OT IPYTHX, Y PYCCKUX — «Oenasi BOpoHa», y HemIleB — «das schwarze
schaf» (u€pHas oBIA»). AHIIIMHCKOE «IIBSH KaK JIOPA» — PYCCKOE «IIbSH KaK ca-
MOXKHUKY, aHTJI. «Iocie o0efa MPUXOAUTCS TUIATUTE» — PYCCKOE «IIIOOUIIb Ka-
TaThCs, JTIOOM U CAHOYKU BO3UTHY, AHIVI. «MEXKAY YaIIKOH U PTOM KyCOUEK MOXKET
1 yIIaCTh» — PYCCKOE «HE TOBOPH ,,I'ON‘, T0OKA HE nepenpeiruenmny. I ['aues npen-
JaraeT «Iorpy>karbCsi B APEBHOCTBY, YTOObI HAWTH TO HALIMOHAJIBHOE, YTO €CTh Y
Kaxoro Hapoza. [1ociIoBHIIBI 1 TOTOBOPKH — CBOEOOPA3HBIN KO KYIbTYpHI. Pa3-
JIMYMS B MUPOBO33PEHUH, BOCIIPUATHH BHELIHETO MUPA, BHY TPEHHHUE NEPEKUBAHUS
aroniel, BHEIHAS opMa BbIpaXEHHH MPUBOAST K MOHUMAHUIO MBIIUIEHUS TOTO
WJIM UHOTO HApOJA.

B npenucnoBun k kaure « MeHTaIbHOCTH HApoa0B Mupay» [. ['aueB oObsCHSET,
YTO YEJIOBEK, MPUHAJICKAININN ONpeneI¢HHON HaIluW, HaOMIomaeT B HEW OIHH
YepThl XapaKTepa uenoBeKa, OOBICHIET MOBEACHNUE U AyLIEBHbIC CTPEMIICHUS UJie-
HOB 3TOr0 00IIEeCTBA TPAIUIUSAMU U BOCIIUTAHUEM, TOTAA KaK YeJOBEK, KUBIIUI
Cpenu JIoel APYyrod HallMH, YacTO MOHUMAET U MPEACTABISIET OKPYKAIOIIEE €ro
MO-APYrOMY U MBICIUT APYTMMHU KaTeropusiMu. JleHCTBUTEIBHO, YEIOBEYECTBO,
LUBUTU3AIUIO MOXKHO MPEACTaBUTh B BUE CUM(DOHUUECKOTO OPKECTPa, B KOTOPOM
KayKIbIi HApOJ UIPAET CBOIO MApPTHIO, JOTIOJIHAS APYT Apyra, a HE Meluasi IpyruMm.

[Tpencrapisier GONBLION MHTEPEC 3aMbICEN aBTOpa OOBETUHHUTH B KHUTE JIBE
4acTHU: Kypc JEKUUH O HAIMOHAJIbHBIX MHUpaX, MOPTPETH HALMOHAJIBHBIX MHUPOB
pasubix crpaH (I'peunn, Utanuu, I'epmanun, @paHiuu U ap.) U TaK HA3bIBAEMYIO
«HUCTIOBECThY» (OBeCTh-UucnoBeb) — «Kak s mpenogasan B Amepukey. Eciu B ep-
BOM YacCTH YMTaTeNh HAXOAUT HAYYHOE ONMCAaHNE HAIMOHAIBHBIX MUPOB (KapTHHA
MUpa, MPOOJIEMbl HAIMOHATILHOH JIOTHKH, S3bIKa, JIATEPATYPHI U TIp.), TO BO BTOPOH
I'. 'ayeB omuckIBaeT MpoIecc cBoe paboThl, T€ MEPEKUBAHUS, YMOIMH, ACCOIHA-
LM, KOTOPbIE OKA3bIBAJIM BIMSHUE HA COIEPIKAHUE JIEKIIMM BO BpEMs UX CO3/IaHUsl.

Uccnenys anmmmiickuii Kocmo-IIcuxo-Jloroc, I. ['aueB octanaBiuBaeTcs Ha
HCTOPUYECKUX U PEITMTHO3HBIX (pakTax, 00BSCHICT IPUUMHBI KYJIbTa YaCTHOM )KU3HU
1 €T OIpenesieHNne JUKEHTIIBMEHA, «CAMOC/IENIaHHOTO YesnoBekay. OCHOBHBIE €r0
YepThl — HE3aBUCUMOCTb OT MHEHUS APYTHX, CAMOYBAaXXEHUE, UPOHUS 0 OTHOLIE-
HUIO K ce0e U OKpY’KaIolUM, CIIOCOOHOCTh JIep:KaTh CBOE CIIOBO, MPUCYTCTBHE
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nyxa [9. C. 159]. Orcroga v pa3nuyus B HAPOAHBIX BBIPAXKEHUIX: HEKOTOPAs 4O~
MOPHOCTH AaHIIIMYaHUHA, 3HAIOIIETO ce0e IIeHY, ¥ pasrylbHOe, 3aJIMXBaTCKOE OTHO-
IICHHE K JKU3HHU PYCCKOTO YeJIOBEKa, OOJbIIIE MOIaraolerocss Ha «aBochy, 4eM Ha
XUTPBIA PaCUET.

I. 'aueBa mpuUBIEKAET HE TOJNBKO XYHAOXKECTBEHHAs JIMTEpaTypa B KaueCTBE
MPUMEPOB K MBICIISIM, UIESM, OMHCAHUSIM, HO U ¢unocodckue Tpyasl [lnarona,
tpaktatr Ilackans (pusmka!) «O paBHOBECHM XHAKOCTEH» U MOJOOHBIE MM, —
BCIOZly OH HAaxXOJIUT MOATBEP)KICHUE CBOMM YMO3aKIIOUEHHUAM. BHUKas B camylo
CyTh (hpaHIly3CKOTO AyXa, UCCIIEN0BATENb PACCMATPUBAET CTUXHUIO BO3/1yXa, KOTO-
PBIi COEUHSAETCS C BOJIOM, HA3bIBAET ITO COCTOSIHUE «BOAOBO3IYXOM» U IPUXOJUT
K HEOXKUTAaHHOMY JIJIsl YMTaTeNeH, HO BIOJIHE 0OOCHOBAHHOMY JIJIsl HETO OOBsSICHE-
HUIO (POHETHKH (PPAHITY3CKOTO S3bIKA: KOTNA JIATHHCKHUE 3BYKH TOSBHIUCH BO
@®paHLuy, B KKOCMOCE ChIPOTO BO3/1yXa», OHU «CJIOBHO MPOCTYIWINCH U UM 3aJI0-
YKUJIO HOC TIOCJIe TIPUOBITHS M HAaTypajIu3allui B HOBOHM cpeney. IMeHHo moatomy
¢bpaniy3ckas poHeTHKa HACYUTHIBAET OOJBIIOE KOTMIECTBO HOCOBBIX 3BYKOB.

WuTepecen TOT QakxT, 4TO, UCCIEIysl U ONMUCHIBas MEHTAJIUTET pa3HbIX Hapo-
noB, I. ['aueB coeamHseT B cBOMX paboTax HE TOJBKO MHPOPMALIUIO 00 HCTOPHH,
MPOUCXOKACHUU TOW WJIM MHOW HAIIMU, TICUXOJOTHH, TOBEACHUH JIIOJIEH, HO U pac-
CYKIEHUS O My3bIKE, ApXUTEKTYpE, TUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUAX U reposix. [. ['a-
4YeB O4YEHb JI0OMIT My3bIKy. JII000Bb 3Ty OH yHaclIeZ[0Ball OT CBOEH MaTepu U Ha3bl-
BaJI My3bIKy CBOE€H BTOPOM CTUXUEW. byayun acnmupaHTOM, CTall CTYIEHTOM T€Oope-
THUKO-KOMITO3UTOPCKOTO OTAEJICHHs YYMUIWIIAa WM. ['HECHHBIX M HAMKCA MY3bIKY
K TakuM (PUIOCOPUUECKUM CTHXaM, Kak «Peka BpeMEH B CBOEM CTPEMIICHBH...»
I'. lepxaBuna, «Bocnomunanue» A.C. Ilymkuna. B 3TOM ¢cTUXOTBOpEHHMH €CTh
CTPOKH, KOTOpPBIE OH BCET/a MPUMEHSII K cebe:

U c oTBpanienreM unTas Xu3Hb MOIO,

S Tpenenty u IpOKIMHATO

U TopBKO KaTyIOCh, M TOPHKO CIIE3HI JIBIO,
Ho cTpok mevanbHBIX HE CMBIBAIO .

B roasr 3penoctu I 'aueB HanumeT 3108 «My3blKka U CBETOBasi LIMBUJIA3A-
L{s», B KOTOPOM OH TOBOPUT 00 0COOOM BOCTIpUSATUU MUPA, KOTOPBIN POXKAAETCS
B My3blke. ClielyeT OTMETHTb, YTO CaM OH OY€Hb OCTPO MEPEKUBAI U YyBCTBOBAJ
MY3BIKYy B TOJJOOHOW BOTIUIONMIEHHOW KpacoTe W rapMoHuu OwITHs. boiee Toro,
OH CUHTAJ, 4TO CaM CI0c00 pa3BepThiBaHMS (HUITI0CO(CKOM MBICIIH Y HETO CXOXK C
MY3bIKaJIbHBIM CTHJIEM MBIIUICHHS (B My3bIKaJIbHOM MPOU3BEICHUU UMEETCS KOM-
Mo3uIIvs, pa3padoTka, Bapuaruu). Y I. ['aueBa MBICIIb CTPOUTCS TakK ke (Cp. ¢ «My-
3BIKAIBHON ceMaHTHKo» b. AcadpeBa, KOTOPBIA CUMTal, YTO My3bIKa CIIOCOOHA
MIPEBPATUTHCS B CIOJIHYIO 3HAYMMOCTH KHBYI0 00pasHyto peus») [10. C. 73].

! 3omoToii Bek pycckoii modsum : anTosorus / coct. B.JI. KopoBun Mockea : Dxemo, 2013.
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MeTtakputuka

TonpKO TOHKUI My3bIKaIbHBIHN CIIyX, peAKasi CHOCOOHOCTD YCBIIIATh U 10Uy B-
CTBOBATh TO, YTO HE CIBIIIAT U HE BOCIPUHUMAIOT JPYTHE, CO3aTh HEOOBIYHBIH,
HE TOTAIOIIUICS CIIOBECHOMY OOBSICHEHHIO aCCOLIMATUBHBIN PSIIl, MHTYULUS, Yy ThE
npodeccronana moru npuBecTy [. ['adeBa Kk CO3MaHUIO «IHIMKIONIEAUN) HAIIHO-
HaJBHBIX MUPOB. be3 COMHEHMsI, MOKHO KPUTHUKOBATh «OIYyC, MPEICTABISAIONINI CO-
00Ii CTUTaB BO3BBINMIEHHOHN (DHIIOIIOTHH U 0OBIBATEIBCKOTO («IK3UCTEHITUATIEHOTO)Y )
rmoxoza K mpooiieMe HaIlMOHAJIBHOTO» (TI0 CJIOBaM JIOKTOPa (UITOTIOTHUECKUX HAYK
C. Iagwukona [11. C. 1127]), HO HENB3d HE NMPU3HABATH, YTO B OPUTHHAIBHBIX,
IIOPOM MPOTUBOPEUMBBIX pa3MbIIUICHUAX [. ['aueBa MHOTO »KHU3HEHHO Ba)KHOTO,
HEOOXOMMOTO0 KaX/1I0My 4eJIoBeKY. Kaxiast CTpoKa ero HcciieIoBaHui MPOHUKHYTA
PaZOCTBIO OTKPBITHUS, KOTOPOI OH JIEIHUTCS CO CBOMMH COOECETHUKAMM.

MOXHO CHIOPUTH O CUMBOJIHYECKUX CMbBICIIAX MOHATUHN «3amaa» U «BOAA,
«BOCTOK» U «BO3[yX», HACTaUBATh, UTO «MEXIY JIFOOBIMH MPOU3BOIBHO BHIOpaH-
HBIMH CJIOBAMH MOXKHO YCTAaHOBHUTBH CMBICIOBYIO cBsizby» [11. C. 1129], ormeuaTh
OTCYTCTBUE CUCTEMHOI'0 M0/1X0/1a K OMMCAHUIO HAIIMOHAIbHOM KU3HU Pa3HbIX CTPaH,
HO UJIeU, MBICJIH, YyBCTBA, IPEANONIOKEHUS U paccyxjeHus [. ['aueBa HaCTOIBKO
3aXBaThIBAIOIIH, O0OLEMHBI, HACHIIIICHBI IIPUMEPAMH, COTIOCTABICHHUSIMH, OTCTYTLIIE-
HUSIMU IS IOSICHEHUH, UTO BBI3BIBAIOT Y UNTATENs HE TOJBKO YIUBICHHUE U PAIOCTh
MO3HAHUS, HO M KEJIaHHUEe MPOAOIKATh 3TOT MPOIECC: MPOAHAIU3UPOBATh BHICKA-
3aHHOE aBTOPOM U CJEJaTh MOIBITKY, HAIpUMEpP, OOBSICHUTH Ty WM UHYIO TpaJIu-
LU0 OIPeIeIEHHOT0 HapOa MECTOIOIOKEHUEM, OCOOEHHOCTSIMU PEUH, BIUSTHUEM
COCEIHETO HAapOoAa WM COCTAaBUTHh CBOM COOCTBEHHBIM HEOJOTH3M Jisi 0003Hade-
HUS TIOHATUS WK YyBCTBA.

To, uro B pabdorax I. ['aueBa HEKOTOPHIM Ka)KeTCsl HAMBHBIM, HA HAIl B3TJIS],
JTaIeKO HEe HAUBHOCTh. DTO Ta MPOCTOTA MHTEPIPETALUN CBOUX YMO3AKIIOUEHUH,
KOTOpas MpUCYyILIa JHIIb MyJIpeLaM, Mo3HaBIINM MHUp. PelmuTs Bce 3araku Halu-
OHAJILHBIX KYJBTYp, KOHEUHO, HEBO3MOXKHO, HO TMpEAIoiaraeM, 4YTo YUEHbId U HE
CTaBWJI Iepe]l co0Ooi Takyro 3ajady, — OH CTpEMMWJICS IOKa3aTh KaKJOMy COO-
CTBEHHBIN ITyTh K UCTUHE YEpe3 CMEble MPEANOI0KEHHSI, TBOPUYECTBO, UCKYCCTBO
aHaJu3a.

JLLH. BynaroBa, U3BeCTHBII JUTEpaTypOBel, JOKTOP (UIOIOTMUECKHX HayK,
uccinenys tBopuyectBo I./]. 'aueBa, mumet: «[lonHuMas robanbHbIE, HO OTHIOAb
HE U30uThIe TPOOIEMBI, MOOMIHM3YS OOIIMPHEHUIIINE 3HAHHUS U CBOIO MHTYHIIHUIO,
TaJaHTbl YUYEHOTO U MHUCaTels, CO3/1aBas Moayac CBO€OOpa3HbIe KaHPOBO-CTHIIHU-
CTHUYECKHE KOKTEHIIM TEKCTOB, B KOTOPBIX OBLIIO MHOTO BCETO, HO HE OBUIO HayKo-
o0pa3us u ckyku, ['eopruii JIMuTpueBud crnocoOCTBOBA ,,paCKPETIOIICHUIO Hay -
HOTO TBOPYECTBA, CTUMYIHPYS HE TOJBKO MPOQPECCUOHATBHBIN, HO U IIIUPOKHUI Yu-
TaTeNbCKUN UHTEpeC K ero monam» [12. C. 51].

A.H. Cokanbckast B UCCepTalliy Ha COMCKAaHHE 3BaHMS KaHauAara (uiono-
rUYecKuX Hayk Ha TeMy «CJIOBOTBOPUECTBO KaK KOMIOHEHT HAyYHOTO UAMOCTUIIS
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I'J. 'aueBa» otmeuaet: «I'./l. ['ayeB sBnsieTcss y4EHBIM C HECTAHAAPTHBIM THUIIOM
Hay4YHOT'O MBIIIJIEHUS, BBIPAXKAOIUMCS B IEPMAHEHTHOM MOZEIMPOBAHUN WHTEII-
JICKTYaJIbHBIX TIOHATHUM, HE HAXOAIINX aJIEKBATHOTO BRIPAKEHUS B si3bIke. [loaTOMY
3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO aBTOPCKUX HOBOOOPA30BaHUI B TEKCTAaX HOCUT HE CTH-
XUWHBINA, CTIOHTAHHBIN XapaKTeEP, a MPOAUKTOBAHO UCCIEA0BATEILCKUMH 3aJa4aMu
Y4E€HOT0, CTPEMSIIIETOCS K TOHUMAaHHUIO YUTATEIEM CyTH OMUCHIBAEMBIX pEeaIUid U
WX COOTBETCTBYIOLIEH nHTeprnpeTanuu. [IpruunHel, moOy:XkIarolue ero K CO3AaHHI0
HOBOOOpa30BaHUil, Pa3IMYHBL: HEOOXOAUMOCTh TOYHO BBIPA3UTh MBICIb, )KEJIaHUE
CBO€OOpa3HBIM OOJIMKOM CJIOBa OOpPAaTUTh BHUMAHKE HA €r0 CEMaHTHUKY, MOTPeO-
HOCTb KpaTKo C()OpMYIHPOBATh MBICIIb, JaTh ONPEAEIECHUE HOBOMY MOHATHION [13.
C. 155].

3aKnoueHve

I. 'aueB — pycckuil u Gonrapckuil guiiocod, uccienoBareib, YbU TPYIbl
MOCBSIICHB! (DyHIaMEHTaJIbHBIM BOIpPOCAM >KM3HH U cMbicna. [IpocnaBneHHbII
cBOMMHU (MIOCOPCKIMH HCCIIEOBAaHUSIMH O CMBICIEC JKU3HH W YEIIOBEYECKON
cynwbe, I'. ['aueB npencrapnsieT co0o0i OAHOTO U3 CAMBIX BIUSATEIBHBIX MBICIHTE-
Jeil coBpeMeHHOCTH. B cBOMX Tpynax OH McCenyeT BeYHbIe BOIIPOCH! OBITHUS, UC-
TUHBI, CIIPABEAJTUBOCTH U MOPAJH, PU3bIBAsL K Pa3MBIIUICHUSM O TTyOWHHBIX ac-
MeKTax YeJIOBEUYECKOro cymiecTBoBaHusA. Ero paboThl XxapakTepusyroTcs I1yO0oKoi
¢dunocockoil mpopabOTKON TEMbI CMBICIIA KU3HHU, a TAKXKE OCTPHIM HHTEIUICKTOM
U CTPEMJICHHEM K MOCTHXKEHUIO UCTUHBI. TBopuecTBO ['eoprus ['aueBa sBnsercs
HEU3MEHHBIM MCTOYHHMKOM BIOXHOBEHHS JJIi MHOTHX HMCCIIeioBaTeNlel U MOKJIOH-
HUKOB (mitocouu, OCTaBIIsAs 3aMETHBIH cJie]l B ICTOPHH MBICIIH.

CBoeoOpa3nslii cTwiib [. ['aueBa ¢ camoro Havama yIuBIIsS€T YHUTATEICH 0CO-
ObIM TOHMMaHUEM MUPOYCTpOHCTBa. Ero pasmblliuieHns 0 KYJIbType, SI3bIKe, TOBe-
JIEHUW JTIONICH pa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH MPEACTABISIOT COO0H HAaydHOE MOBECT-
BOBaHHUE, HO HE TUIMYHO HAaY4YHBIA TPYI, a U3JIOKEHHUE €ro CBOCOOpa3HON TOUKH
3peHus Ha MPOIIECCHI € JIETKOH UPOHUEH, ¢ 00pallleHHeM K YUTATeIN 0, C OPUTHHAIIb-
HBIMH CpaBHEHHUSIMH. HYacTo KaXkeTcs, YTO mojaBaeMasi tHpopMmanus yxe JaBHO 13-
BECTHA W OOCYXJalach APYTUMHU HccienoBaTensMu. Ho, yCBITUISIS YMTaOIUX
IJJABHOCTHIO NTOBECTBOBAHMSI, MHOI/IA TPAHUYAILEH C HAUBHOCTBIO U3JIOKEHUS Ma-
Tepuaia, HEOXKUIAHHO aBTOP 3a4a€T BOMPOC, HA KOTOPBIN CIOXKHO OTBETUTh, KOTO-
PBIil U3MEHSAET OTHOILICHHUE K OIMCHIBAEMOMY: He BCE Tak mpocto. Ero oneHka He
KaTeropuyHa, Ho a€T BO3MOXKHOCTb 33 {lyMaThCsl U YK€ BMECTE C aBTOPOM CJIE/I0-
BaTh 3a €ro MeIcisiMU. Hacto 1. ['aueB 3a1a€T BOITPOCHI U TAIbHEUILIMMU PACCYkKIe-
HUSIMU TPUBOJIUT YMTATENICH K TOMY, YTO OHU HAYMHAIOT 00pamiarth CBO¢ BHUMaHUE
Ha TPEeAMETHI, OHATHS, C KOTOPBIMU KaX/Iblii BCTpeyaeTcs B OOBIYHOM KU3HU, HO
Tenepb MOHNUMAET UX ITyOUHY, 3HAUNMOCTh, pritocodckuii cmpici. OH o4eHb Oe-
PEXHO OTHOCHUTCSI KO BCEM TOYKaM 3pEHUS JAPYTUX U HUKOTO HE CYAWT, a TOJIBKO
KOHCTaTUPYET HAaJN4KUe NHOTO MOHMMAHHUA yKJIa/la KU3HU WK OBEIEHUS JIIOACH.
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Kaxk cunTeTnueckuii yHuBepcaabHbIA MBICIHUTEND, [. ['aueB TArOTHIICS y3KUMU
paMKaMy OJHOW JUCHUIUIMHBL. OH CTPEeMUJIICS YBUAETh OJIM3KOE U POIHOE B HEMO-
XOKEM U JjaibHeM. bbITHe, KOTopoe MpeacTaeT B €IMHCTBE U TBOPUYECKON MOTHOTE.

I'. 'aueB HEpeaKO CChUIAETCA HA JIMTEpaTypHbIC IPOU3BEACHUS, TEKCTBI KOTO-
PBIX, HAa €r0 B3IVISA, MOTYT MOATBEPAUTH TO WM MHOE €r0 MPEANONI0KEHUE, T0Ka-
3aTh €r0 MBICIIb WM MPOJOJKUTE €€. OH He AeNIaeT CKUIOK Ha TO, UTO YUTATENb HE
3HAET ATOTO aBTOPA, @ CIUTALT, YTO KaXKAOMY 00pa30BaHHOMY COOECETHUKY OH 10~
eH OBITh U3BECTEH (MJIM YMBIIIJIEHHO OTCHUIAET YUTATENS K 3HAKOMCTBY C TBOpUe-
CTBOM IHUCATENs WIN M03TA).

I'. 'aueB — MBICIIUTEIb, KOTOPBIN SIBUJI B CBOEM TBOPUYECTBE MPUMED XYHAOMKE-
CTBEHHOT'O MBIIUICHHS], IOTOMY YTO MMEHHO XYHOXXECTBEHHOE MBIIUICHHE JAET
BO3MOXXKHOCTB CONpsrarh aajekue chepsl. Ha ctporo moruueckuit B3I SBICHUS
HE COIMOCTaBUMBbI, HO B IPOCTPAHCTBE OOPAa3HOIO MBIIUIEHUS OHU COEIUHSIOTCS.
Tem cambIM MBI ITOJTy4aeM BUAEHUE BBITHS B TBOPUECKOM MOJTHOTE.
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OcmbicneHune 3akoHa A6coniot
B COBpeMeHHOW NHTeNneKTyanbHom npo3e KasaxcraHa:
Ha maTepunane pomaHoB X. AgnbaeBa «Cose3gua 6nsHeLoB»
n [. Hakunosa «Kpyr nenna»

Y.B. OBuepenko’, H.B. IlllennukoBa

Poccuiickuii yHuBepcuTeT npyx0bl HaponoB, Mockea, Poccuiickas ®edepayus
< Ovcherenko1993@gmail.com

AnHotanus. VccrenoBaHre MOCBSIIEHO W3YYCHHIO oTpaxeHus pumocodekux maeit [erenst 06
«abCOJIIOTHOM JIyXe» U «aOCOIIIOTHOM HJiee» B TFOPKCKOU Guitocodun U, Kak CiIefCcTBUe, — B JIUTe-
parype Kazaxcrana XXI B. B pabore mpomeMoHCTpHUpOBaHO, Kak yueHue leresns, momas Ha MOYBY
JIyXOBHO-OPHEHTHPOBAHHOM Ka3axckoil (uiocoduu, nmpeosoneBarolieil B JIMile KIaCCHKOB Ka3ax-
CKOM HalMOHAJIBbHOH muTeparypsl (Abas, Maxmrypa Koneepa u Markana JKymabaeBa) rereiibsi-
CKUH PEAyKIMOHU3M, ITPEBPATHIOCH B TEOPHIO AOCONIOTa, 3aKPEIUISIONIYI0 €HHCTBO U B3aUMO-
CBA3b KaXXI0I'0 3JICMCHTA pE€aJlbHOCTU — OT FJ'IO6aJ'l]>HbIX HUCTOPUYECCKUX CO6blTl/II‘/II J10 JINYHOCTHBIX
koytn3ui. [IpoBesieH aHanu3 OTpaXKeHHsI TeTeNIeBCKUX UJIed B TOCTCOBETCKOM Ka3aXCTaHCKOM Mpo3e
Ha MaTepHaje MHTSIUICKTYabHBIX POMaHOB JIBYX TPaHCIMHTBAIBHEIX Mucarenei: XaceHa Amuda-
eBa «Co3zBe3nus Oomm3HenoB» u JrocenOeka Hakumosa «Kpyr meruiay. BeISBICHBI HCTOKA BO3HUK-
HOBEHUS 3TUX MPOU3BEICHAN W X OCHOBHBIC OTIMYUTEIBHBIC MIPU3HAKH, TO3BOJISIOMINE OTHECTH
WX K MHTEJUICKTyaJIbHOU mpo3e. [IpemnokeHa aBTopckas HHTepIpeTaIyst «paboThy TEOPHH B3au-
MOCBSI3U BCETO CYIIETO B TBOPYECKOH TaO0OpaTOpuu 3THX TPAHCIHMHTBAIbHBIX rcaTeneil. [lokasano,
KaK TpEJIOMJICHHBIE Yepe3 BocIpusaTHe AnnbaeBa TereJeBCKIe HACH PEaln30BaINCh B €r0 TEOPUH
3akoHa AOCOIIOT, CTaBIel COOBITUHHON OChi0 pomaHa. OCMBICIICHHE 3aKOHA B paMKax MCTOPHH
YeJI0BEUECKOM [IMBUIM3AIIMH TT03BOJISIET ATOMY IHCATENI0 CTAaBUTh BO INIaBy yIia yenoBeka /lymaro-
IIET0 U MPO3PEBAIOIIETO B3aMMOCBA3H, B3aMMO3aBUCUMOCTh MIPOIIJIOr0, HACTOSIIErO U ajdbTepHa-
THUBHOTO HacTosmero. Takxke ObLIO IPOAHATM3UPOBAHO, KaK «padoTaery ¢ 3akoHoM AbcomoT (Beu-
HbIM AOcoimoToM) HakuIoB, MpOTHBOMOCTABIISFONIUI «PETUTHIO MECTH» «PEITUTUU JTFOOBMY, TUK-
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Abstract. The study is devoted to the study of the reflection of Hegel’s philosophical ideas about
the “absolute spirit” and the “absolute idea” in Turkic philosophy, and, as a consequence, in the
literature of Kazakhstan in the 21st century. The work demonstrates how Hegel’s teaching, having
come to the soil of spiritually oriented Kazakh philosophy, overcoming Hegelian reductionism in
the person of the classics of Kazakh national literature (Abai, Makhshur Kopeyev and Magzhan
Zhumabayev), turned into the theory of the Absolute, which consolidates the unity and
interconnection of each element of reality — from global historical events to personal collisions.
An analysis of the reflection of Hegel’s ideas in post-Soviet Kazakhstani prose is carried out using
the material of intellectual novels by two translingual writers: Khasen Adibayev “Constellations of
Twins” and Dyusenbek Nakipov “Circle of Ashes”. The sources of these works and their main
distinctive features, allowing them to be classified as intellectual prose, are revealed. The author’s
interpretation of the “work” of the theory of the interconnection of all things in the creative
laboratory of these translingual writers is offered. It is shown how Hegel’s ideas, refracted through
Adibaev’s perception, were realized in his theory of the Absolute law, which became the event axis
of the novel. Understanding the law within the framework of the history of human civilization allows
this writer to put at the forefront a person Thinking and seeing the interconnections, interdependence
of the past, present and alternative present. It was also analyzed how Nakipov “works” with the
Absolute law (Eternal Absolute), opposing the “religion of revenge” to the “religion of love”,
dictating the fulfillment of this law through a Loving person. According to Adibaev, the law of the
Absolute is fulfilled hourly in the history of mankind, according to Nakipov this law comes into
effect only when it must be preserved.

Key words: translingual prose, prose of Kazakhstan, Absolut, Khasen Adibayev, Dyusenbek
Nakipov, intellectual prose

Article history: received 01.03.2025; accepted 14.04.2025.
Conflict of interests: the authors declares that there is no conflict of interests.

Authors’ contributions: Shchennikova N.V. — collection of materials, writing of the Introduction,
preparation of the List of References; Ovcherenko U.V. — research concept, writing of analytical
chapters and Conclusion. All authors have reviewed and approved the final text of the article.

For citation: Ovcherenko, U.V., and N.V. Shchennikova. 2025. “Understanding the Law of the
Absolute in Modern Intellectual Prose of Kazakhstan: Based on the Novels of H. Adibaev
“Constellations of Twins” and D. Nakipov “Circle of Ashes”.” Polylinguality and Transcultural
Practices, 22 (2), 353-365. (In Russ.) https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-2-353-365

354 LITERARY DIMENSION


https://orcid.org/0009-0004-8706-6906
https://orcid.org/0000-0001-8493-0827

OsuepeHko Y.B., LlerHukosa H.B. TonunuHrBnansHoCTb U TPaHCKYbTypHble npakTuki. 2025. T. 22. Ne 2. C. 353-365

BBepeHme

[ToHsiTHE MHTEIUIEKTYaJIbHOTO pOMaHa BIIEPBBIE OBUIO MpemiokeHo 1. Man-
HoM. B crarbe «O0 yuenun llInenrnepay Mann nuiet: «B kHUrax uiyT He pas-
BIIeUEHKE WU 3a0BeHHEe, HO UCTHHY U JyXOBHOE OpyKHe»'. VIHTenneKkTyanbHbIi
pOMaH — 3TO TaKOE€ MPOU3BEICHHE, B KOTOPOM CTUPAIOTCS T'PAHULIBI MKy HAyKOM
U MCKYCCTBOM, KOTOPOE 3acCTaB/II€T B KPU3UCHBIH MOMEHT HUCTOPUHU OCMBICISATH
MIPOUCXOJAIIEE ¢ TOYKU 3PEHUS NIyOMHHBIX IMPOLECCOB, MPOUCXOAAIIUX B 00IIIe-
ctBe. U BOT ¢ 1924 1. My T CIOPBI O TOM, KaKOW pOMaH MOXKHO CUUTATh «(Prtocod-
CKUMY, a KaKoll — «uHTeJuIeKTyaabHbIM». FO. JlaBb110B, TOBOPS 00 MHTEIIEKTYalb-
HOM pOMaHe, 0TMEYAEeT TO, YTO UHTEJJIEKTyaIbHbI POMaH CO3/1aeTCs Ha Iiepeceye-
HUU Pa3HOPOAHBIX MPOLIECCOB (KOTOPHIE OH HA3BIBACT «KOHCTEIUIALUAMUY» U HA3bI-
BaeT 4 TaKUX KOHCTEJUISIINH ), ¥ JIBA TJIABHBIX €r0 MpU3HaKa — 3T0 (Guiocopu3amms
(1 maXke TeONOrU3aIMs Xy10’)KECTBEHHOTO TBOPUECTBA M ACTETU3AIMS caMOl (uto-
codpuu [1] M.E. I'enbT mocTynmupyeT BaKHOCTh pa3IMYeHUs] pOMaHa MUHTEIJICKTY-
aJbHO U poMaHa (pusocodckoro, 0TMEUAET, UTO BOMPOCHI, KOTOPbIE MOAHUMAET HH-
TEJJIEKTYa bHbIN POMaH, «HE CTOJIBKO CIIOKHBI MHTEIIEKTYalIbHO, CKOIIBKO TPEOYIOT
MaKCHUMAaJIbHO COCPEIOTOUECHHOM pabOThI JYXOBHOM M ACTETUYECKOM HHTYHUINH YH-
tarens [2. C. 127]. Ins ucciaeqoBaTebHULIBI OCHOBHBIM MTOKAa3aTeIeM UHTEIICK-
TyaJIbHOTO pOMaHa CTAaHOBUTCSA yMeJioe OalaHCUPOBAaHUE HA TPaHH Mexay (uio-
coduelt U UCKYyCCTBOM, MPU KOTOPOM MEPCOHAKHU OCTAIOTCS «KHUBBIMI», HE TIOA-
BEprasich y4acTu OBITh TOJBKO JIHIIL BbIpazuTeneM (uinocodckoi uaen aBTopa.
Ecnu npoananu3upoBarh MEepBOMCTOYHUK BO3ZHUKHOBEHHUS TEPMHHA, CTAHOBUTCS
MOHSTHO, YTO MPEANOCHUIKON K BOSHUKHOBEHHUIO SIBJICHUSI MHTEIEKTYaJIbHOTO PO-
MaHa CTaHOBSATCS ATOXH, OOraThle Ha Xa0C, BOMHBI M Kpax rOCyJapCTBEHHBIX CH-
creM. HeyamMBuTenbHO, 4TO M KazaxcTaHCKast tuteparypa X XI B. cTana 0OMIBHO Mo-
pOXIaTh TaKKE MPOU3BEICHUS: HE3aKMBarolue ncropuueckue pansl, pacnag CCCP,
HEO0OXOIMMOCTh OTKHHYTH CTapoe€ MUPOBO33pPEHHE, Ka3aBIIEeCs] HE3BIOIEMBIM,
1 c(hopMHUPOBATH HOBYIO pPeajbHOCTh, HOBYIO (PHIOCO(HIO M HOBYIO 3THKY, — BCE
3TO CTAJIO 3aJ]a4aMH HOBEUIIIEH Ka3aXCTaHCKON MHTEJUIEKTYaIbHOM IPO3BI.

C.M. AntsiOaeBa, ananu3upys nuteparypy Kazaxcrana nepmoaa He3aBUCUMO-
CTH, BBOJUT IMOHATHUE «HOBOW BOJIHBI WHTEJUICKTYaJIbHOM MPO3bI, OTHOCS K HEH Ta-
KHX aBTOpOB, Kak Ackap Erey0aii, Ackap Anraii, Acnan JXakcweuibiko, J(umap
Awmanraii, Poza MykanoBa, Auryns KenemOaesa, /[rocenOex Hakumos, Xakum
Owmap, Unes Oneros, Abaii u Ay33 TeranOekoBsl, Hukonaii BepeBoukus u ap. Takoke
HCCIIEIOBAaTEIbHULIA OTMEYAET U3BECTHBIX MACTEPOB MOCIEAHUX JIET, B UHCIIO KO-
TopbiXx BXoauT X. Anubaes [3. C. 5]. YnoMsiHyTbIE aBTOPBI, OECCITIOPHO, OTHOCATCS
MMEHHO K MHTEJUIEKTyallbHOM, a He (hunmocodckoil mpo3e: BHUMaHUE K H300pake-

' Mann T. O6 yuennn Hlnenrnepa. URL: chrome-extension: //efaidnbmnnnibpcajpcglclefin
dmkaj/https://russianway.rhga.ru/upload/main/014sh.pdf (nara obparuenus: 04.04.2025).
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HUIO0 MAaKpOUCTOPHHU Yepe3 MPU3MY MUKPOUCTOPUHN OTIENBbHBIX JIF0fIel, oOpalieHne
K MU}y, YCIOKHEHHBII XpOHOTOII, CMELICHNE Pa3HOOOPa3HbIX TEUEHUH JHUTEepa-
TYpBI B paMKax OIHOTO ITPOU3BENEHUS, — BCE 3TO CTAHOBUTCS «BU3UTHOM KapToy-
KOM» Ka3aXxCTaHCKOM MHTEJUIEKTyallbHOU 1po3bl XXI B.

A.O. AzuzoBa u B.VY. JIxongacOexoBa paccMaTpuBaroT MpoOIeMbl YyTpaThl U
OTYYXXJECHUS HAallMOHAJIBHOM KyNIbTypbl B mpousBeneHusx T. Acemkynosa «llon-
nenub» U JI. AmanTast «L[BeTbl u KHUTHY [4]. MBI 3k pacCMOTpUM MIPOOIEMBI YTPAThI
EnuncTBa, ocMbIcieHue uaen AGCooTa U ee MUPOKOro MOHUMAaHUS B MHTEIUIEK-
TyanbHO# npo3e Kazaxcrana XXI B. PaccmoTpum 10, Kakum 00pa3oM Ka3zaxCTaH-
CKHE MHUCATeNH OCMBICISIOT HJel0 AOCOI0Ta, CTAaBLIYIO (MIOCO(YCKUM SIPOM
JBYX IIPOU3BEACHUM, CO3JaHHBIX ABYMs Ka3aXCTAHCKMMHM aBTOPAMHM I1apajuIeIbHO
U HE3aBUCUMO APYT OT Jpyra. Peub uaer o pomane-oTkpoBeHuu X. Aaubaea
«Co3Be3nus OnusHenoB» U pomane uHTeHuui J{. Hakunosa «Kpyr nemnay. T'oasl
U3IaHUSL POMAHOB CTOAT coBceM psitoM: «Co3Be3aus 6nmu3HenoB» uznad B 2004 r.,
a «Kpyr nemiay — B 2005-M.

A6coniot B punocodpum Benunkon crenu

Kazanocsk 051, monsaTHe AGCOMIOTA OTCHUIAET HAC K (PUI0CO(CKOM KOHIIETIINU
I'erens u ero MOHATUSAM «aOCOJIOTHBIN TyX» U «abcomtoTHas uaes» [5]. OnHako B
JTAHHOM CJIy4yae 3HAaKOMbII TEPMUH HAIOJHSETCS COBEPUIEHHO HOBBIM CMBICIIOM,
orpaneHHBIM ¢unocodueit Benukoii crenu. /{eno B ToMm, uto Teopusi AGcomrora B
MMOHUMAHUU Ka3aXCTAHCKUX MBICIHUTENIEH — 3TO CKOpEe TEOPHUsl O B3aMMOCBSI3aH-
HOCTH U B3aMMO3aBUCHUMOCTH BCETO CyIIECTBYIOLIET0 Ha 3emiie. Takoe MOHUMaHue
BEJIET CBOE HAYaJlo OT Ivialiaras KoueBoW IuBuiau3anuu — Acana Kaiirel u ero
nyxoBHoro yueHusi JKep Viok, MoBecTBYIOIIETo 00 Hee KOHCONHUIAIUH TPex
xKy30B. b.J[. KokymbaeBa u K.K. beranunoBa, pa3pabarsiBas Borpoc puocodckoit
nuanekTrku KazaxcTaHa, Ha3bpIBaIOT XKbIpay MepBeiMEH puocodamu Benwmkoit
cten (3aberast Bepe, ONpeieIeHHO, MIMEHHO UX UMEET B BUAY 0] UKappaxaMu
J1. HakumoB — TeX, 4bM OJIJICH BBI3BIBATIM YHUCTHIM BOCTOPT, CIE3bI CUACThs U OMa-
rOJapPHOCTH 3a BO3BBILIEHUE NyXa’). «J{/Isl IPETBOPEHHMS B KM3Hb CBOMX B3IIISIOB,
CTETHON MBICTUTENb MpHOEraeT He K TEOPETHUECKUM OTpe(IeKCUPOBAHHBIM O-
HATHUSIM, & K aQOpUCTHYECKOMY OOpa3HOMY SI3BIKY NEPBOKYIBTYphD [6. C. 367].
ABTOpBI Hccie10BaHus HeOe30CHOBATENBHO MOJIaraloT, YTo, €CIU 3anagHasi Guio-
cotust pazBuiack B OOINBIIEH CTENICHHU TOJ IPUMATOM HayKH, T. €. puimocopuss —
9TO YacTh HayKH, MaTh BCEX HAYK; TO JJISl TFOPKCKOM (puitocopuu B 11es1oM (PUII0co-
(us — 3TO YacTh AYXOBHOCTH 3THOCA: «[IpeeMCTBEHHOCTS... JeTepMUHUPOBAIA
(dbopmupoBanue KynpTypbl KazaxcTana Kak I[eJIOCTHOTO SIBIICHUS, B KOTOPOM YETKO
pocMarpuBaeTcs (PUIOTeHEeTUYECKOe POACTBO UIMOCTACEH AYXOBHOCTH, YTO OCO-
OeHHO penbedHO 0OHAPYKUBAETCS B CTEMHOM (HUI0CO(PCKON MBICITH, KOTOpAst TeC-

2 Haxunos /. Kpyr nemuna : poman uatenmmit. Anmarer, 2005. C. 167.
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HEWIIMMU y3aMU CBsI3aHa C UCXOHOM Yy XOBHO-ITPAKTHYECKOM LETOCTHOCTHIO U CO-
XpaHIEeT BEAYyIIHUE aTpUOYThl aHTPOIIOJIOTHYECKOW YHUBEepcabHOCTH [6. C. 368].
ABTOPBI TOJYEPKUBAIOT PA3HUILY MEXTY (OPMHPOBAHUEM ypOAHUCTHUECKON IIH-
BUJIM3AIINH, B KOTOPO IOMUHUPYET MMCbMEHHAs KyJIbTypa, ¥ IUBIIU3aIeH, Gop-
MUPYIOMIASICS O] BO3ACHCTBHEM YCTHO-aKyCTHUECKOTO OBITHS KyIbTyphl. OTCIONA,
Ha Halll B3MJISAJ, M MPOMCTEKAET MPHUHIUIUAIHLHO WHOE OBITOBAaHHE B TIOPKCKOM
KynbType ¥ (uiaocoduu MPUBBIUHBIX HAM 3amaJHbIX (UIOCOPCKUX TEPMUHOB.
I'T. ConoBreBa u A. Carukbi3bl, aHATU3UPYS SICTETHUECKUE KOHIENTHI TPEX BbIJA-
IOImuXcs Kazaxckux guiocodoB — Abasi, Maxmrypa KoneeBa n Markana JXywma-
OacBa — B KOHTekcTe (umocoduu [erens, IpUXOIAT K CISAYIOMIEMY BBIBOIY:
«Kazaxckas ¢punocodus npeogoneBaeT rereJeBCKii peyKInOHN3M, TOHUMAs Obl-
THE U KPacOTy MHpPa SK3UCTECHIIMATHHO, BO BCEH OTHOTE KU3HEHHBIX MPOSBICHUH,
3BYKOB M Kpacok. KpacoTa — 3To He MBICIIb 0 KpacoTe, a cama )KH3HEHHas cpena,
L[BETYIIasi BECHOI CTelb, CHEXXHBIE BEPUINHBI TOP, KypUaHUE CBETIOTO pydeiika,
nosiet 6epkyTa B romyoom HeOe» [7]. Takum 06pa3oM, MbI IPUXOIUM K BBIBOAY, UTO
MOHATHUE TETEJIEBCKOTO a0COIIOTHOTO AyXa B MOHUMAHUH Ka3aXCTAHCKUX MBICITUTE-
JIeii ¥ IcaTeneil — 3To TI00aIbHAst TEOPHS O TOM, UTO KaXKI0E SBJICHUE KYJIBTYPHI,
LMBUIN3AIUHU, HICTOPUU U JINYHOCTH CBS3aHO HEPA3PHIBHBIMU y3aMH, M OCO3HAHUE
cebs uepe3 3Ty B3aUMOCBSI3b U B3aMMO3aBHCUMOCTb B TEOPUHU CIIOCOOHO MPUBECTH
BeCh MHpP K rapmMoHuu. Llenp 1r000ro MBICIAIIET0 YeIOoBeKa B TAKOM Cllydae —
npeojioieHue 00beKTUBU3MA U CyOBEKTHUBU3MA CBOEH CYIIHOCTH, CTPEMIIEHHUE K
AOCoII0TYy — 3TO Iy Th YEJIOBEKa, OTBETCTBEHHOTI'O IIepe]l COO0H 1 MUPOM B LIEJTIOM.

PaccmoTpum, Kak Ba Ka3aXCTaHCKUX TPAHCIMHTBAIBHBIX MHcaTelNst oOpamia-
10TCs K Teopuu AOComoTa B cBOMX pomaHax. OroBopuMcCs, 9YTO M poMaH XaceHa
AnubaeBa, u pomaH [lrocenOeka HakurmoBa aBTOpbI UCCIIEOBAHUS OTHOCST K WH-
TeJUIEKTyalbHOU mpo3e. Bo-nepBbix, AnnbaeB oOpamaeTcss He TONBKO K (akTam
HCTOPHUH, HO M K MUPOBBIM MHU(}aM, a BO-BTOPBIX, BBUJLy TOTO, YTO Ka3axckas (u-
Jocodusi pa3BUBAIACH CO 3HAYUTEIBLHBIMU OTJIUYHMSAMHU OT 3armajaHoi ¢uaocodum,
MBI HE YBEPEHBI B TOM, UTO 3aMaHbII TEpMUH «PHI0COPCKUI pOMaH» B IPUHIIHIIE
aKTyaJIeH JUTsl TPaHCIIMHTBAJIbHOU uTeparypbl Kazaxcrana. OnHako B 3TOM yTBep-
KJCHUU MBI OTKPBITHI K ITOJIEMUKE.

3akoH A6coniota XaceHa AgubaeBa

X. AnubaeB yxe B MEPBOH IIaBe pOMaHa YE€TKO OPUEHTUPYET YUTATENS B
CBOEM MOHMMAaHUU AbGcomioTa: «5l co3Haro, TpyIHO OOPOThCs ¢ COOCTBEHHOH CyIII-
HocThi0. Ho yHHBepcaslbHBIN 3aKOH YEIOBEUECKON N1eATeNbHOCTH — AOCOIIOT,
KOTOPBI MOXKHO Ha3BaTh 3akoHoM Hecuactuii 1 Bosmoxknoro Cuactbs. AGcomoT —
YPOK ThICSIUEIETHEH NCTOPUH BOIIUET: JIFOU, Oy/IbTe CAECP KaHHBI, INTyOOKO IPOIY-
MBIBaliTe KaXIblii CBOM ILIar, MocTapaiTech MOHATH M YykKylo HpaBay»’. B aToii

3 Aoubaes X. Co3pesnusi ONU3HELOB (COKPOBEHHOE U TaMHCTBEHHOE) : POMAaH-OTKPOBEHHE.
Anmarsl, 2004. C. 9.
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IIaBe-TIPEAUCIOBUN « YPOKH UCTOpHH?» X. AnnbaeB BBOAUT TOXKIECTBEHHBIC TEP-
MUHBI «Teopusi AOCOIIOTa» U «3aKoH AOcomoTay. B raBe « YHUBEpcaIbHBIN 3aKOH
xu3HenesTenbHoctd Homo Sapiensy, koTopas siBisieTcst cBOeoOpa3HbIM IpeaBe-
pueM K COOBITUIHOM KaHBE poMaHa, aBTOp MPEAIaraeT pacllMpeHHOE TOHUMaHUe
TEPMHHA U TIOCTYIUPYET, YTO JIFOOOH MBICISAIINIA YeTOBEK MOJUYMHEH B CBOEH JKU3-
HEJIeATeIbHOCTHU 3aKOHY AOcomoTa. B pamkax 3Tol Teopun aBTOp pacCMaTpUBaeT
HMCTOPUYECKUE COOBITHS KaK HEUTO, MMEIolIee 00MIyto npupoay Kommsui. [Ipu-
BEJIEM OJHY M3 CaMbIX LUTHUPYEMBIX MbICIEN pomaHa: «KTo Mor momymare, 4to
Jxopx by npe3uIeHT MOy IECTBEHHOM Iep>KaBbl HUBMIN30BaHHOTO X X1 Beka,
JEHUCTBYET TaK e, KaK U BOXKIb POJIOIUIEMEHHOIO COr03a ATHIIIA, a MO cocef
A3Habaif — 4YJIeH MHOTHX akaJeMuii — OpocaeT MuTyro xeny Jleiiny mo Tem xe
MOTHBaM, 4T0 U (papaoH DxHATOH (AmeHnxoren [V) — cBOIO Cympyry, KpacaBuIily
Hedeprutu»®*. Ecin Mbl cHOBa 06paTuMcs K cTathbe MaHHa, TO CMOXKEM YBH/IETh,
YTO TO, KaK OH u3naraeT yueHnue lllnenrepa, Becbma CO3By4HO TOMY, 4TO IIpe/ijia-
raeT yutareno X. Aaudaen: «Ho Tak Kak Ty WM HHYIO BO3PACTHYIO CTAIUIO OJTHOM
U3 KYJIBTYpP MOXHO OOHApY>KUTh U y BCSIKOM JPYTOM, TO, BO-TIEPBBIX, 00pa3yeTcs
HOBOE U 3aHSATHOE MOHATUE «OJHOBPEMEHHOCTH»; & BO-BTOPBIX, MO3HABIIMI 3TH
3aKOHBI 00JaaeT aCTPOHOMHUYECKHA TOYHOW YBEPEHHOCTHIO B TOM, YTO JIOJIKHO
npousoiTH. Hampumep, To, 4T0 0’KUAAET HALITY COOCTBEHHYIO KYJIBTYPY, 3alaIHYIO,
KOTOpasi B Ha4aJie J€BATHAIATOrO BeKa BCTYNHWIIA B CTAPYECKYIO CTAIUIO [IUBUIIH-
3alMu U Ybe OmmKaiiiee Oyayiiee COOTBETCTBYET BEKY BOMHCTBEHHBIX PUMCKUX
HMIIEPaTOpPOB, — JTO YCTAHABIMBAETCS C MOJHON HECOMHEHHOCTHIO» . T. MaHH,
OTTAJIKUBASICh OT UJIEH €IMHCTBA U LIETOCTHOCTHU PAa3BUTHS LIMBUIIM3ALIUN, TTPO3peE-
BAa€T HUTHU, CBSI3BIBAIOIINE PAa3HbIE KYJIbTYPhl U O3BOJISIOLINE TOCTPOUTH JIOTHYE-
CKHE COOTBETCTBHSI IyTEeH PA3BUTUS MEXKIAY PA3IUYHBIMU UCTOPUUECKUMU TIEPUO-
JaMU; npeoCKa3amy, 4TO MOXKET KJIaTh UBMUIM3AINIO. X. ATuOaeB, «CTOSAIINI HA
CIIMHE BeJIMKaHa», UIET AaJIblIe U MpeagaraeT paccMarpuBarh HCTOPUIO B Mapai-
nenu ¢ OOBIICHHBIMH COOBITUSIMU KU3HU OTICIIbHOM, HE3aMETHON C TOUKHU 3PEHUS
100aIbHOTO MCTOPUYECKOTO Mpolecca, JUYHOCTH. Teopus AOCONIOT MO3BOJSET
aBTOPY B3MISIHYTh Ha UCTOPHUIO C COLUATIBLHO-TICUXOJIOTUYECKON MO3UIIMH, C TOYKU
3pEeHHsI KOTOPOM KaXk/las UCTOPUYECKAsl JMYHOCTh M €€ pElIeHUs, Beplialiue
CynpOBl MUpa, SBIAIOTCS B TEPBYIO OYEpEAb IOCTYIKAaMHU YeJIOBEKa, BEIOMOTO
BHYTPEHHUMHU MOTHMBaMH. COOTBETCTBEHHO, MIPE/ICKA3aTh Pa3BUTHE TOW WJIM MHOU
HCTOPUYECKON CUTyallud BO3MOXKHO, €CJIM YIIIyOUTbCS B OOLIETICUXOJIOTMYECKUE
MPOLECCHI YETOBEUECKOM IICUXMKHU U MOBEAECHUSA. [ epoil pomaHa, OT Jula KOTOpOro
BEJIETCsl [TIOBECTBOBAHKUE, OJHOBPEMEHHO M HAXOIUTCS Ha OOJIBHUYHON KOiKe, U
MIPO3pEBAET UCTOPUUYECKHE IMEPHOJbI, CTaBIINE MEPEIOMHBIMH B O0IIEH cyapoe

4 Aoubaes X. CosBesmus ONMU3HENOB (COKPOBEHHOE M TAUHCTBEHHOE) : POMaH-OTKPOBEHHE.
Anmarsr, 2004. C. 10.

S Mann T. O6 yuenun LlInenrmepa. URL: chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglelefind
mkaj/https://russianway.rhga.ru/upload/main/014sh.pdf (nara oopauienus: 04.04.2025).
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yenoBeuecTBa. OueHb TOuHOE ompeaesneHue posied repost maet H. CapcekeeBa
«ABTOp NpeICTaBIeH 3/1€Ch OTHOBPEMEHHO B HECKOJIBKUX UITOCTACSAX: PACCKa34HK,
aupudeckuid repoii, ckpuntop (P. bapt), moBecTBoBarens, punocod, codbuparenn
WCTHH | JaXe Bpad (Kak oH caMm ceOs nmeHyeT). Ynrarens HaOI0IaeT He TOJIBKO
MEePEeBOIUIONICHIE aBTOpPa B FePOEB PA3NUYHBIX AMOX U HAPOJIOB, HO U CBOOOIHOE
NepeMeIIeHrue aBTOPCKOro co3Hanus u3 anoxu [pesnero Erunrta Bo BpeMeHa Be-
nukoi paniry3ckoit peBomtoruu. [Ipu 3ToM 0OHapyKHUBaeTCsl CXOJCTBO 00pa3oB
Mapara u Pobecmnibepa ¢ o6paszamu OyHTapeii JIpeBaero Erunra, KOTOpbIX pOAHUT
“BeyHas MeuTa 0 Meccun-ocBoboauTene, cnpaseauBom npasieaun » [8. C. 67].
I'epoii, siBnsromuiics aBToOMOrpaduIHBIM, IPO3PEBACT PA3TUYHBIE XPOHOTOIIBI MU-
POBOI HCTOPHUH, OKA3bIBAsICh BCETJIAa B IEPETIOMHOM MOMEHTE Pa3BUTHS LIMBUIIN3A-
uuu w/unu Kynetypsl. C.M. AnTeiOaeBa OTMEUaeT CUMBOJIM3M Ha3BaHUS pOMaHa:
pa3Hble MUPBI KaK OJU3HEIbI, T03TOMY cJI0BO «Co3Be3us» ynoTpedaeHo BO MHO-
xecTtBeHHOM uucie [9. C. 82]. Tak, Haxoasich B XpPOHOTOIIE JTOXPUCTUAHCKOTO
MHpa, TepOoi OKa3bIBaE€TCsI B CBUTE DXHATOHA, IPEBHEETUIIETCKOTO (papaoHa-pedop-
Mmaropa. He ciryuaitno u3 Bceit uctopuu JpeBHero Erunta BeIOpaH HUMEHHO 3TOT
XPOHOTOII: TIPaBJIC€HHEe DXHATOHA COMPOBOXKIANOCH CEPHE3HBIMU PEITUTHO3HBIMHU
Y TIOJIUTUYECKUMH peopMaMu, KOTOpPBIE, OHAKO, TIOCe cMepTH (apaoHa ObUTH
OTBEPTHYTHI 1 3a0bITHI. [10 MbIcTH ArOaeBa, IMEHHO DXHATOH «IpOOUBaeT» MyTh
HACWJIMSI, 3aKJIaJ(bIBasi 10pOry, M0 KOTOpoil OyayT MATH MUJUIMOHBI JIIOAEH mocie
Hero: «llepexa ma3amMu OTKpBIBAINCH CTPAHULIBI CBSIILIEHHBIX KHUT, HA KOTOPBIX IIPO-
Jierajy IOpOTHy KU3HU 0e3 KpoBH, 0OMaHa U kM. Ho KHUTK 3TH peHa3HavyaIuCh
U1 M30paHHbIX. YeloBeK e YIIOPHO el JabupruHTaMu DxHatoHa»’. Bonee Toro,
«xongo0rHay DXHATOHA OKa3ajach ¢ TOUKM 3peHHs Mcropuu coBepiieHHO Oec-
IUTOHOM U HU K Y€MY HE BEIyLIEH, a JIMIIb 3aKPEIUISIIONICH HACUILCTBEHHBIN My Th
paspelieHns UAeoIOrHueCKIX MPOTUBOPEUUH.

CaM repoii poMaHa, HaxoJICh B «PealbHOM» (OTHOCUTEJIBHO YUTATENs) XPO-
HOTOME CTAHOBUTCSI CBHJIETENIEM «IepesioMHOro» xpoHotorna — kpaxa CCCP u
BCETO, UYTO OBLJIO CBSA3aHO C TocynapcTBOM | dunocodueit. ['epoit, Oyayun cTyaeH-
ToM (prstocodckoro akyapTeTa, BOCXHUIIAICS JJOTHUYECKUM TTOCTPOCHUEM TEOPHH
MapKcHu3Ma, TUaJeKTHUYEeCKOT0 MaTepuaan3Ma, 000CHOBaHHEM KOMMYHH3Ma B H3-
noxkenun aoueHTta Hukonas [lerpoBuua Jlapasikuna: «5 ciaymman 3Ty CTpOMHYIO,
BBIBEPEHHYI0, KaK TOT/Ia Ka3aJ0Ch, A0COIIOTHO BEPHYIO TEOPUI0O MUPOBO33PEHUS, U
B MOEH 4epernHoi KopoOKke OT paoCTH MO3HAHUS TallH MUPO3/IaHus, CyTH PA3BUTUS
HCTOPHUH YEIIOBEYECTBA MIEBEIUINCH MO3TH. KTO MOT moaymMaTs, 4To ¥ 3TOT MOBO-
IBIPb, UCTOBO U yOEXkKIEHHO UIPABIIMII POIb OpaKyla U Hpopoka, Obu1 cien?!»’
[lepexxuBIIUit B CBOEH peanbHOCTH KpaxX HICOJOTHH, Kpax TOCYIapCTBEHHOTO
CTpOs, IPEKHUX MOJIUTUYECKUX OTHOLICHH, TepOi CTAHOBUTCS 0COOEHHO YYTOK

¢ Aoubaee X. Co3Be3mus GIM3HENOB (COKPOBEHHOE M TAHHCTBEHHOE) : POMAaH-OTKPOBEHHE.
Anmarsr, 2004. C. 20.
" Tam xe. C. 24.
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K MPO3PEBAHUIO CYTH MEPEIOMHBIX MOMEHTOB UCTOpUU. U B TO e Bpems ucrto-
pUYECKHEe JIMYHOCTH, YbH CYJLOOHOCHBIE PEIICHHS TepOil MPO3PEBAET, ABISIOTCS
JUISL HETO ¥ OOBIYHBIMHU TIONBMHU B TOM yHciie. O6pa3 Hedeprutu cnuBaercs ¢ 00-
pasom cheirpaBiieit ee Dnuzadet Telnop, 1 OMTHOBPEMEHHO — € 00pa30M MOKHHY-
Toii Mmyxem Jlesl. ABTOp He cTuHM3yeT peub Hedeprutu: oHa obiaeTcs ¢ repoem
TakK, Kak oO1manace 0s1 JIeina. A DXHATOH 3HAET O MPOILIOM Ieposi U IPUTIOMUHAET
eMy IpexHue rpexu. JISHTMOTHBOM uepe3 poMaH MPOXOIAT OTHYASHHBIE MOJIBOBI
reposi 0 TOM, YTO K€ JIeJIaloT nepcoHaxku Mcropuu ¢ ero nomom, ero 3emieii, ero
IIOTOMKaMMH.

bnaromapst popmynupoBanuto Teopun AGCOMIOTa — 3aKOHA, BIUSIONIETO HA
Ka)KI0TO YeJI0BeKa OTJENBbHO U KaXIYI0 IUBUIM3AIMIO B 11eJIoM, Ain0aeB mpeasa-
raeT OCMBICIIEHUE TPOUCXOASIIET0 B MUPOBON MCTOPUU KaK MPOIECCOB IMKINY-
HBIX, 00J1€€ TOT0O — OOBSCHUMBIX UCKIIFOUUTEIHHO YEJIOBEUECKON MPUPOAOA. ITO
CBEXKHI B3IVISIT HA UCTOPUIO U CBEXKEE OCMBICIICHHUE TEX UCTOPUUYECKHUX KaTacTpod,
koTopele nepexus Kasaxcran 10 MoMeHTa cBoell He3aBucuMocTu. bornee Toro, 1o
MBICJIN AI[I/I6aeBa, CCJIM IUBUIIM3AllWU, KYJIBTYPbI, KaXJasd OTACIIbHAsA 4YCJIOBCHUC-
CKasl INYHOCTb HC BHCMIJIKOT 3aKOHY A6CO.HIOT3., 9bC ,Z[GI>'ICTBPI€ N3 JIOKAJIbHOI'O IIpe-
BpalllaeTcs B IJIaHETApHOE, TO BECh MUP HEMHUHYEMO BCTaHET Mepejl JIUIOM yHH-
YTOXKEHUSI.

«beckoHeyHO ognHoUYecTBO eaguHNYeK» [1. HakunoBa

Takoii meCCUMUCTUYHBIN B3IISIT HA OJTUH U3 BOBMOXKHBIA BAPUAHTOB OYTyIIIETO
npucymi u /. HakunoBy. B cBoeM HHTEpBBIO XypHaTy «MBbICIIb» OH TOBOPHT:
«MBI )XHBeM B TUIEHY TEXHOJOTHUECKUX yTOonui, rodamm3anun CMU u rmobais-
HOro srousma. Hactymaer smoxa camopaspylieHus. YBEpeH, uepes3 AeCTh JIET MUp
CTaHET NyCThIHEH, KaKk EBpona nocine BTopoit MUpOBOI BOMHBL; TENEPh HE TOJIBKO
Espona. Mup B Hpenofuu MUPOBOii BOMHEI. MUpPOM NPABUT PENMTHUS MECTUN»S.
Taxum o6pazoM, poman «Kpyr neria» MOXXHO IPOYUTHIBATH KAK HACTaBJICHUE KaK-
JIOMY 4YeJIOBEKY: yBakail 3akoH AOcoimora. Benp HakumnoB Ha cTpaHuiax pomana
HEOJHOKPATHO YKAa3bIBa€T HAa pOJIb 3TOTO 3aKOHA B UCTOpUHU W ku3HHU. [IpaBna,
HakumnoB obpatien, B orianune oT AnubaeBa, HE K UCTOPUUYECKOMY KOHTEKCTY,
B KOTOPOM CYILIECTBYET TeOopHsi AOCOIIOTA, @ KO BCEJICHCKOMY.

«Kpyr nemna» MOXHO CUMTATh KJIACCUYECKUM MHTEIIEKTYaIbHBIM POMaHOM:
B HEM MPHUCYTCTBYET Pa3BETBICHHBIM XPOHOTOI, CO3JAIOLIUI XyI0KECTBEHHOE
HaNPsDKEHUE NI YATATEII] — JIMIIb B KOHIIE POMaHa CTAHOBUTCS MOHATHO, KAKUM
o0pa3oM CBsI3aHbl MUP CAMHUOHOB, MHp OHOCaMoB U Mup Anmartsl. Y3 mogoOHOro
KOHCTPYHPOBaHUSI XPOHOTONA OPTAaHWYHO BBHITEKAET HEOOBIYHOE COOTHOIICHHE

8 Lur. mo: Osuepenxo ¥. CoBpeMenHas npo3a KazaxcraHa Ha pyCCKOM SI3BIKE: OCHOBHBIE
tTeHaeHIMK pasBuths: Kang.nuce. Mocksa, 2021. (MaTepBsio. Mup riazamu J{. Hakunosa. Pec-
MyOJUKaHCKUN OOIIeCTBEHHO-TIONUTHYECKU KypHan «Mbiciby. 27 uronst 2016. URL: http://
mysl.kazgazeta.kz/?7p=74662016 (nara odparmenus: 03.09.2020).
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«UCTOPUHU BPEMEHW» U «UCTOPHUM JTUYHOCTH»: MUP CAMHOHOB IIPEICTABIISIET MIPO-
1uIoe, BHaYajae AWUIMYECKOe B KOHTPACTE C OBITUEM OHOCAMOB, HO C Pa3BUTHEM
ITOBECTBOBAHMSI BCE OTIAJISAIONIEECS OT ATOM KaXyIEHCs HIMLIMYHOCTU. B TO Bpems
KaK MHp OHOCaMOB, KOHTPAaCTUPYsI C MUPOM MPOILJIOTO, SIBISIETCS «aJbTEepPHATUB-
HOM pearbHOCTHIO», MJIAHETONU-OMM3HSIIKON 3eMIIM — peaTbHOCTbIO, TIEPEKHUBAIO-
el nryoodalmii KpU3KUC SKOJIOTUU U MUPOOUTYIIeHH. A Ha 3emiie, KOHKPETHO
B AJMarbl, TEM BPEMEHEM Iepou NEepeKUBarT *ku3Hb OT 60-x rr. XX B. 110
1995 r. — roma, B KOTOpHI Ha JMOJNTHE S5 €T OBLI 3aKPBIT Ha PEKOHCTPYKITUIO
I'ATOb umenu Abasi, 3HAMEHOBABIIIETO OKOHYAHHE UCTOPUHU MEPCOHAXKEU (M JIst
Crapuka 3T0 OKOHYaHHE CTajl0 OyKBaJIbHBIM — OH, HE MBICJIAIIUN UHON KU3HH,
KpoMe Kak OBITh pabO4MM CIIEHBI, 3aTO XOPOIIIO TOMHUBIIMNA y>Kachl apeCTaHTCKON
YKU3HU, OTKa3bIBa€TCs OT CylLIECTBOBaHMs BHE cTeH Tearpa). M B 3TOM XpoHOTOIIE
yuTaTeah MOXKET HaOMIomaTh TO, KaK UCTOpUs OONBIION CTpaHBl paszaensercs Ha
MHO>KECTBO OCKOJIKOB CyOBbEKTHBHBIX UCTOPUI OTAEIBHBIX JIONEH, JKUBIIUX CBOU
YKU3HH ¥ HAOJTIOMABIINX, yYaCTBOBABIIIMX B COBEPIIICHUH ITON OOJBIIION, MUPOBOI
uctopuu. B cBoro ouepenp, yke U3 3TOTO BBITEKAET YKPYIHEHHOE M300pa’keHUE
YeJIoBeKa, MPUCYIIee UHTEIUIEKTYalbHOMY POMaHy: KaXKJblil Tepoil MokKa3aH Kak
HETNOCPECTBEHHBI YYaCTHUK MCTOPHH: oTell bajmepuHbl peOeHKOM MepexHBaeT
TroNI00MOp’, CIACEHHBIH TEM, YTO €ro MaTh OTPE3aeT ceOe ATOMIIBI M [ENAET U3
HUX BSJICHOE MSICO, UTOOBI €e peOCHOK MOT MOKUHYTh BhIMEpIuii ayi; J[oka craHo-
BUTCS CBHUJETENEM M Ja)ke ONOCPeIOBaHHBIM yuacTHHKOM JKenrokcana'’; Bane-
puHa poauiack cpa3y nocie Benukoit OteuecTBeHHOU BOMHBI; ['€Bpa ke cTaHO-
BHUTCS CBUJIETEIIEM JIBYX KaTacTpod: CTpaIIHOM cenu, comemieii Ha 6epera Mcchik-
Kyns'!, u anma-arunckoii aBuakaractpodsr'®. Micchlkckas Tpareaus ¥ caMOOTBEp-
KEHHOCTb B CIIACEHMHU INIOCTPAJABLIMX IOMOIVIa I'eBpe co31arh CeMblO, HO aBUa-

° Tonon B Kasaxcrane 1931-1933 rr. (ka3. Kasakcranmarsl 1932-1933 oK. aliapiibLIbIK) —
YacTh obmecoro3Horo rosona 1932—1933 rr., BBI3BaHHOTO OQHUINATIBHON MOIUTUKON YHHUTOXE-
HUSI «KYJIAUECTBA KaK KJlacca», KOJUIEKTHBH3AIMEH, YBEINYEHIEM LIEHTPAJIbHBIMH BIIACTSMU ILIaHA
3aroTOBOK IIPOIOBOJIBCTBHS, @ TAKXKe PakTHUECKH KOoH(HCcKaruel ckorta. B Kasaxcrane taioke npu-
HSATO Ha3bIBATh ATOT I'OJIOJ] «TOJIOMEKMHCKIMY. Bo Bpems MaccoBoro rosofa Opuim 3aMKCHPOBaHBI
MHOTOYHMCIICHHBIE CIy4an KaHHHOAIH3Ma.

10 IlexaGprckue coObITHS B AnMa-ATe, H3BECTHBIE Takke Kak JKenTokcan (kas. JKenaTokcan
KeTepinici — JlekaOpbckoe BOCCTaHME) — BBICTYIUICHHUS Ka3aXCKOM MOJIONEXH, TPOU3OIICAIINE
17—-18 nmexabpst 1986 rona B Anma-Ate, ObiBIIEH B TO BpeMms crosmieid Kazaxckoit CCP, npuHsB-
e popMy MacCOBBIX HAPOAHBIX IPOTECTOB IIPOTHUB PELICHUH PaBsIed KOMMYHUCTHYECKOU ITap-
ThH. BoccTanue ObUIO JKECTKO MOJAaBICHO C MOMOIIBIO TAHKOB, 8 Y4aCTHUKOB JKenTokcaHa K Janu
HOJIUTHYECKUE PETIPECCHU.

" Yccpikekuit cens 7 uronst 1963 roga ObUT OMHUM U3 CAMBIX KPYIHBIX U Pa3pyIIUTENLHBIX
ceneBbIX MoToKoB Ha Tepputopun CCCP. [To opununanbHEIM JaHHBIM, OITyOJIMKOBAHHBIM TOT/a B
IeYaTH, OTu0JI0 CTO YEJIOBEK, 0 HEO(HINAIBHBIM, KepTB ObUIO ropa3 o Ooblle — OT ABYX JI0
TPEX THICAY.

12 BosmoxHo, nMeetcs B Buay Karactpoda Ty-154B-2 Anva-Atunckoro OAO B paiione a/i
Anma-Ata. Bee HaxonuBmmecs Ha Oopty maccaxupsl (126 B3pocnsix u 30 meteit) m 10 wieHoB
sKkunaxa norudian. Ha 3emie Beero noctpaznaio 9 4enosek, U3 HUX FOCIIUTAIM3UPOBaHbI Tpoe. Pas-
6poc o6somkoB coctaBua 840x130 m. [Toner mmmsncs 1 mun 40 c.
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KatacTpoda yHecsa KU3HU €ro KEeHbl U peOeHKa, BCIEICTBUE Y€TO OH OT HEBBIHO-
CHUMOMU JyIIEBHON OOJIM TEPSIET MaMsITh.

AJMaTUHCKHI TUTACT TTOBECTBOBAHUS HAMOJIHEH UCTOPUUYECKON OOJIbIO Ka3ax-
cTaHcKoro Hapoza. OfHaKo U 'y CAMHOHOB U OHOCaMOB UCTOPHUS IUBUIIM3ALUI Tpa-
ruyHa. CaMHOHBI MOABEPTalOTCs HamajaeHuio uynoBuia OcbMHUXOppa, KOTOPOE
HACWJIBHO MOMOJHSET MOMYIIALUI0 CAMHOHOB, BHOCS B HEE T€HBI arpECCUU, PacIyT-
cTBa — MOTOMKH OCbMUXOpPpa 4acTO POKAAINCH «IIOJIOYMHBIMU-IIONYIIAPBIMI.
OHocambl XK€ MEePEeKUBAIOT «MILIUCTO-MOXOBOE IEIHIIETUE», HO, «...UCTPeOIIss
MOX-MOJIOX CJIM3HOBOHHBIN T'aIHO-TadAIINN, OHOCAMBl HAaHECIIH CBOEH DKOCHUCTEME
HENONPAaBUMBIM YPOH» U HApYIIUIN «...CAMOTBOPSALIYIOCS U CAaMOOOHOBISIEMYIO
caMoé-coboii cucteMy Grnoxumudeckoro A6comrora Beunoctu»'?. Bosee toro, n'y
CaMHUOHOB ecTb Bpar OCbMUKOCM, NTOENAIONINHI 3BE3/1bl, KOTOPBIi, CKOpEe BCETO, U
M3BEpr CTPAIIHBI MOX Ha 3eMJII0 OHOCaMoOB. JIJig KaXJol LHUBUIW3ALUW €IUH-
CTBEHHBIM CIIACEHUEM CTaHOBHUTCA VICXOM: caMHOHBI, OCEINIaB KOHEW T'U-TH, TTOKH-
Jal0T MECTHOCTb, TI€ UX MPUPOIHBIM BparoM saisercs OCbMUXOpp, CAMHOHBI XK€,
MOCJIe HAIECTBHUS MXa MIOTEPSBIINE CIOCOOHOCTH K KUBOPOXKICHHUIO U IPUOOpeTs
M3-32 KJIIOHWPOBAHMS TOBPEKACHHBIX 0COOCH, a W B IIEJIOM TMEPEKHBas yHaI0K
KYJIBTYPBI, JI€JICIOT HaJeXK 1y MUHOBATh KpyT [IpeacTosiHus U niepecenuThes Ha Ij1a-
HEeTY-ONMu3HAMKY 3emtro. /st repoeB alMaTUHCKOTO TUiacTa moBecTBoBaHus Mc-
xonom ctanoButcs 3akpeiTie ATOB umenu AbGas Ha peKOHCTPYKITHIO, U TOCTYTIEH
cuactiauBbiil Mcxon Tonsko banepune u ['eBpe, mo3HaBIIUM U TOpE, U JTHOOOBB.

/1. Hakunos B TeueHne MOBECTBOBaHMS pOMaHa MOCTOSHHO YKa3bIBaeT Ha TecC-
HYIO U HEMOCPEJICTBEHHYIO CBSI3b BCEX IJIACTOB MOBECTBOBAHUS: KiIOHapuil Paib,
npoOpasmuck B KpyT [Ipencrosaust, HabmrogaeT 3a OyiCTBOM MEPBOPOTHBIX KPACOK
U 3BYKOB, 3a *H3HBIO IUIEMEHU CaMHOHOB (0ojee Toro, ckopee Bcero, Panb siBis-
€TCSl YMEPIIUM ChIHOM [€BpbI, KOTOPOTro KIIOHUPOBAIH U MEPEHECHIN Ha TUIaHETY-
6mu3Hena). Kaambik (Tak B poMaHe Ha3bIBaloT XynokHUKa Cepres KaambikoBa) Bo-
OJYILIEBJICH HJIeeH «IIPOpPBaTh BTOPOE HEOO)», XyJOKECTBEHHO MIPO3pEBas HANYHE
raHeThl-Om3Hena 3emau. CTapuk BUIUT 0HOITY 16—17 JIeT, yIOTHO CIAIIEro Ha
ra3oHe, SIBHO YY>KOTO 3TOMY TOpOAY, HO TOYHO 3HAIOIIETO, Kyda OH MpUIIeTeN
(mo3ke yuTarenab y3HAEeT, YTO KTO-TO C IUIAHEThI-OJM3HENa CMOI IPOpBaThCs Ha
3eMJII0 B CBOEM TeJIe, YTO M CTaJI0 HAJACK 0 Ha BOBMOXKHOCTh Mcxona).

KynbMmuHanueit 3Toii HEpymIHMMON CBSI3M Pa3HbIX MUPOB CTAHOBUTCS YacTb
maBbl XX VII, B KOTOpPOI ITOBECTBYETCSA O TOM, YTO HA CaMOM JIeJie BCE TepOU poO-
MaHa COCYLIECTBYIOT B OJJHOM U TOM K€ BpeMeHUu-npocTpaHncTBe: «Kamncyna crpe-
MUTENBHO Na/1alla-JIeTeNa U BCe, KTO HaXOAWJICs TaM, Kak Obl IJ1aBajid, HO HE B He-
BECOMOCTH, a KaK/bIi1 B CBOEM BPEMEHU U CUTYallUH, U CO CBOEH UCTOPUEH-IIPO-
6nemoii. Bce roBopmiii 0 cBoeM, HUKOTO U3 MOMYTYUKOB IO Karcylie He BUAS U HE
C/IBIIIA M, e HE MOJ03peBas, uTo JeTAT-NafaoT BMectex» 4. UnTarenu crbimar

13 Haxunos J]. Kpyr nemna : poman uatenmuii. Anmarsl, 2005. C. 165
4 Tam xe. C. 205.
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CIIy4alHBbIE I0j0ca, B KOTOPBIX MOXHO paccibliaTh cTrpeMiieHne Crapuka K CyH-
LUy, cCOuTHE caMKi M OCbMHUXYs, BOCIIOMUHAaHUsI ApyXxXa O TOM, KaK OH OCeJIaj
I'U-TH, BOCTIOMUHAHUS 0 HecObIBIIEMcs pomaHe Jloka u banepunsl. ['onoca, He npu-
HaJIeXallyue reposM poMaHa, MOJIHbI 37100bl U CTpaxa — KTO-TO KOMY-TO JIOJIKEH,
KTO-TO 0OJIEH, KTO-TO BEpUT B T€OpUHU 3aroBopa. Ho Bce OHU SABISIOTCS 4acThIO
onHOI BceneHHoM, KpyXaT B OJHOM MPOCTPAHCTBE, XOTS UX O€Obl U TPEBOTH
MEILAOT UM y3pETh B3aUMOCBSI3b U B3aUMO3aBUCUMOCTb BCETO U BceX B 3TOM Bcee-
JICHHOM.

[Touemy cnacatorcst Tonpko I'epBa u banepuna? [lo mbiciin Hakumnosa, eguH-
CTBEHHOW BO3MOXKHOCTBIO COOMIOCTH 3aKOH AOCOMIOTA sIBNIseTCs 11000Bb. OMH U3
CIIy4alHBIX TOJIOCOB BCEJIEHCKOTO XOpa BCIIOMMHAET: «fl Torna coBmaj, MUKPOH
B MHUKPOH, caM ¢ co001o0 U ¢ Hero. OIMH MUT, HO IIPU BCEHl ero KpaTkoCTH, OH ObLI
OTpOMEH M IIy0OK, OoJIbIlie BCcel Moeii KH3HU, Ooraue BCeX OIIyIIeHUH, YyBCTB,
COMHEHHH, 00peTeHU, TOTeph, MbICTIeH. B HEM HEBEpOsATHBIM 00pa3oM, TaKk MHE
Ka3aJI0Ch, BMECTUJIMCh U MHOTHE JIPYTHE KU3HU JIFOJEH, MHE HE 3HAKOMBIX U B TOT
MHUP CTaJIM MHE MTOHSTHBI BCE MUPBI U U3MEPEHHUS], BEILIECTBEHHOCTh BEILIEH U JIETY-
Yye He3pUMBbIE COCTOSHUS...» ", ECIM MUPOM MPaBHUT PETUIUs MECTH, pa3pylas
TapMOHHIO, MIPOTHUBOCTOSATh € MOXKET JIMIb PEIUTHUs JI00BH, MO3BOJISIONIAS,
COTJIACHO TEKCTY POMaHa, «IPOCTO MPaBUIBHO MPUOABIATHY. Ecnu eauHMIly Tpa-
BHWJIBHO NMPUOABUTH K enuHuIle, moiayuntcs Ogua+OaHa, [[Boe. A eciu mpuOaBiIiTh
HEMPaBUILHO, MOYYUTCS OECKOHEYHOE MHOKECTBO OJUHOKHUX €AMHUYEK.

Tor, kTO MOXXET 00y31aTh ceOs1, 00y37aB IPU STOM BECh MUP U MPHUBEIST Kax-
JbIN €r0 AEMEHT K TapMOHUYHOMY COCYIleCTBOBaHUIO: «Ham poman — 310 ne-
YyaJbHOE NOBECTBOBaHUE O Tparudeckou Mcropuu u Henoseke, B KOTOPOM OTpa-
JKEHA JIyXOBHAs U MCHUXO0JIOTUYeCcKas ONM30CTh MOKOJIEHUH, TOBTOPSIOIUX OAHHU U
Te ke omuoku» [9. C. 9].

3akKnoueHve

TakuM o0pa3zoM, Mbl MOXEM TOBOPUTH O TOM, YTO I'€T€JIbSHCKUE MOHATHUS
«a0COJIOTHOTO AyXa» U «abCOMIOTHOM HJeH» B POMaHax TPAHCIMHIBAJIbHBIX aBTO-
poB Ka3zaxcTana pacKkpbIBaloTCsl C yU€TOM OTPOMHOTO Haclenusi Ka3axckoil ¢uiio-
co(uu, Oepy1eit CBOe HAYAIIO C MPOU3BEJCHUN O €INHCTBE HAPOAA U3BECTHBIX HKbl-
pay. EnunctBo Hapona B pomanax «Co3Be3aus 6mausHenoB» u «Kpyr nemsay noHu-
MaeTcs M100ajJbHO — KaK €IMHCTBO HApO/0B, IMBUIN3ALMN U JaXKe IUIAHET, IPU
KOTOPOM BayKHO YBa)aTh BCE OCOOEHHOCTH, HE MJTH Kojeel DXHaToOHa, a CIe0-
BaTh CHJIE JIFOOBH K OJIMKHEMY.

Ecnu AnnbaeB orpaHMYMBaeTCs UCTOPUEN YeIOBEYECTBA B JEMOHCTPALIUU
paboTbl 3akoHa AGcoutoT, To HakummoB co3aeT nHble MUPHI, KOTOPBIE TAK K€ BIIH-
CBIBAET B OOIIYIO CUCTEMY, KQKIbIH U3 3JIEMEHTOB KOTOPOH HEPYILIIMMO CBSI3aH JAPYyT

C IpYTOM.

15 Haxunos J]. Kpyr nemna : poman uatenmuii. Anmarsl, 2005. C. 165
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HcrnonuureneM BOJIU 3aK0HA AOCOIIOT, MO MBICIH X. AnuOaeBa, CTAHOBUTCS
yenoBek Jlymaromuii — TOT, KTO CIOCOOeH MOCTUYb, TPO3PEThH CBSI3b BEKOB U AIIOX,
YJOBUTbH 3aBUCHMOCTh 3aKOHOB UCTOPHUH U 3aKOHOB IIOBEJICHUS YEJIOBEUECKOH CYIII-
HocTU. Ecim kax1plii 4eoBeK OKaKeTcsi CHoCOOeH XOTs Obl B CBOEH JKU3HU HE CO-
BepILIaTh MOOOHBIX OIMOOK — TOT/a MPUBEACHHBIN B JieiicTBUE 3aKOH AOCOIIOTa,
3aKOH CBSI3M BCETO, OHAX/Ibl TOCIOCOOCTBYET CO3AAHUIO0 FAPMOHUYHOM BO BCEX
CMBICJIaX pealbHOCTH.

/1. Hakunos ke otaaet Opa3abl TBOpeHUs denoBeky JIroosmeMy — Tomy, KTO
B ce0e U JPyroM CriocoOeH y3HaTh-TI03HATh €IMHCTBO. JTO €AMHCTBO, IPOYHAst CBSI3b
MEX]Ty JIFOIbMH, IIUBIIIM3AIUSAME U IeJIBIMU TaJlakTUKaMH, U ecTb Uit Hakumosa
Benukuit AGCOIIOT, ¥ AMIIB JII0O0BE CIIOCOOHA €r0 MPUYMHOKUTh — HYKHO JIUILb
MIPABUIIBHO CJIAraTh.
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AunHoTanus. VccienoBaHue NMOCBAIICHO OCMBICICHHIO TEOPHUH XYIOXKECTBEHHOTO TPAHCIIMHT-
BU3Ma KaK CHHEPreTHYECKOI'O CIUIaBa A3bIKOB M KYJIBTYP B IIpeleiax JUTepaTypHOro IPOU3BEACHHS.
ABTOp, TBOPSILMIA Ha IPHOOPETEHHOM SI3BIKE, II0-0COO0MY KOIMpYeT peanbHocTh. OMHUM U3 Bapu-
AQHTOB TPAHCIHMHTBU3MAa Ha TEPPUTOPHH IOCTCOBETCKOIO IPOCTPAHCTBA SIBISETCS PYCCKOS3BIUHE.
Pycckuil 3bIK BBICTYIIaeT «KOMMYHHKATHBHBIM MOCTOM» K MOCTH)KCHUIO MUPOOIYIIEHHS HAPO-
JIOB, Ybsl UCTOPHSI U KYJIbTypa (JOPMHUPYET YHUKAJIBHBIH KOCMOC MO3THYECKOTO TBopyecTBa. Llenb
HCCIIeJOBAaHNUsI — M3yYeHHE M30paHHBIX CTHXOTBOpeHHit Haranmbm AXmameBoi, 1mo3Tecchl-u30-
JIMHTBa, KOTOPasi BOCKPEIIAET B CBOEM PYCCKOS3BIYHOM TBOPUYECTBE HAMOHAJIBHBIE 0Opa3bl MHpa.
[Toa3mst AxmameBoii, Kak MoKa3all aHallk3, alneJUIMpyeT K HalMOHAJIbHOW UCTOPUU U MU(OJIOTHH,
KOTOpBIE BOCHPUHHUMAIOTCSI JTUPUYECKON TepOMHEH HE KaK PEJMKTHI MPOILIOro, HO Kak Bellle-
CTBEHHOE M OIIyTUMOe Hacrosimee. Cama JIMpUYECKas TePOUHS — HOCHTEIIbHHIA MHOXECTBa
«JIMYMH»: OHa CKU()CKAsk BOUTEIbHUIA U IIaMaHKa, XPaHUTEIbHUIA TTIAMATH U «IIOCJISIHSS CECTPay
S3bIUECKMX OOTMHB. B X071 aHamM3a ObUIM NPUMEHEHBI METOJIbl AECKPHITIHU, TEPMEHEBTHYECKOTO
KOMMEHTapHs M MHTepIpeTanyn. Pe3ynsrarsl MccienoBanus OKa3ald, YTO B TPAHCINHIBAIbHOM
TEKCTe, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT AK30()OHHBIE DIIEMEHTHI, MOKET OBITH PEKOHCTPYHPOBaHA CaMo-
OBbITHAs KapTHHA MHPA 3THOCA, CJICIYIOIIETO COOCTBEHHON TENICOIOTUH.
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Poetry by N. Akhpasheva in the Mainstream of Translingualism Theory
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Abstract. The study is devoted to understanding the theory of artistic translingualism as a synergetic
fusion of languages and cultures within a literary work. The author, creating in the acquired
language, encodes reality in a special way. One of the variants of translingualism in the territory
of the post-Soviet space is Russian-speaking. The Russian language acts as a “communicative
bridge” to understanding the worldview of peoples whose history and culture form a unique cosmos
of poetic creativity. The purpose of this work was to study selected poems by Natalia Akhpasheva,
an isolingual poetess who resurrects national images of the world in her Russian-language work.
Akhpasheva’s poetry, as the analysis showed, appeals to national history and mythology, which are
perceived by the lyrical heroine not as relics of the past, but as a material and tangible present.
The lyrical heroine herself is the bearer of many “masks”: she is a Scythian warrior and shaman,
a keeper of memory and the “last sister” of pagan goddesses. The methods of description,
hermeneutic commentary and interpretation were used in the analysis. The results of the study
showed that in a translingual text, in which exophonic elements are absent, an original picture of the
world of an ethnic group following its own teleology can be reconstructed.
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BBepeHme

TpaHcauHIBanbHas JIUTEPATypa, co3AaBaeMasl aBTOpaMH Ha SI3bIKE, KOTOPBIN
HE SBJISETCS JUISl HUX «MaTepuHCKUM» (maternal tongue), nmpencrasiseT coOoi
HE0003pUMOE IO0JIE€ CMBICIOB: OHTUYECKHUE DJIEMEHTHI, THOMOITUUECKHUE KOH-
CTaHTBI, APXETUITNYECKUIN CYOCTpaT TEKCTa, OBELIECTBICHHBIE Ha SI3bIKE «yCBOCH-
HOM», aleJIMPYIOT K MCXOJHOM KyJbType, KOTopas MpOJOJKaeT MPOMU3pacTaTh
CKBO3b TKaHb CO37aBaeMoro npousseaeHus. Ilo MmHeHuto uccnenosarens Purst
VYWICOH, TPaHCIMHIBAJIBHBIA TEKCT OTKPHIBAET INEpe] YUTATEIEM BO3MOYKHOCTb
NpUOOLIEHNs K HOBOM i ce0sl KyJabType MyTeM BKMBaHMs B aJbTEpHATUBHbIC
CyOBbEeKTHBIE 00pa3bl U MEPEeMEIICHNUs B HEM3BEaHHbIe paHee Jokaibl [1]. «Oco-
OEHHOCTBIO TPAHCIMHIBAJILHOW JIMTEPATYphl SBISIETCS CUMOMO3HOE COYETaHUE
TPaaULMNA HECKOIBKUX KYJIBTYP, KYJIBTypHasi CHHEPI sl — 00beIUHEHNE KyIBTYPHO
Pa3IUYHbIX IEMEHTOB, IPU KOTOPOM BO3HHMKAET KAYECTBEHHO HHOE 00pa30BaHueE,
npeBocxozsiee 1no 3¢pgpexty cymmy snementosy» [2. C. 163]. M. [TaxeBuy orme-
YaeT, 4TO TPAHCIMHIBaJIbHOE MHUCHbMO — CIOCOO OCMBICIHTD, HACKOJIBKO S3BIKO-
BO€ MBIILIEHHE 00YCIOBIEHO KOHTEKCTOM KyJBTYPhl, U MPUOOIIUTECS K HOBOMY
MupoBo33peHuto [3. P. 294]. Uccnenosarenu V.M. baxtukupeesa, O.A. Banukosa,
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H.A. TokapeBa B cBO€ii 0030pHOM CTaThe OTMEUAIOT, YTO TPAHCIWHTBU3M paccMar-
PHUBAETCS COBPEMEHHBIMHU YUYEHBIMH C Pa3HbIX MO3UIUI — OT TBOPUYECKOIO TPaH-
CKYJIBTYpHOI'O IIMChbMa U JIMTEPATYPHOTO CTUJISL 10 BBIHYKJACHHON MEphl peTpaHc-
JISIUH KYJBTYPHBIX CMBICIIOB Yepe3 YCBOSHHBIN S13bIK, 00YCIOBIEHHOW BHEITHUMU
(akTopaMu; OT 3k30()OHUHU, TBOPUYECKH MTPEOOpakaIoIIel YCBOCHHBIH S3bIK KOTHU-
TUBHBIMH TaTTEPHAMU HCXOAHOM KYJBTYpbI, O OTHOIICHUSA K (PEHOMEHY KakK K
KyJIBTYPHOMY MPOIYKTY, KOTOPBIA MOKET OBITH TPAHCHOPTHUPOBAH U3 OAHOM KYIb-
TYpHI B IpyTyio [4].

Otmeuass MHOTOOpa3ue MoIXO0B K SIBICHUIO TPAHCIUHTBHU3MA U J1aBas KpH-
TUYECKYIO OLEHKY KaKJIOMY M3 HHUX, UCCIIEIOBATENN IPUXOAT K BBIBOY, YTO JaH-
HBII (DEHOMEH TIO3BOJISIET HAM OKYHYTBCS B MUP HEBEPOSITHOTO KYJIBTYpPHOTO MHO-
roo0pasus, NOCTUYb YHUBEPCYM JPYTUX HAPOJOB C MX YHUKAIbHBIM MUPOOLIYIIIE-
HueMm u MupouyBcTBueM [4]. [To muenuto E.B. benorina3zoBoi, TpanciHrBagbHast
JaUTepaTypa oOHaKaeT «KyIbTYPHYIO IPONacThy, YTO JOCTUTAETCS 3a CUeT THOpu-
JU3alUU SI3bIKa, HEOJHO3HAYHBINA KOJOBBIM PUCYHOK KOTOPOTO BOILIOLIAET B cede
TPYIHOCTh MOCTUXKEHHSI BHEIIHEW KyiabTypsl [HuT. mo 5. C. 29]. B npotuBoBec
3TOMY MHEHHIO 3By4MT cyxzacHue M.H. JInTBuHUyK, KOTOpas paccykaaeT o TOM,
YTO U3yUYEHUE COOTHOIIEHUS TEKCTa U AMCKypca B apaJurMe TpaHCIUHTBU3Ma —
BayKHBIH aCIEKT B IOHUMAHUU CJIIOKHBIX ITPOILIECCOB SI3bIKOBOTO B3aUMOJEHCTBHSI,
(opMHpOBaHUS HICHTUYHOCTH MHIMBHUIYyaJIbHBIX U TPYNIOBBIX CYOBEKTOB peue-
BOM JIETEIbHOCTHU U IIPEOA0JICHHUS UMU KyJIbTypHBIX 6apbepoB [6. C. 170]. O tpaHnc-
JIMHTBU3ME KAK KOMMYHHUKATHBHOM MOCTE MEXY S3bIKAMH U KYJIBTYpaMHU PACCyXk-
JIal0T U KccaeaoBarent [7].

«CTeneHb 0CO3HaHUS YEJIOBEKOM CBOMX PEUYEBBIX MPAKTHK MOXKET BapbHpO-
BaThCs. JIMUHOCTH aBTOpa UMEET IIPU TaKOM I0JIX0JI€ JOCTAaTOYHO OOJbIIOE 3HAYE-
HUE, IPEXKIE BCETO NIOTOMY, UYTO TOT, KTO BBIPOC B MHOTOHAIIMOHAIBHON U MHOTO-
KyJIbTYypHOH 0OCTaHOBKE, BUIUT BO3MOXKHOCTH COCYIIECTBOBAHHS M B3aUMHOTO
oOoraIeHus A3bIKOB U KyJIbTyp TaM, [Je IPyrHe 3TOro He 3aMe4aroT, — MUIIET
E.IO. ITporacona [8. C. 422]. M.JI. HoBuxoBa, ®.H. HOBUKOB roBOpST O BIUSHUHI
TPaHCIMHIBU3MA Ha S3BIKOBYIO KAPTUHY MUpa UHIUBUAYYMa [9].

Konnenuus tpanciuareusma, o MmueHuto H.A. bakim, pensiTHBU3UpYET KeCT-
KHE CBSA3U MEXIY SI3BIKOM, HAPOJIOM U TEPPUTOPHUEH, C OTHON CTOPOHBI, U B TO XK€
BpEMS CTaBUT 10/l COMHEHUE NPEACTABIECHUE O A3bIKAX KAK O 3aKPBITHIX U YETKO
paznuuuMbIX enuHunax. OHa OCHOBaHA Ha «JUHAMHYECKOM ABYS3bIYUU», B COOT-
BETCTBUU C KOTOPHIM BOBJICUCHHBIE SI3bIKU MPEICTABISAIOT KaXK bl CBOIO COOCTBEH-
HYIO COOTBETCTBYIOLIYIO ccTeMy. Takum 00pa3oM, TPAaHCIMHI'BU3M BBOJIUT B UTPY
HOBBIH aCTEKT JIMHTBUCTHYECKOU pedekcuu [10].

«/3yueHune TpaHCIMHTBAIBHOTO OIBITa UMEET OOMbIIIOE 3HAUCHUE JITIS HCcClie-
J0BaTesie MUPOBOTO, U B YACTHOCTHU MOCTCOBETCKOTO MIPOCTPAHCTBY, — MOJYEp-
kuBatoT Y.B. OBuepenko u H.A. Tokapesa [11. C. 692].

Kaxxaplii TpaHCIMHTBaJIBHBIN NMcarenb, yBepeH C. Kennman, TpaHCIMHTBaIeH
no-ceoemy [12]. V.M. baxTtukupeeBa mnpenajaraer B 3TOM CIy4ae MCCIEI0BATh
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S3BIKOBYI0 OMorpaduio aBTOopa Kak COBOKYITHOCTH (DAKTOB €r0 OHTOSI3BIKOBOTO ObI-
as [13; 14].

OnHUM U3 BapUaHTOB TPAHCIMHTBU3MA HAa TEPPUTOPUH TTOCTCOBETCKOTO TIPO-
CTPAHCTBA CTAJIO PYCCKOS3bIUNE, KOTOPOE BUANTCS HAa CETONHSIIHNHN JICHb aKTyallb-
HOW MEXIUCUUIUTMHAPHOM mpobaemoit [15].

Tak, U3BECTHBIM XaKaCCKUM aBTOPOM, MMUILIYLIUM Ha PyCCKOM SI3bIKE, SIBISIETCS
Haranbs Axnamesa. «Hecmotps Ha To, uto H. AXnaimeBa co3gaet cBoM Npou3Be-
JIEHHS TOJIBKO Ha PYCCKOM SI3bIKE, IMEHHO STHOIOITUYECKHE KOHCTAHTHI B €€ 1103-
3M1 TIO3BOJIAIOT 0€3 TpyJa ONpENeIuTh €€ ITHUUECKYIO NMPUHAIJIC)KHOCTh U MEH-
TaJIbHBIE HCTOKH, TCHETUIECKAS CBSA3b C KOTOPBIMH MOTYEPKUBACTCS TIOITECCOH T10-
crosaHo» [16. C. 221].

Lenv uccnedosanus — NpoaHaNIU3UPOBATh U30paHHbIe cTUX0oTBOpeHust H. Ax-
NalIeBOM B TPAHCIMHIBAJIbHOM acleKTe. YUuThIBasi MHOTOOOpa3ue MoaxonoB K ¢e-
HOMEHY XY/10’K€CTBEHHOI'O TPAaHCIMHIBU3Ma, O KOTOPOM T'OBOPUIIOCH BBIILIE, HA yCTa-
HOBOYHO-ITPEANIOCBUIOYHOM 3Tale Mbl OXapaKTEPU3yeM JAHHOE SIBIEHHUE KaK IIpaK-
TUKY CO3JIaHUsI aBTOPOM-OMJIMHTBOM JIUTEPATyPHBIX MPOU3BEACHUI Ha S3bIKE,
KOTOPBII HE ABIAETCS JJIsl HEro NpuMapHbIM (primary one, L1). B Takom ciyuae
CyOCTpaT UCXOHOM KYJIBTYPBI OCTAETCS «MEPLAIOIINMY», BUAUMBIM ISl UCCIIEI0-
BaTeJIsl, XOTA OTIEJIbHBIE €T0 AIEMEHTBI COXPAHSIOT 3a CO0O0M «IIPaBO HA HENPO3pay-
HOCTb» (D. I'mrccan) U HyK/1al0TCsl B JOTIOJHUTEIbHOH Nl (ppoBKe.

O6cyxpaeHune

Haranps MapkoBHa AmnxamieBa (1960 1) — u3BECTHBIN POCCHUNCKHUN IOAT,
XKypHaIUCT, nepeBoquuk. Oxonunia Jlureparypusiii uHCTUTYT UM. A.M. I'opbKoro.
Kanmunar punonoruueckux Hayk; 10 2023 romy padorana B XakacckoM rocyaap-
ctBeHHOM yHHBepcutTete uM. H.D. KaraHoBa. ABTOp HECKOIBKUX MOITHYECKUX
KHUT 1 MHOXKECTBA JKypHaJIbHBIX myOnukanuid. Ynen Coro3a nucareneit Poccun.

[Toa3mus H. AnxameBoii quanekTuyHa. Ee mostuueckuii MUp — 3TO MUP COCYy-
[IECTBOBAHUS TPOTUBOTIOIOKHOCTEH: €ro MapKepaMH BBICTYNAIOT OWMHApHBIE
ONIMO3MUIMM BEpXa U HU3a, IPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, KYJIbTYphl U LIUBUIM3ALMIH,
OMOJIOTUYECKOTO U TyXOBHOTO, «SI» U «He-S». Jlupuka H. AnxameBoit — xymgoxe-
CTBEHHBII CIUIAB PA3JIMYHBIX KYJIBTYP M TPAIULIMI; HECIy4allHO IO3TECCA Ha3bl-
BaeT cels «pebeHKoM AByX Hauuii». Mcnonb3oBaHue Ooratoro pemepryapa pyc-
CKOT'0 MO3THYECKOTO JUCKYpCa COYETAeTCs B €€ TBOPUECTBE € alesuIsuen Kk coo-
CTBEHHBIM 3THUYECKHUM KOPHSIM, XaKacCKON MCTOPHH, HAI[MOHAJIbHBIM MOTHUBAM U
oOpa3zam. B npoussenenusix H. AnxarmieBoil mpociexuBarOTCs CBA3M MEX/y XaKac-
CKOM M pycCKoH KynbTypamu [17].

B3misan mo3tecchl Ha TeMbl POIMHBI U MPUPOIBI YHUKaNIeH. MHoroobpasue
XaKaCcCKUX JIaHAMApTOB 3pUMO TMPEJCTAET B €€ M033uK. Bo3poxkias B CBOMX 1103-
TUYECKHUX TEKCTaX «CMEPTHYIO CBSI3b» C A3BIYECKUMHU IUIEMEHAMU IPOILIIOro, Amnxa-
1I€BA HAJIETSIET CBOIO JIMPUYECKYIO T€POMHIO CIIOCOOHOCTBIO BBIpaKaTh MHUPOBO3-
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3pEHYECKHUH CKJIaJl COBPEMEHHOIO YeJIOBEeKa, «KOHIIIOMEPAT» Pa3IuYHBIX BEpO-
yuenuil. «Ee mos3us oboraiieHa HallMOHAJIBHBIMU U KyJIBTYPHBIMH 3JIEMEHTAMH,
COCMHSS TPAIUIIUU PYCCKON M XaKaCCKOHM JIUTEpaTypbl. ITO MPUAACT MPOU3BEIC-
HUSM 0CO0YI0 TTyOWHY ¥ 3HAYUMOCTb, ITO3BOJISISI € IepeiaTh CBOC BUICHUE MUPa
yuTaresnsim» [17].

AmnxarieBa, nmpuberas k GpopmynupoBke C. KennmaHna, OTHOCUTCS K MTO3TaM-
n30auHrBaM [12], To €cTh T€M, KTO TBOPHUT TOJIBKO Ha OAHOM SI3bIKE — MPUOOpe-
teHHOM. [Ipocnenum, kak B pyCCKOSI3BIYHOM TEKCTE pean3yeTcs: o0pa3Hasi cuctema
HUCXOJHOM KYJBTYPBI:

Karns kameHp TOUnT.
BpeMeHa B necoxk.
SpoctHble 0un
BcnbIXHYT Ha BOCTOK.
O3aput Kyprabl
JIPEBHUN OOXKHIA VK.
ymazaeT oOMaHHBIN
MPePacCBETHBIA MUT
CYMpPa4yHO H TIYXO
Ha KOBBUIb-TPABY.
OtBeny o yxa

3IyTO TETUBY.

«Kamis kaMeHb TOYHUT» — BBIpaKEHUE, MPUIIEAIIEe B €BPOMECHCKYIO KYb-
Typy U3 pparMeHTapHO COXPAHHUBIIEICS MOAMBI IPEBHETPEUECKOTO M0ATa XIpHUiia
(V B. 10 H.3.) u nepenecennoe OBuauem (43 1. 7o H.3. — 18 . H.3.) B ero «Ilocna-
Hus ¢ [Tonta». 13 nepkoBHbIix counnenuii I’ puropus borocnosa u Moanna Jlamac-
KHMHA TIOTIAaeT B PYCCKHUM A3BIK, I7I€ CTAHOBUTCS YCTOWYMBBIM COUYETAaHHEM, O3HA-
YaOIUM, YTO MAJI03aMETHbIE, HO TIOCTOSHHBIE CUCTBUS MOTYT IPUBECTH K OIILY-
THUMBIM MTOCJIEACTBUSAM. B CTUXOTBOpEHNHU ATXaIIeBOM 3TO U3peueHHE CUMBOJIM3H-
pYeT X0 BpeMEHH, HEYyMOJIMMO M3MEHSIOLIETO UCTOpHI0. Bpemena yxonsaT (Bapu-
aHT — 00pamIaroTcs) B MeCoK. B mpomuiom ocraroTes 3moxu U nuBuian3anun. Ho B
YeJI0BEKE HACTOSAIETO MO-TIPEKHEMY JKUB «TOJIOC KPOBI» — HE CIYYalHO «SIPOCT-
HBIE OYU BCIIBIXHYT Ha BOCTOK», B CTOPOHY BOCXOJSIIETO COJHIA, HOBOTO JTHS,
HOBOTO Hadaia. 1 Torna cnaBHbIE Kypeanbl TIPEAKOB 03aPHUT APEBHUIN OOXKHIA JTHK.

Kaxknmast KynpTypa Ha TPOTSIKEHUH CBOEH MCTOpHH (POPMHUPYET YHHKAIHLHOE
MHUPOBO33pEHUE KaK COBOKYITHOCTH IPE/ICTABICHUI O BCEJICHHOM U MECTE YeI0BEKa
B Hell. B moHMMaHuM XakaccKoro Hapoja BCs OKpY’Karolasi MpUpoJa CUUTAIaCh
KHUBOH; BCe OOBEKTHI peaslbHOrO Teorpaduyeckoro u MU(PHUUIECKOro MPOCTPAHCTB
OBLTH HaJETICHBI COOCTBEHHOMN KXUBUTEIHLHON CHJIONW, KOTOPYIO B Cllydae HE0OXo-
JMMOCTH YEJIOBEK MPU3BIBANI B COIO3HUKH, YTOOBI 00ECTIEUYUTh OJIaroTnoIydne CBO-
ero poaa. BceneHHasi, mo MBICIH XaKacoB, TPEX4YacTHA; B HEH OOUTAIOT pa3HbIC
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cymiecTBa — Ooru, 1eMoHbl, mtoau. Bepxauit, Cpenauit 1 HuxHUN MUpPHI CBSI-
3aHbl BEJIUKOW 0Chbi0 MupoBoii ropsl. HebecHbllt MUp HacensioT TBOPIIbI-4ailaHbl;
9TO Kpail Be4HOro Jjiera. [T1aBHOEe O0XKEeCTBO IpeBHUX XakacoB — YanObIpoc yaii-
abl («MuntocepaHbIi TBOpem»). J[peBHuit 60T XaKacoB PEIKO BMEIINBACTCS B JeJia
JI0ZIEH, O3B0 UCTOPUU T€Yb CBOMM 4E€PENOM. B 3TOM — OTBETCTBEHHOCTH
YeJI0BeKa 3a CBOIO CyAb0y. BeiprcoBbIBaeTCS STHUUECKUI TUIIAXK IPEACTaBUTENSA
XaKaCCKOr0 HAapoJa KaK CaMOCTOSATEIbHOIO, TOTOBOIO IOKOPSITh HEU3BEIAHHBIC
IIPOCTPAHCTBA YEJIOBEKa COOCTBEHHBIMU yCHIIMSAMU OJlaroiapsi CBOMM KauecTBaM
U YMEHHUSAM:

U3 ThICSIUENneTnii —
BJIaJib U CKBO3b MEHSI,
KaHYBILIETO B HETU
MTOKOJICHHS],

IJIOTh BPEMEH MPOH3ast
OT POJAHBIX IIATPOB
B3JISI YHZIET 11O Kpas
OyIyIIuX MUPOB.

[ToxosieHus, KaHyBIINE B HETU (CHEU3BECTHO Ky/Aa»), MHKIIO3UBHO BOBIIE-
YeHbl B 00pa3 IMpUUECKOl reponHu-KoueBHUIBL. Ho 1 Teneps, crycTs Beka U Beka,
ee B3I YXOIOUT B He0003puMy!to Jank Oynyero. bynyiiee nepensneraercs ¢ mpo-
nuTbiM. MOTHB TIpanaMsITH peau30BaH B 00pa3e POAHBIX IIATPOB — KapKaCHBIX
I0pT «TUpMerir uo». «MX OCHOBY COCTABISUIM CTEHBI M3 PA3ABIDKHBIX PEIICTOK
«TUpMe» («XaHa») ¢ JBEPHOM paMoil U Kymomom»'. PojiHol marep — MUKPOKOCM
camoii BceneHHOM: Xakachl BUAETH HEOO U 3eMIII0 KYIIOJI000pa3HbIMU:

B3pexer Bo3yx crsmui
B CEP/IICBUHE MIJIBI
OCTpUE JeTsIeh

Ha BOCXOJ[ CTPENBI .

JleTsiast Ha BOCXO CTpelia, «B3pe3arolash) II0Th BPEMEHU, CUMBOJIU3UPYET
yCTpEeMJICHHOCTh Hapo/a B Oyayiiee. OHAKO CBSI3b C TPAAUIIUEH HEMPEPBIBHA: JTYK
CO CTpeJlaMu — HMCKOHHOE€ opyaue oxoThl. CTpesa B KyJIBType XaKacoB HECET ca-
KpaJIbHBIN CMBICIT: HECITy4YaiHO OOTraThIpH JPEBHOCTH OOMEHHBAIIUCH CTPEIaMH B
3HaK 000IOIHOM MpeaaHHOCTH.

Jlupuueckas reponHs AXHameBOil — HE TOJIBKO OXOTHHUIA U BOUTEIbHHUIIA.
B ctuxorBopenun «S cTyuy KOMOTYyIIKOIO B OyOeH» OHA MPeICcTaeT MOTYIIECTBEH-
HOM IITaMaHKOM:

Xaxacus. Tpaguumonnas Kynsrypa. Xuwmme. URL: https://hnkm.ru/khakasia/traditsionnaya-
kultura/zhilishche (nata oopamenns: 14.12.2024).

2 Axmamesa Harampa. Ctuxu. URL: https:/xn--80alhdjhdcxhy5hl.xn--plai/content/stihi-1777
(mata obpamenms: 12.12.2024).
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S cTydy KOJOTYIIKOIO B OyOeH.
UpeBo Matepu Mupa OyxKy.
Taneu Mol NpUYyUIUB U TPYIEH.
3aabIXasch, 3aKIAThS TBEPXKY,
9TOO SIBUJIUCH U3 TEMHOTO YpEeBa
JTyIIA HEPOKICHHBIX JIFOICH.

[ITaman (XxaM) HCIIOKOH BEKOB CUMTAJICS MOCPEAHUKOM MeXAy mMupamu. s
Ka)XJIOTO 3THOCA XapaKTEPHbI YHUKAJbHBIC IIaMaHCKHE NMpakTHUKU. ColHaIbHYyIO
(YHKIHUIO MaMaHOB TPYAHO OBIJIO MEPEOIICHUTH: OHH IPOBOAMIH Pa3HOTO poaa 00-
PSABI, UCHEINSIIN HEAYTH, IPUHOCUIN B MHUP AYIIA HEPOXKACHHBIX JETEH, COmyT-
CTBOBAJIM YMEPILIUM B UHOU MUD.

[ITamaHckMii Aap HUCTIOCBUIAJICS YEIOBEKY OT POXKICHMS 100 nprodpeTacs
B TEUCHHUE KU3HU, €CIIH TyXH (TOCH) BEIOMpaiu cede xo3snHa. PoxieHHbIe cruaMu
MPUPOJBL, 36MJIU M BOABI, 1yXH HAIPABISIM JeHCTBUSA XaMa. OHM BOOOpaXaauch
B 00pa3ax 3Bepeil, NTHIl 1 HEYKPOTUMBIX CHJI Mpuponabl. MHuImanus xama Oblia
MyYHUTeNIbHA: JyXH TOABEPralid €ro pazINyHOro pojaa uchbiTaHusM. [Ipumeda-
TEJIBHO, YTO OTKa3aTbCsi OT CBOEHW ywacTu JUlsl M30paHHOro xama ObUIO OYEHb
CJIO’KHO; TOJIBKO CTapIIMii, O0Jiee CUIBHBIM XaM MOT 3alepeThb AyXOB B HE/Ipa ropbl
1 130aBUTh HEOPUTA OT €r0 N30PaHHIUYECTBA.

Bynymuit xam nomkeH Obu1 0071a1aTh TapOM BEILETo CJI0Ba, 3HATh IIECHONICHUS
u putyainsl. [locne oOyueHHs XaM OTHPABISIICS Ha MOKJIOH K MOKPOBUTEINO BCEX
maMaHoOB — AJlaM-XaHy — Ha CBsilleHHY10 ropy bopyc. ComtacHo XakacCKUM
MOBEPHSIM, AlaM-XaH ONPENeNsl HeO(QUTY CIIy)KEOHBIX TyXOB, aTpUOYTUKY —
KOCTIOM, OyOeH, My3bIKaJIbHbIE MHCTPYMEHTHI JIJIsl KAMJIIAHUWA U CTaBUJI 0COOYIO
TaMTI'y Ha IIECTUTPAHHON YEPHOU €JIH.

['maBHbIH aTpuOyT 11aMaHa — 3T0 ero OyOeH («TYYp») ¢ KOJTOTYIIKOH («opOay).
Jlupudeckasi reporHsT AXITaIleBON CTyYUT KOJIOTYIIIKOKO B OyOeH B HAACKIE TPOOy-
JUTh YpEBO MaTEPU-3eMJII — BEJIMKOI OorvuHu YMail. OHa npu3bIBaeT B MUP AyIIN
HEPOXKACHHBIX JIIOACH, U JIeNI0 3TO HEMPOCTOE: TePOUHS 3abIXAeTCsl, POU3HOCS
JPEBHUE 3aKJIATHS.

[TpubmmxaeTcs Bpems ceBa

MIOCJIC KATBBI MOCJICIHUX CMEPTEH.
OXuBaeT MPOCTPAHCTBO HOYHOE.
B TecHoil topTe cryiaercs AbIM.
OT3BIBaETCA DX0 I'yCTOE

TYJIKUM POKOTOM, 3XOM TIIYXHM.

[Tocie MOXOPOHHBIX 0OPSAI0B MPUOIKACTCS BPeMs HOBOTO CEBa, KOTIa AyIIN
HEPOXKIACHHBIX JCTEH JOJKHBI IBUTHCS B MU, CTaTh HOBBIMHU MTOKOJICHUSIMH HAPO/Ia.
Kamitanue mpoucxoaMT B IOpTE, HANOJIHEHHOW JBIMOM CIKHTAEMBIX CBSIICHHBIX
TpaB. [ToMHUMO 3TOTO, IIIaMaHKa MPHU3BIBAET JOKb: CTEIh HCCOXJIA U HKAXKIET «BIIArd
OOHIILHONY
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XKaxxayT cTtenu Biard oOMIBLHOM.
[InemyT BOJHEI BpeMEH B Oepera.

[Ton noxmMartoi 3BEpuHON JIMUUHOU

sl TAHLLYIO BOKPYT oyara.

Barusan 6e3yMHBINA TyYUTCST HAAEKIOM.
U xonebaeT 0CHOBEI OCHOB

Xpumiblil riaac. Y rpeMut noz ogexaoi
OKepeNbe U3 BOTUBHX KITBIKOB®.

ATpuOyTOM IIaMaHCKOTO 00psiAa BEICTYIIAET KOCTIOM — JIMPUYECKasi TePOUHS
TaHIyeT BOKPYT o4ara mojl I0OXMaToi 3BepUHON TUYMUHOHN (BOJKA), U CUMBOJIOM
€€ CBSI3U C TOTEMUYECKUM KUBOTHBIM BBICTYNAET CUMBOJ-AMOTPOINEH — BOTYbU
KJIBIKH.

Takum 00pa3om, maMaHKa — JTUPHYECKasi TePOUHS — MPOOYKIaeT IPECBHHE
MOTYIIECTBEHHBIE CHJIBI, YTOOBI OHM HHUCIIOCTATH 0JIar0CIIOBEHNE Ha €€ HapO/I.
Ee u30panHn4ecTBO HEOOPATUMO: OHA METUYM MEXKITYy MUPAMH, HECYIIIUHN TSKECTh
CBOETO CBSIIIEHHOTO JIOJITa C JOCTOMHCTBOM U Hanexoil. « Tak moarecca momguep-
KHBAeT CBOIO T€HETHUYECKYIO CBSI3b C S3BIYECKUM MPOLUIBIM. BO MHOTHX cTHXax
atoro coopruka («CoNsIpHBIA KpyT») 3ByYUT MOTHB 3THHYECKOW COJUIAPHOCTH
H. AxmameBo# ¢ mpeakaMu, MO3THYECKOTO OCMBICIIECHHUS IPEBHEXAKACCKOU UCTO-
pUH: OHA TOPUTCS CBOUM KPOBHBIM POJICTBOM C SI3BIY€CKUMHU OOTHHSMU, UbH T71a3a
«K BUCKaM 3ay>eHbl IPEKPacHO, Ha3bIBasi ce0s UX ,,[TOCIEIHEH cecTpoil» [16.
C. 222].

Tema goMa, pOJHOTO OYara pacKpbIBAETCs B CIEAYIONIEM CTHXOTBOPEHUU:

[IpocTynaer U3 mamsiTu JpeBHEM,

KaK CKBO3b ITBUIb 0€3/I0POKHBIX CTEICH,
BO3Bpallasich B POJHBIE KOYEBbS,

MBI TOPOIIUM KOCMAThIX KOHEH.

Motus BO3BpallCHUs B POAHBIC KOYCBbA COIPSAKCH C MOTHBOM PaagoCTU OT
9TOT'0 BO3BpALICHUA: BOUHBI IIOTOHAIOT KOHGfI, YTOOBI CKOPEC OKa3aTbCA ooma.
Kownu seceno cKansimces, NIOKnJas 4y>Kue MHUpPbIL:

LIepes BCC IMOKOJICHHA IIOMHIO,
KaK IUIBIBYT Ha ITOBO3KaX MATPhI
1 KaK BECCJIO CKAJIATCA KOHH,
NoKuaast 4yKue MUphbI.

['yn 6yOHa, 3HAaMEeHYIOIINI TBOPEHHE HOBOTO MUPa, CHMBOJIU3UPYET BO3Bpa-
IEHWEe K MCTOKaM, KOTja MpaxX PelUurdidl U MUBUIU3AIUNA OCHINIACTCS C TYJIKUX
KOTIBIT:

3 Axmamea Harames. Ctuxu. URL: https://xn--80alhdjhdexhy5hl.xn--plai/content/stihi-1777
(mara obpamenus: 12.12.2024).
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Hawm HaBCcTpedy paccBeTHI KITyOsITCA.
MenHbIM 0yOHOM ITPOCTPAHCTBO Ty TUT.
[Ipax penuruii u HUBUIU3AITUN
OCBINAETCS C TYJIKUX KOTIBIT.

Hecnydaen 3mech 00pa3 CKyJIacThIX JIHII (BaXKHAsI aHTPOTIOIOTUYECKAs IETAIID),
MYaIlUXCsl HABCTPEUY POJHOMY JIOMY (BETEp JIMKET JIUIA, 3pauKH CY>KEHBI):

JImxeT BeTep CKysacThIe JINIIA.
CtpacTHO CyXeHa sIpOCTh 3pPauKOB.
W HO31psIM 3amax poOJUHBI CHUTCS —
ropedb TPaB U JABIMBI OUAroB.

Cremnb TUCTAET CTPAHUIIBI CKUTAHUH.
[Iimemer Beiiex KOBRIIEH ceqUHA.
MBI npo1y 4epes BCe pacCTOSHbSL.
MeI noitnem uepes Bce BpeMeHa4.

Hapon, ubst uCcTOpUs MOTHA U3JIOMOB CyAb0BI, CYyMEN BEpHYThCS Ha POJIUHY,
K KOTOPOW HE TOJIBKO CTPEMUJICS, HO U JOMAET Yepe3 BCE BpEMEHa B KPyTOBOM Bpa-
IIEHWH BEYHOCTH.

PoncTBO nupuyeckoit reporHH ¢ A3BIYECKUMU OOTHHSIMHU TIPOILIOTO TPOCiie-
JKABAETCS B CTUXOTBOPEHUH « TEMHO BO MHE Hadasio UHb. .. »:

TemHo Bo MHe Hauano MHp —
HEYTOJIMMO U BCEBJIACTHO.
I'masa s3pIuecKux OOTUHD
K BUCKaM 3ay>KeHbI ITPEKPACHO.

NHb — Ba)kHBIM B JAOCHU3ME CHUMBOJ KEHCKOTO Hayaja, KOppeIUpyIOmuil ¢
MOTHBAaMH TEMHOTO, TTyOMHHOTO, HEMO3HaBaeMoro. Jlupudeckas TepouHs OIly-
IIAET BIACTHBINA 30B CTUXUU COOCTBEHHOM MPUPOJIBI:

He 3natot Hu 100pa, HE 3712

UCYaabs MyIpOi HECBOOOIBI.

Wx nepBoOBITHBIC TENa

B ce0e coiepikaT MOIIb TPUPOIBI.

CuMNTOMaTHYHO, YTO OOTHMHM 371€Ch Ha3BAHbI «UCYAIBIMU», — TO €CTh OT-
TOPTHYTBIMH, OTBEPKEHHBIMU COBPEMEHHBIM MHUPOM; COOTHOCUMBIMH C MHUPOM
TEMHBIM («UCYa/Ibs aJa» Kak (ppaseonoruueckuil koppendar). OHU — MpPUHAIEK-
HOCTb JIPYIOro IPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU:

4 Axmamea Hatampst. Ctuxu. URL: https://xn--80alhdjhdcxhyShl.xn--plai/content/stihi-1777
(mara obpamenus: 12.12.2024).
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TsxenoBecHa MOCTYIIb UX,
OeccTpacTHBI OPOH30BBIE JIUKH
U B INIyOMHE 3pauykoB HEMBIX
JKEJTaHWH BBI3PEBAIOT OJIMKH.

HecMotpst Ha TO, 4TO OPOH30BBIE JTUKU «OECCTPACTHBI, B IIIyOMHE HEMBIX
(3aMOJIKHYBIIMX Ha BeKa!) 3paukoB BBI3PEBAIOT OJMKU KeJaHUN: OOTMHU TOTOBBI
BEPHYTHCS B MUP:

N Hectepnum AbIXaHbs 3HOM.
Tyroe upeBo HEOOBATHO —
Kak MOYBHI TUJI0JIOPOJIHBIN CIIOM
TaWHCTBEHHO M 0JIar0IaTHO.

W3 HEeoOBATHOTO TyTOro UpeBa, HECYIIETO B ceOe BCeX HEPOXKIECHHBIX JIIOICH,
MOSIBSITCSI HOBBIE MOKOJICHHUS, Ybs CBS3b C HCTOPUYECKUM MPOIUIBIM OyaeT Hepas-
pBIBHa. MUp HE OCO3HAET MPUCYTCTBUS UX B BEUHOCTHU HACTOAIIETO, OHAKO UyB-
CTBYET, UTO OHO — IPUCYTCTBHE — €CTh:

3a0BITHIH POKOT UX UMEH

elle MHUpP YYBCTBYET MOJICITYIHO.
[IpamaTepu 3eMHBIX TUIEMEH

B BEKaX MOYIIIN OecTIpoOyIHO.

HecMotps Ha TO, 4TO mpamarepu JPEBHUX IIIEMEH «IIOYUIN OecrpoOyIHOY,
HX CBSI3b C PEAJbHOCTBIO JUPUYECKAsi TEPOUHS OIIYILIAET HENPECTaHHO; HECITY-
YaifHO OHa Ha3bIBAET ceOs UX «IOCIEeIHEeH cecTpoity. [Ipomoe HeyMoIuMO: BeTpa
3aHOCST JOXPUCTHAHCKKUE MOTHIIBL. [I[puMedarenbHo, 4TO XpUCTHAHU3AIIHS XaKacoB
npon3onuia Juib B XIX Beke. OqHako 6osbias 4acTh KOPEHHOTO HACEICHHS MPo-
JoJIKasa Mpy 3TOM MPUAEPKUBATHCS CBOUX APEBHUX BEPOBAHUM.

«B 20 B. TpaguIMOHHOE MUPOBO33PEHUE MPETEPIIETO0 KOPEHHYIO JIOMKY MOJ
BIIMSIHUEM KYJIBTYPHOU PEBOJIIOLIMY, Mpoliecca MOAepHu3auuu. B pe3ynsrare B Mac-
COBOM CO3HaHHMH XaKacCOB OCTAJIUCH JIMIIb (hparMeHTapHbIE IPEICTaBICHUS O Tpa-
JTUIMOHHOW CUCTEME MUPOBO33peHUs. Ha ceroqHsamnmnii 1eHb CO CTOPOHBI OTAEb-
HBIX OOIIIECTBEHHBIX JCATEICH MPEeTPUHUMAIOTCS TOTBITKH PEAaHUMHUPOBAThH TPa-
TUIAOHHYIO PEITUTHO3HYIO0 O0PSIAHOCTh. YCIEITHOCTh ATUX MEPONPUSTHH MOKa-
KET BpeMsi»°. AXIIalleBa CTPEMHUTCS BO3POAUTH HCKOHHBIE ITPECTABIEHHUS CBOMX
MpenkoB 00 ycTpoicTBe BeeneHHO:

5 Xakacus. Tpamuuuonnas Kyiabrypa. Mupososspenue. URL: https://hnkm.ru/khakasia/
traditsionnaya-kultura/mirivozrenie#:~:text=%D0%92%20%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%
D0%BD%D0%B8%D0%B5%2019%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0%20%D0%BF%
D1%80%D0%B8,%D0%90%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B7%D0%B5 (nara obpauieHus:
12.12.2024).
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3aHOCST MBUTFHBIC BETPa
JIOXPUCTUAHCKUE MOTHIIBL. . .

U3 Hux — mocnegHss cecTpa,
XO04y HE BEPHOCTH, HO CHIIBL.

B monouHo-nipeipaccBeTHOM MTIIE
JTAJTb PacTBOPSETCS CTEITHAS.

Wy, BO BcrlaxaHHOU 3eMiIe

110 IMMUKOJIOTKH yTOIIas. . .6

B paccMOTpeHHBIX HaMU MO3TUYECKUX TEKCTaX AIXalleBOi MPaKTUYECKHU OT-
CYTCTBYIOT SIBCTBEHHBIE MHOKYJBTYPHBIE JIEKCEMBI (32 UCKIIOUEHUEM CIIOBA «KYp-
raHbeD). VIHOKYIBTYpHOE CIIOBO, MOSBISIOIIEECS B TPAHCIMHIBAJIBHOM XYJIOXKE-
CTBEHHOM TEKCTE, HE MOXET KBAIN(UIUPOBATHCS KaK «4UyXKOe» JJIs aBTOpa, JIBU-
AKMMOTO MHTEHIMEH OBEIECTBUTh B HEM ONPEAEICHHBIN (parMEeHT MPUPOIHOTO
11 Hero ObITus. B 9TOM ciiyuae Henb3s TOBOPUTh U O MEXaHU3ME 3aMMCTBOBaHUS
U yX TeM Oosiee MHTep(EpEeHLMH, KaK IO0JaraloT HEKOTOpbIE HCCIIe0BaTeNln
(A.A. Tupyuxwmii [18], b.B. Xacanos [19] u np.). Xopommii aBTop paboTaet Haa
KaX/IbIM CJIOBOM: aBTOP-TPAHCIIMHIB HE «II€PEHUMAET» UHOSI3BIYHYIO EIUHUILY U3
JPYTOM SI3bIKOBOM CUCTEMBI, @ OPraHUYHO MEPEHOCHT €€ U3 penepTryapa COOCTBEH-
HOM SI3bIKOBOM JTMYHOCTH B TKaHb PYCCKOSI3BIYHOIO (B HAlleM Cilyyae) TEeKCTa,
MIOTOMY UYTO B CUCTEME S3bIKa TBOPUECTBA OHU (€MHULIBI) OTCYTCTBYIOT WJIM MHAYE
HOMHMHHPYIOTCS, a CJE€I0BaTeIbHO, 1 CEMaHTUYECKH HE KOHI'PYIHTHBI. Takum
o0pa3oM, MBI UMEEM [IeJI0 HE ¢ KCEHO()OHOM, a ¢ KOHKPETHBIM OHTUYECKUM 3Jie-
MEHTOM, 3HaUMMBbIM JIJIsl aBTOPA B MPOLIECCE MOPOXKIAECHUS KyJIbTyPHO KOHTUHYaJIb-
HOTO TeKCTa. TeM He MeHee CTHXOTBOPEHHS COep)KaT HallMOHaJlbHbIe 00pa3bl
mupa (I 1. ['aueB). HanmonansHble 00pa3bl MUpa MPOU3PACTAIOT U3 OCOOCHHOCTEN
YKU3HETIOJI0KEHUS 3THOCA, U3 CAMOTI'0 BXXUBAHUS €T0 B IPUPOJHO-KIMMATUYECKY IO
peanbHOCTB, TOT BemecTBeHHbIH Kocmo-Ilcuxo-Jloroc, kotopsiit popmupyercs
Ha TPOTSKEHUH MHOTOBEKOBON HMCTOPUHU €ro ObITOBAHUS B OMNPEIEIICHHBIX MpH-
poaHoO-reorpaUYeCKrX yCIOBUIX U JETEPMUHUPYET CUCTEMY B3aUMOOTHOILLIEHUI
KOJUIEKTHBA C BHEIIHUM MUPOM, MUPOM NPUPOIHBIM, IPEAMETHBIM, O0CSI3a€MBIM,
a Tak)Ke OTHOIEHUs: ¢ MupoM He3puMbIM [20. C. 9; 34]). DT OTHOLIEHUS, TPOSIB-
JICHHbIE B pa3IMYHBIX BEPOBAHUSAX, CKPUIITAX, MPEANUCAHUAX, Taly, O-pa3sHOMY
PENpPEe3eHTUPYIOTCS SI3BIKOM, MOJTy4aloT B HEM HOMHUHAIMU, KOTOPbIE MOTYT OBITh
KaK KyJbTYpHO MapKHPOBaHHBIMH, TaK U HEUTPAJIbHBIMU C TOUYKH 3PEHUS TpaHC-
JHMHIBaJILHOTO TekcTa. HanmoHansHbIMM 00pa3aMu MUpa B paCCMOTPEHHBIX HAMHU
MMPOM3BEICHUSAX BBICTYIIAIOT CUMBOJIBI KOHS, BOJIKA, CTPEJIbI, I1aTpa (fopThl), OyOHa,

¢ Xakacus. TpagumuonHas KynbTypa. Mupososspenue. URL: https://hnkm.ru/khakasia/
traditsionnaya-kultura/mirivozrenie#:~:text=%D0%92%20%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%
D0%BD%D0%B8%D0%B5%2019%20%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D0%B0%20%D0%BF%
D1%80%D0%B8,%D0%90%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B7%D0%BS5 (nata obpamenus:
12.12.2024).
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A3bIY€CKUX O0rMHb. Uepes HUX HKCIUTUIMPOBAH MOTUB IpanaMsITH O KU3HU Mpej-
KOB, KOTOPYIO JINPUUYECKAasl T€POUHS MO-NIPEKHEMY OLIYIIAET «OKU3HBIO JKUBOI»
Omna «uepe3 Bce MOKOJIEHUS IOMHUT» IbIM POAHOrO odara. BocriponsBoaurcs yHu-
KaJIbHasl UCTOPUS XaKaCCKOrO Hapoza, TIOJIHAsi CKUTaHUN U BO3BPALLEHUH, Feponye-
CKHUX ITOXOJIOB M TOPHKOTO CUPOTCTBA Ha UyOUHe. DTy UCTOPHIO TePOUHS MTPOXKU-
BAET Ka)KJ10M KJIETOUKOM CBOEro Tesa. AXmalieBa He IPOCTO PEKOHCTPYUPYET MUP
MPOIIJIOr0: OHA BOCKPEIIAET €ro Jisi HacTosmero. KynbsTypHslii cyOcTpaT He mpo-
CTO «IPOCBEYMBAET» CKBO3b TKAaHb PYCCKOS3BIYHOIO TEKCTa, OH AK(pOpUpyeTCs,
BBIJIBUTACTCS HA NIEPBBIN I1aH. TakuMm 00pa3oM, TpaHCIUHIBAJIbHBIE SJIEMEHTHI IIPO-
M3BEJICHUHN TIOATECCHI, Oyy4H U30(OHHBIMHU, BCE K€ apXETUITUYHBI [T XaKaCCKOU
KYJIBTYPbI U BOCIIPOU3BOJSAT MUPOBO33PEHUECKUE YCTAHOBKU 3THOKOJUIEKTHBA.

3aknouyeHve

XyI0’)KECTBEHHBIM TPAHCIWHIBU3M — MPAKTHKA CO3JaHUsl JIMTEPaTypHOIro
MPOM3BEICHUS MHcaTesieM Ou- (ITOJIU-)JIMHTBOM — CIIOCOOCTBYET (hOPMHPOBAHHUIO
0Cc000H ONTHUKH BOCIIPUATUS MUpPA, HE OTPAHMYCHHONW MOHOKYJIBTYPHOH Iapajur-
Moil. B mpousBeneHusx, Co31aHHbIX Ha MPUOOPETEHHOM SI3bIKE, MPOCIIEKUBACTCS
CBS3b C HICKOHHOM JUIsI MHcaTels KyJlIbTypoi, 00pa3bl KOTOPOI IpeICTaBIEHbI KaK
B 2K30()OHHBIX, TaK U B M30()OHHBIX AIEMEHTax. MBI MPOaHAIN3HUPOBAINA HEKOTO-
pble CTUXOTBOPEHMS XaKacckou mostecchl H. AmxaiieBoid, nupuyeckas reépouHs
KOTOPBIX «MEHSET JHUIa», 0CcTaBasch coboi. OHa mpeacTaeT IpeBHE BOUTEIbHU-
1€ U MOTYILIECTBEHHOW IIAMAaHKOW, XpaHUTEIbHUIIEH MaMATH CBOETO Hapoja
CECTPOM BEIMKUX S3BIYECKUX OOTHHB. B CTHXOTBOpEHUAX AXMAIIeBON 3pUMO TIPE/I-
CTaBJICHBI HAIIMOHAJBHBIC 00pa3bl MUPA, IETCPMUHUPOBAHHBIC YHUKAIBLHBIM JKU3-
HEMOJIOKEHUEM 3THOCA. 3apUCOBKHU XaKaCCKOM MPUPOBI pabOTAIOT KaK MEXaHH3M
TICUXOJIOTUYECKOTO Mapajiien3ma.

AxmnaiieBa — MO3T-U30IUHTB. V30paB pyccKuil sI3bIKOM CBOEr0 TBOPUYECTBA,
OHa MOCJIEOBATEIbHO TPAHCIMPYET BOBHE LIEHHOCTH 3THUYECKOW KYJIBTYpBI, CO-
3[1aBasi TEKCThl eMKOM 3THOCTIEU(HUIECKON HACBIIIIEHHOCTH U 00pa3HOCTH, POU3-
pacTarolei U3 OoYBbl POJIHON UCTOPUU.
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Monb byane n pyccko-ppaHLy3cKnA gananor Kynbtyp

A.JO. Opuapenko™™, E.A. lllanpunckas”, FO.A. Boponaesa

Poccuiickuit yauBepcuret apyx0b1 HaponoB, Mockea, Poccuiickaa Pedepayus
< ovcharenko_ayu@pfur.ru

AnHotanusi. VccenoBanue MmocBsIIEeHO pyccKo-(QpaHIly3cKOMY KyIbTypHOMY M HayqHOMY AHa-
sory XVII-XX BB., IpeAcTaBIAONIIEMY 3HAUUTEIbHBIN HHTEpEC ISl TOHUMaHUS MEXaHU3MOB MEX-
KYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMY B yCIOBHSIX MTOJUTHYECKUX U HIEOJIOTMYECKHUX BBI30BOB. B coBpemeH-
HOM MHpe, I[ie Hay9HOE COTPYIHHYECTBO HEPEIKO CTAIKHMBACTCS C BHEIIHMMH OTPaHUYCHHSIMHU,
aHaJIM3 UCTOPHUYECKOTO OTBITA B3aMMOJECHUCTBHS CTPAH IO3BOJISET BBIABUTH, KaK B3aUMOJEICTBHE
SI3BIKOB, HCKYCCTBA M UAEH o0orammaer KyasTypy cTpaH. Llenp uccienoBanus — H3ydeHne OCHOB-
HBIX 3TalloB PyCCKO-(PPaHI[y3CKOTO JHAora ¢ aKIEHTOM Ha POJIM HAay4HOTO, a HE WHTENJIEKTyallb-
Horo acriekta. Oco0oe BHUMaHKE yaeleHo BKiIaay ¢ppaHiry3ckoro ciaBucta [lons Byaite — omHOTO
u3 coznareneii Hcturyra ciaaBsHckux uccienoBanuii (Institut d’études slaves) u aBroputeTHOrO
Hay4JHOTO )ypHajia «Revue des études slavesy, a Takke pa3pabOTaHHON MM KOHIICTIIIUM HAYYHOTO
U KYJIBTypHOTO oOMeHa. B paboTe HCosib30BaHbI HAY4HBIE TPY/IBI MO CIABUCTHUKE, MEMYaphl H Iie-
penucka nesteneit kynerypsl (. Aunpo, JLH. Toncroro, I1. Byaiie u ap.). IIpumenens! uctopuko-
KyJIBTYPHBII aHAIN3, CPABHUTEIILHBIA METOJI M TEKCTOJIOTHYECKHUI MOAXO0 ISl H3yUEHHS SBOTIOLUH
MeIarorM4ecKuX W JIMHIBHCTHYECKMX METOIUK PYCCKO-(PaHIy3CKOTO auaiora. BhIsBieHO, 4TO
Haunbonee 3¢ dexruBHbIe HopMbl B3aumoseicTBus (yueOnuk Ilons Byaiie, co3manHbIil Ha OCHOBE
TOJICTOBCKOH «A30ykm» 1872 I) BOSHHKIIM BHE KOHTEKCTA «MHTEIIEKTYAJILHOM SKCIIAHCHIY, TTOJTY-
YHUBIIEH IMPOKOE pacmpocTpaHeHre Bo PpaHunyu Havana XX B., BCIEICTBHE Y€Tr0 MHCTHTYIIHO-
HaypHble nHUNUATHBHI (PpaHiry3cknit nHCTUTYT B IleTepOypre) Morm MCKaXXaThCs TIOJ] BIMSIHUEM
nzpeonornu. Kpome Toro, nokazaHa NepCrieKTHBHOCTH aJalTallii HCTOPHUECKUX MOJETIeH anuanora
(akmeHT Ha TemaroruKe, ayTeHTHYHBIX TEKCTaX) B COBPEMEHHBIX ITM(POBBIX 00pa3oBaTEIHHBIX
NpaKTHKax 00yueHus sI3bIKY U KyibType Poccum.

KioueBble cioBa: pyccko-(hpaHITy3cKHe CBsI3H, KyIbTypHbIi quanor, [lons Byaiie, JleB Huxomnae-
BHY TONICTOH, UCTOPUS CIIABUCTHUKH, HAYYHOE COTPYIHUYECTBO
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Paul Boyer and the Russian-French Dialogue of Cultures

Alexey Yu. Ovcharenko®®, Elizaveta A. Shaprinskaya®™, Julia A. Voropaeva
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Abstract. The study is devoted to the Russian-French cultural and scientific dialogue of the 17th
and 20th centuries, which is of considerable interest for understanding the mechanisms of
intercultural communication in the context of political and ideological challenges. In today’s world,
where scientific cooperation often faces external constraints, an analysis of the historical experience
of interaction between countries shows how the interaction of languages, art and ideas enriches the
culture of countries. is to explore the main stages of the Russian-French dialogue, paying special
attention to the role of the scientific rather than the intellectual aspect. Special attention is paid
to the contribution of the French Slavist Paul Boyer, one of the founders of the Institute of Slavic
Studies (Institut d'études slaves) and the authoritative scientific journal Revue des études slaves,
as well as the concept of scientific and cultural exchange developed by him. The work uses scientific
works on Slavic studies, memoirs and correspondence of cultural figures (D. Diderot, L.N. Tolstoy,
P. Boyer, etc.). Historical and cultural analysis, comparative method and textual approach are applied
to study the evolution of pedagogical and linguistic methods, Russian-French dialogue. It is revealed
that the most effective forms of interaction (Paul Boyer’s textbook, based on Tolstoy’s ABC
“Azbuka” of 1872) arose outside the context of the “intellectual expansion” that became widespread
in France at the beginning of the 20th century, because of which institutional initiatives (the French
Institute in St. Petersburg) could be distorted under the influence of ideology. In addition, the pro-
spects of adapting historical models of dialogue (emphasis on pedagogy, authentic texts) in modern
digital educational practices of teaching the language and culture of Russia are shown.

Key words: Russian-French relations, cultural dialogue, Paul Boyer, Leo Nikolaevich Tolstoy,
history of Slavic studies, scientific cooperation
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BBepeHue

B3anmoneiicTBre A3bIKa, UCKYCCTBA, JTUTEPATYPhl M1 HAYYHON MBICIH Pa3HbBIX
CTpaH MpeACTaBIAeT cO00 OCHOBHON MEXaHU3M yIIIyOJIeHHS M Pa3BUTHs HAIHO-
HaJbHOU KyIbTypbl. OCOOEHHO SIPKO 3TO MPOSIBISAETCA B KOHTEKCTE KYJIBTYPHOTO
Jranora, B KOTOPOM €BpOIelicKas KyJabTypa Ha IPOTSKEHUH BEKOB (popMupoBasiach
KaK pe3y/bTaT HEMpephIBHOIO 0OMEHa, BOCIIPHUATHS U IepepadOTKH 4yKOTO OIbITA.
Kak nucan M.M. baxtuH: «...Haubosiee HampspKEHHAsh W MPOAYKTHUBHAS JKU3Hb
KyJIBTYpbl IPOXOAUT Ha TPAHUIIAX OTIEIBHBIX 00JacTeil ee...», U UMEHHO B 3THUX
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30HaX KyJIbTYPHOTO CONPUKOCHOBEHUS U BO3HUKAET MOJIMHHBIN JUAJIOr — Kak B
«OombIoM», Tak U B «manom» Bpemerd [1. C. 303-304].

@paniy3ckas pyCUCTHKA 3aHMMaeT 0c000e MeCTO B OOLIEEeBPONEHCKOM AHa-
aore KyneTyp. Ilociie Bropoin MupoBoil BoiiHbI @paHus cTaja MEepBOM CTPAHOMN
3anagHoi EBporbl, BKIIOUMBILIEH PYCCKUN S3BIK B CUCTEMY CpeliHero oOpa3oBa-
HUS. DTO CTaJIO BaKHBIM 1IaT'OM HE TOJIBKO B U3YUYEHMH SA3bIKA, HO U BO BXOKIECHUU
B KyJIETYpHBIN U uTeparypHblil nuanor ¢ Poccueit [2]. Hagano XIX B. o3HameHo-
BaJIOCh TEM, UTO PyCCKasl KyJIbTypa aKTUBHO BIIMTHIBAJIA 3aI1aJHOEBPOIEICKUE BIIU-
saHUA — nepesonsl B.A. JKykoBCKoro He BOCIPUHUMAIUCh COBPEMEHHUKAMH KaK
IIPOCTO NEPEBOABI, OHU CTAHOBMIIMCh HEOTHEMJIEMOW YaCTBIO PYCCKOM MO3THYE-
CKOM TpaJulMi, POMaHTHYECKOTO JucKypca. OJHAKO YK€ BO BTOPOM MOJIOBHUHE
XIX B. Poccus cranoBuTCS KyJIbTypHBIM JOHOpOoM: TBopuecTBO W.C. Typrenesa u
JI.H. Tonctoro popMupyer npeacTaBieHus: €BpONEHIIEB O PYCCKOM KYJIBType Kak O
HOcHTeINEe NTyOOKUX 3K3UCTEHIIMAIBHBIX U HPABCTBEHHBIX ujei. He cirydaiiHo, yto
N.C. Typrenes u JI.H. ToncTtoii 10 cux nop BocnpuHUMaroTcs BO dpaHuuu Kak
KJIIOUeBble (PUTYpPbI KyJBTYpHOTO 1MAJI0ra MEXY AByMsI HApOJIaMH.

Juanor KynpTyp — He NPOCTO OOMEH TEKCTaMU U HJIEIMHU, HO CIIOXKHas CH-
cTeMa B3alMOBJIHMSIHHI, KOTOPYIO €I1e TOJIbKO MPEACTOUT B MOJTHON MEpEe OCMBbIC-
muth. Kak ykassiBaeT FO0.M. JloT™mMaH, «B cTagualbHOM €IUHCTBE KYJIBTYyPBI» [3.
C. 192] kpoercsi BO3SMOXKHOCTh OCO3HAHMSI KaK THUIIOJIOTUYECKUX CXOJACTB, TaK U
[TyOMHHBIX MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX CBSI3€H, 00bEIUHSIOMNX, Ka3aJ0ch Obl, Jlane-
kue Tpaaunuu. CpaBHUTENBHOE JINTEpaTypoBeneHue, no meicau FO.M. Jlormana,
oOpeTraeT cBOE€ METO0JOTHYECKOE OCHOBAaHHWE MMEHHO B NPU3HAHUM TAKUX CBS-
3el — reHeTHYeCKUX, TUIIOJIOTUYECKUX, U B OCOOEHHOCTH TE€X, YTO POXKIAIOTCS B
nuasnore. 06 stom xe nucan u [.C. Jluxages [4. C. 15], oTmeuasi, 9T0 cucTeMaTu-
3alMs JIMTEpaTypHBIX SBICHUN TpeOyeT ele O0osee TOYHOro MOHSATHIHOIO amnmna-
para, criocoOOHOTO OTPA3UTh CIOKHOCTH MEXKKYJIBTYPHBIX IPOLIECCOB.

MaTepuanbl n meToabl

B namewm uccienoBanuu, HCOIb3YsI HCTOPUKO-KYIBTYPHBIN aHAIN3, CPAaBHU-
TEJbHBIN METO/ U TEKCTOJIOTMUECKUN TTOJIX0/T, Mbl pACCMOTPHM TJIaBHbIE BEXU PyC-
cko-(paniy3ckoro auanora B X VII-XX BB., 4ToObI Yepe3 1enb COOBITHIA, BCTpeY
1 COBMECTHBIX TPYIOB MOJOWTH K BaXHOMY BOIPOCY: BO3MOXKHO JIM YKPEIUIATH
Hay4HbIE CBSI3U ABYX CTpaH 0e3 MOCTOPOHHUX MOJIUTUYECKUX MOTHUBOB?

Bripaxkenne «Cette grande lueur a I’Esty — «3tot Benukwuit cBet ¢ Boctokay
(mepeBon Ham. — Asem.) — kak Ha3zBaia JKions PoMdH oauH M3 CBOMX POMaHOB-
smnomnerd «Les hommes de bonne volonté» («JIrogu modpoit Bomwm», 1932—-1946), —
9TO XapaKTEePHOE /ISl TOW AMOXH YBICUCHUE OOJBIIEBU3MOM; Iy TEIISCTBHS TTHCa-
Teneil u neareneid KyapTypsl u3 3anagHoil EBponsl 1 CIHA B CCCP. Ho yacth
€BpPONEHCKUX HCCIEA0BATENEH PETPOCHEKTUBHO IMEPEHOCUT 3TO SBJICHHE U HA
Havasio XX B., M Ha MiepBbIe ToJibl nocie peomonuu 1917 r. B Poccun. MHOxecTBO
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paboT Mo 3TOM TeMe CO3JAeT OIIYIICHUE, YTO HE ObUIO HEMOJMTUYECKUX CBS3EH
MEX]ly HAIIMMH cTpaHaMu. Ho MBI, BCTymas B IMAJIOT U ¢ OAHOM U3 aBTOPUTETHBIX
HCCIIeI0OBAaTEIbHUI PyCCKOI HHTEIUIeKTyanbHoi uctopun Codu Kepa [5] u ¢ dppan-
I[y3CKHUM II0JIEM HJIEH, ocTapaeMcs IOMOYb BBIUTH M3-32 KYJIHC MOTUTUYECKOTO U
nauteparypaoro muda Ilomo byaiie u ero yuebnuky («les coulisses d’un mythe
politique et littéraire») [6] kak BaKHOM BeXe B UCTOPUH PYCCKO-(PaAHILy3CKHX OT-
HOILIGHUH, YCTEIIHON MOMbITKE HAayYHOTO M MEJaroruyeckoro oOMeHa OIMBITOM
MEX]y CTpaHAMH.

Boinaromuiics ¢panitysckuii cnaBuct Ilons byaite (1864—1949) [7] nocsaTun
3TON TIpobIemMe (MOpoi CO3HATENBHO, TIOPOM HET) CBOU TPYAbl. FIMEHHO ¢ TIOMO-
IIbIO aHAJIM3a OTHOTO M3 €ro INIABHBIX MPOU3BEACHUM, KOTOPOE HE MOSIBUIIOCH ObI
BHE CJIOKHOM, HO IUIOJOTBOPHON MCTOPUM B3aUMOJCHCTBUS pycCKoi U (ppaHIy3-
ckoii KyneTyp — «Manuel pour 1’étude de la langue russe, textes accentués,
commentaire grammatical, remarques diverses en appendice, lexique» — yu4e0-
HUKa PyCCKOTO 513bIKa, BbIIEPKABIIIETO HCTIbITaHHE BpeMeHeM (5 uznanuii ¢ 1905 r.,
6-¢ 0OHOBJIEHHOE M3/IaHUE MOSBUIOCH B 2024 T.), — MBI pacCKpOeM OAHY U3 OCHO-
BOTIOJIATAIOIIUX MPOOIEM KPOCC-KYIBTYPHBIX B3aUMOOTHOILICHHUH JIBYX CTpaH.

PesynbraTbl n 06cykaeHmne

HcTopust HaydHOTO M3Y4Y€HHs! PyCCKOro si3bika Bo PpaHiuu OepeT Hauyajo B
1724 . (XOTst HaJ10 OTMETUTH, uTO ete B 1720 r. JlronoBuk XV, nocne Busuta [letpa
IlepBoro BecHoit — sieroM 1717 1., yupennn JOKHOCT MEPEBOIUMKA CTapOCia-
BSIHCKOTO U pyccKoro si3bikoB B KoposieBckoit 6ubnuoreke), koraa XKau Coite, co-
Tpynuuk Koponesckoii 6ubnnorexu, omyonukoBan Tpyn «Ipammaruka u MeTon:
pycckuii u ¢ppaHIty3ckuit s361k» («Grammaire et Méthode russes et frangoisesy) [7].
Oto ObUIO mEepBOe (PpaHIy3CKOE COUMHEHUE, CHCTEMAaTH3UPOBABIIEE CTPYKTYPY
pycckoro si3bika. C BocxokaeHneM Ha TpoH Exarepunsl 11 (cocTosiBiIe, Kak u3-
BECTHO, B iepenucke ¢ punocodamu smoxu [Ipocsenienns — Bonbrepom, [Janam-
6epom, Juapo)! [8][9] u BmnoTs 10 Bemukoii dpaniysckoii pesomonuu 1789 r.
KYJBTYpHBIE CBSI3U Mex 1y Poccueii u @paHiue 3Ha4uTeIbHO paciiupuinch. Oco-
OBl HHTEpEC B paMKax HAIlEro UCCIEI0BaHUS MPEACTABISAET NeATeIbHOCTD (hpaH-
Ly3CKUX MpocBeTuTENeN, B yactHocT Jlenn unpo, nocetuBmero Poccuro u npo-
xuBiero B Cankr-IletepOypre ¢ centsiops 1773 o mapt 1774 1. B 1947 1. pycckuit
yyuTaTens noaydun 10-it ToM momHoro cobpanus counnenwuii JI. Juapo?, conepxa-
M MHOXKECTBO paboT, HOCBAILICHHBIX BOCIIPUATHIO (procodoM Hallel cTpaHbl U
ee KynbTypbl. Onnako [I. lunpo vepmnan 3HaHust o Poccun nanexo He TOJIBKO U3
6ecen ¢ ummneparpuiieit [10], KoTopble MOTIN 1aTh UMb OTPAHUYCHHOE MPEACTaB-

! Mepenucka poccuiickoii mmnepatpunpl Exarepunst |1 u rocnioguna Bosnbsrepa, Ipogomkas-
masicst ¢ 1763 mo 1778 rox / nep. ¢ ¢p. MBan ®abusH ; ¢ noprperoM umrepaTpuusl 1 Bonbrepa.
Mocksa : B BompHO# THIIOTpaduu ["apus u Kommanun, 1803.

2 ITuopo JI. Cobpanue counnenuii : B 10 T. T. 10 : Rossica. Mocksa ; Jlenunrpan : Academia, 1947.
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JIEHHE O PeaJbHOM MOJIOKEHUU JieNl. BaKHbIMU HCTOYHMKAMU Ul HETO cTayiu Oe-
censl ¢ U. bertkum, E. JlamkoBo#, M. TomuteiaeiM, . OpnoBeiM 1 Opatbsmu A.B.,
C.B. u B.B. Hapoiukunsivu. [lpumeuarensHo, uto Hanbosee OIM3Koe K pyKOIHUC-
HOMY McTouHMKY u3nanue «becen ¢ Exarepunoit 11 (1773)»3 66110 MOArOTOBIEHO
MMEHHO (PpaHIly3CKMMHU HccienoBareasiMu. Pykonuch oOHapyskunu B LleHTpass-
HOM TOCYIapCTBEHHOM apXHBe APEBHHUX akTOB (HbIHE — Poccuiickuii rocynap-
CTBEHHBII apXUB APEBHUX aKTOB) M BKJIIOYUJIM B TOM MOJIUTUYECKUX COUYMHEHUI
J. Junpo®. K coxanenuio, 10 CUX MOp 3TOT TEKCT He OBUI EPEBeieH U 0CTaeTcs
HEU3BECTHBIM POCCUIICKOMY YMTATEINIO U JINIIb OJIaroapsi KHUIe capaTOBCKOIO UC-
topuka C.A. Me3nHa Mbl UMEEM JOBOJBHO IIOJIHOE IPEICTABICHHE O JUAJIOre
. Duapo ¢ poccwuiickoit kynbTypoii [11]. Ho B XIX B. 60nbmuHCTBO paboT ¢uio-
co(ha ocTaBauCh HEMIEPEBEACHHBIMHU, YTO, BIIPOYEM, HE MEILIAJIO PyCCKOM MHTEIIH-
reHuuu: (paHily3cKuil S3bIK ObLT TOTa MIMPOKO pacnpocTpaHeH B Poccuu, u cama
poIuHa MpaB U CBOOO] YeJOBeKa Ka3aaach MHOTUM MOJIOJBIM JIFOASM TOM SMOXU
OJM3KOM M CO3BYYHOM MX COOCTBEHHBIM MBICIISAM. OpHako anis camoit dpaHiuu
nepsas nojioBuHa XIX crosieTus ctana CIOXKHBIM U B TO K€ BPEMS NIEPEIOMHBIM
MEPUOZOM B UCTOPUM OTHOILLIECHHM C HAlIEH CTPAHOM.

Tem He menee B Cankt-IleTepOypre BBHIXOAUT B CBET I'paMMaTHKa PyCcCKOIo
s3pika Kapna-®ununmna (Gununna Msanosuua) Peiipda® [12]. Kak ycTaHoBmI aka-
nemuk M.I1. AnekceeB, 3To U3maHue MpeACTaBIsIIO0 coooi nepeBoa «IIpocTpanHoi
rpammatukun» H.M. I'peya. Ognako, HecMoTps Ha 310, pabota K.-®. Pelidpda npu-
oOpesia HEOXKHMIaHHYIO TOMYJISPHOCTh M CTajla BOCIPUHUMATHCS KaK CaMOCTOS-
TEJIbHOE HAy4YHOE JI0CTHIKEHUE.

[TapannensHo ¢ 3tuM Bo DpaHnuu (HOpMUPOBAJICS MPOTUBOPEUHUBBIA 00pa3
Poccun. B 1843—-1844 rr. Actone( ae KroctuH myOnukyeT cBoM HallyMeBIIHE Ty-
teBble 3aMeTKU «Poccust B 1839 rogy» [13], rne pucyer BocTounyro umneputo B
KpailHe Mpa4yHbIX TOHAaX. JTOT TPy OKa3ajl 3HAYUTEIbHOE BIMSHUE HA €BPOIEH-
ckoe BocnpusAtre Poccun. B to ke Bpems, B 1840 ., B Komtex ne @panc npoucxo-
JUT 3HAKOBO€ coObITHE — AlaM MHUIIKEBUY OTKpBIBAET NEepBYI0 Bo OpaHINM Ka-
benpy cnaBUCTUKH, KOTOpasi, OJHAKO, MPOCYIIECTBOBANIA HEJONTO: ke B 1844 1.
Ka(eapy NpUILIOCH 3aKPBITh M3-32 PE3KOr0 YXyAIIEeHUs (PPAHKO-PYCCKUX OTHOIIIE-
Hul HakaHyHe KpbpIMCKO#1 BOMHBI.

Bo Bropoii monoBune XIX B. paclipoCTpaHEHUE PYyCCKOM KylIbTypbl BO dpaH-
LIMU [IPOUCXOIUIIO BO MHOTOM Oarofiapsi yCUJIMSIM OTAEIbHBIX SHTY3HacToB. Cpenu
HHUX 0co0oe mecTo 3aHumaet [Ipocrnep Mepume, COCTOSBIINI B MEPENUCKE C
N.C. TyprenessiM u C.A. Coboneckum. Kak ormeuan H.B. Toromns: «...n3BecTHO

3 Lisé E. 1978. Mémoires inédits de Diderot a Catherine II // Dix-huitiéme siécle. No. 10.
P. 191-222.

4 Diderot D. Oeuvres. T. 3 : Politique. Paris : Robert Laffont, 1995.

S Pelighgp @. M. Tpammatuka pycckas Uil YIOTpeOICHHsS WHOCTPAHIEB, KOTOPAs OCHOBA-
TEJILHO TTOKAa3bIBAaeT HAYaTbHBIE IpaBmiia cero s3bika // Reiff Carl Philipp. Grammaire Russe a 1’usage
des étrangers précédés d'une introduction sur la langue slavonne. Cankr-IlerepOypr, 1821.
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BBIIAaHHOE UM cOOpaHue ClIaBIHCKUX neceH mox umeneM ['ycnn. CoOpanuem 3Tum
OH mojeN Jaxke camoro [lymkuHa, KOTOpbIM NPUHSIT UX 3@ TOJIMHHBIE U C TAKOIO
BEpPHOIO MPOCTOTOIO Mepeaal uX B MOJHOBECHBIX cTUxax cBouX. [louyBcTBOBaTh
U yrajarb JyX CJIaBIHCKHM — 3TO Y€ CIUIIKOM MHOIO ¥ TIOYTH HEBO3MOKHO ISl
¢pany3a. Ilo npupooe ceoeti smu 08e Hayuu He CX00AMCA MeNcOy coD0I0 8 XapaK-
mepe. K momy dwce gppanyy3y mpyoHo nozabwimv HaA MUHYMY, YMO OH (BpaHyys.
(kypcuB Hamr. — Aem.). C 3TOi CTOpOHBI MepuMe SBIISIETCS B CBOMX CO3JIaHUSX
J1aJIeKo BHIIIIE CBOMX IHCATeNeH-COOTeueCTBEHHIKOB» . DTH Cl10Ba TIOAYEPKUBAIOT,
HACKOJIBKO PEIKUM M LIEHHBIM ObLIO JUIsl (PaHIy3CKOTO EATeNs KyIbTyphl N1y0o-
KO€ IOHUMAaHME CIaBSIHCKON KYyJBbTYpPHI.

3HAYMMBIM IIaTOM B YKPEIUICHUU PYCCKO-(PPaHITy3CKUX KYIBTYpPHBIX CBSI3CH
crajo oTkpeiThe 15 deBpans 1875 r. pycckoit Oubnuoreku B [lapmxke. Hunnarusa
IIpUHAJIEKaJIa PEBOIOLMOHEPY-HAapoiHUKY [.A. JlonaTuHy, a BaXXKHYI0 HOAJIEPKKY
okazan U.C. Typrene. B 1883 1. 6ubnuoTeka nonyunsia Ha3BaHue « TypreHeBCKoM
001IeCcTBEeHHON OMONIMOTEKN», MOCKOIbKY UMEHHO KHUTH M3 JTMYHON KOJUICKLIUU
nycares COCTaBUIM OCHOBY ee Gonaa. bes atoro Bkiaga co3nanue « TypreHeBKim»
eBa Jiid ObUTO0 OB BO3ZMOXKHBIM.

Panee B 1874 1. B L1Ikone BOCTOUHBIX SI3bIKOB OBLIT BBEJICH KYPC PYCCKOTO SI3bIKA,
KOTOPBIN crycTs deThipe roga (B 1878 1n) cram ocHOBOHM Juisi co3gaHusi Kadeapbl
CIIaBSIHCKHUX $3bIKOB. Henb3d HE OTMETUTh TAaK)Ke BaXXHOCTbH €IIE OJHOIO M3 IICH-
TPOB U3YUYECHHUSI CIABSIHCKUX S3bIKOB BO Ppaniiun — JInoHa. JInoHckas pycucTuka
ormetwiia ctoietue B 2023 . [14]. DToT nepuroa 03HaAMEHOBAJI HOBBIM ATall B UH-
CTUTYIIMOHATTU3AIINY CIIABUCTUKH BO DpaHIuu.

Oco0yto ponb B pazsutuu kKadenpsr ceirpan [lons byaite, Bo3maBnsBmuii ee
¢ 1891-ro mo 1936-ii roa. Ho I1. byaite, B 1869 1. ciymaBmuii Ha paxynsrere cio-
BECHOCTH MockoBckoro ynusepcurera ek @.@. @oprynarosa u A.A. laxm-
aToOBa, UHTEPECYETCS] HE TOJBKO HAIIUM SI3bIKOM KaK I'PAHbIO0 PYCCKON KyJBTYpBI.
N3BecTHBIN (paHITy3cKuil ciaBUCT A. Ma30oH oTMedaeT MUPOKHUI KPyT HHTEPECOB
I1. Byaiie, roBOps, YTO PYCCKHUH S3BIK JJII HETO — KIJIIOY K MpoOJIeMaM HCTOPHH,
¢unocoduu, nureparypsl Poccun, mo3ToMy €ro esTeIbHOCTh BBIXOAMIIA JAJEKO
3a paMKH akajemMuyeckoro pykoBojactna: I1. Byaiie He TOIBKO CTOSUT Y HCTOKOB CO-
3JaHHS TIEPBOTO CEPHE3HOI0 HAYYHOIO COOOIECTBA M0 M3YyUYEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKa
BO DpaHuuu, BBIXOJAUIETO U CErOHS aBTOPUTETHOTO HAYYHOTO KypHana «Revue
des Etudes Slaves», Ho u Bo Bropoit monoBuse 1920-X rr. momoran B.3. Meiiepxo-
JIbTy BOCCTAHABIIMBATh TeaTpalibHble cBsi3u BO Opaniuu [15. C. 744-745, 761, 798].
[Tomuyepkuem, uro s I1. bByaite 611 BaskeH genetivus objectivus Kak acmekT uc-
cnenoBanus: Poccust xkak oObeKT nuBHIM3alUuu. He MeHee 3HAUMMBIM CTaj €ro
BKJIaJ B ocHOBaHHe DpaHiry3ckoro nHcTUTyTa B [lerepOypre — mpoeKT, KOTOpbIit
IO MpaBy CUMUTAETCS OAHUM U3 BaKHEHILNX TOCTH>KEHUH BBIJAIOLIETOCS CIAaBUCTA.

6 I'ozony H.B. <3amerka o Mepume> // Torons H.B. ITonn. cobp. cou. : B 14 1. T. 9 : Habpocku.
Koncnekrsl. ITnansl. 3anucHbie KHIKKA. Mockea ; Jlenurpan : U3a-so AH CCCP, 1952. C. 20-21.
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[TonpoGHee ocTaHOBUMCS Ha ATOM COOBITHH, KOTOPOE MOJOKHUIO HAayaio Mpojo-
YKaIOIEeCs U CEroHs TUCKYCCHH O POJIM MHTEIJIEKTYaJIbHOTO M HAyYHOTO acleKkTa
B TMAJIOTaX KYJIBTYP, a TAK)KE O BIUSHUH PYCCKOM TUAAKTHYECKOM IIKOJIBI Ha (op-
MHUpPOBaHHE TMpernojaBaresiel (paHIly3CKOTO s3bIKa M TpernofaBaHus (QpaHIry3-
ckoro si3bika B Poccuu [16].

K 1911 r. ®panius yxe uMenna onbIT CO3AaHus SI3bIKOBBIX HHCTUTYTOB 32 Py-
0eK0M — MOI00HBIE YUpEXkKACHUS cyliecTBOBaM Bo Dnopernyu u B Mcnanum [17].
[TetepOyprckuit MHCTUTYT, 110 3aMbiciy [lomns byaiie, momkeH ObLT CTaTh YHUKAb-
HBIM IIPOEKTOM C IBOMHON MUCCHEH.

C akageMHUYeCKOM TOUYKH 3PEHHS, OH 33{yMBIBAJICS KaK IIEHTp, e (ppaHIry3-
CKHE CIIaBUCTHI MOTJIA ObI YIIIyOJIE€HHO M3y4YaTh PYCCKUU S3bIK M KYIBTYpY, OJHO-
BPEMEHHO IPOBOJISl CEpbE3HbIE Hay4yHbIe HcciieqoBaHus. [lapamienbHO UHCTUTYT
JOJDKEH OBLT CITY>KUTh TUIOLIAAKOM 711 MOATOTOBKU PYCCKHUX CTYIEHTOB, OyIyIINX
npenojaasarenei GpaHily3CcKOro s3bIKka, KOTOPbIE MOIVIH OBl paclipoCTpaHsTh (ppaH-
Ly3CKYyI0 KyJabTypy B Poccum.

JIBycTOpoHHMI OOMEH MPECTaBIsI 0COOYIO IEHHOCTh HE TOJBKO IS U3yde-
HUS A3bIKa, HO U JJI1 METOJIUKH €ro npenoaaBanus. [Ipouecc usyuenus s3bika Bee-
IJa ONpenesseTcs MUPOKUM KOMIUIEKCOM (aKTOPOB — OT MHAMBUAYATbHBIX CIIO-
COOHOCTEH ydJaluxcsi J0 MPUMEHSEMbIX MEeIarormuecKuX MOAXOAOB U aKTyalb-
HBIX Hay4HbIX KOHIeNuil. OQHAKO peanu3anus 3TOW MOAENIH CTOJKHYJIACh C MpOo-
tuBopeunsiMu. CopOOHHa, oracasich MOTEPSITh MOHOMOJINIO Ha 00y4eHHe HHOCTpaH-
11eB (paHIly3CKOMY SI3bIKY, TIOTpeOoBasia MepecMOTPETh MOJI0KEHUS O MOATOTOBKE
pycckux npenonasareneii. Xots [1. Byaiie ¢popmanbHO cortacuiics Ha 3TH yCIIOBHS,
ctatesi [lons Jlymepa, Oymymiero 14-ro mpesuaenta @paHimu, omyOIMKOBaHHAS
HaKaHyHE OTKPBITUS UHCTUTYTA, PACKPbIBAJa MHYIO UICH0 — «MHTEIJIEKTYyaJIbHYIO
skcrancuio OpaHIumy .

Ota unes He Obl1a ciryvaiiHoii: B XIX B. Bo @paHITMN aKTUBHO TIEPEOCMBICIIS-
J0ck uctopuueckoe Hacienue 3mox Jlromosuka XIV, IIpocsemenns u PecraBpa-
IIUH, YTO CITIOCOOCTBOBAJIO (POPMHUPOBAHUIO IPEACTABICHUI O IPEBOCXOICTBE KYITb-
TypHOU muccun ®paHuuu B Mupe. B 4aCTHOCTH, XapakTEpHO, YTO B 3aroJIOBKE
pabotsl Pingaud L. Les Frangais en Russie et les Russes en France (1886) «Les
Francais en Russie» HaOpaHo ropasno 6onee kpynHbIM mipudToM, uem «les Russes
en France». OxoHYaTeIbHO 3TOT UACOIOTHYECKHI BEKTOp B paboTe HOBOTO ydpe-
JKTIEHNsT OB 3aKpeTieH MepBBIM JUpeKTopoM HHCTHTyTa Jlynm Peo (1881-1961)8,

" Doumer P. “L’expansion intellectuelle de la France”. Le Matin. Lausanne: Tamedia Publications
romandes SA, 27 février 1911; Dussieux L. Les artistes frangais a 1’étranger. Paris-Lyon : Jacques
Lecoffre, 1876; Veuclin E.V. L’amitié franco-russe, ses origines. Le génie frangais et la Russie sous
Pierre le Grand, Catherine I et Elisabeth. Documents inédits. Brionne: Imprimerie E. Amelot, 1896;
Haumant £. La culture francaise en Russie (1700-1900). Paris: Hachette, 1910; Pingaud L. Les
Frangais en Russie et les Russes en France. Paris, 1886.

8 Rapport sur le fonctionnement de 1’ Institut présenté au conseil d’administration par M. Louis
Réau, directeur de I’Institut francais de Saint-Pétersbourg, Saint-Pétersbourg, rue Gorohovaj, Paris:
Hachette, 1913.
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YTO CYIIECTBEHHO OTIMYAJIOCh OT IEPBOHAYAJIbHBIX aKaJeMHUYECKUX Iieneit
I1. Byaiie. Umenno JI. Peo nmpunamnexut TepmuH «1’expansion de 1’art frangaisy» —
«OKCIIaHCHUs (PPaHIly3CKOrO HCKYCCTBA», pa3BUTas UM B (DyHIaMEHTAIHHOM TPYIE
«Histoire de 1’expansion de 1’art frangais moderne», rie mepBblii TOM MOCBSIICH
«JIATHHCKOMY (POMaHCKOMY) MHpPY», BTOPOH «T€pPMaHCKOMY MHUPY», TPETUH —
«CKaHJMHABCKOMY M aHIJIOCAaKCOHCKOMY». Iloka3zarenbHO, 4TO CBOIO KOHIIETIUIO
00 skcnancuu (paniry3ckoro uckyccrsa JI. Peo npencrasnser nuiib B 4eTBEPTOM
Tome, nocBsinieHHoM Poccum u pycckoil kynbrype. Konnenuus JI. Peo npeatec-
TBOBaJIa TEOPUH KYJIbTYPHO-UIEOJIOTHYECKON FEreMOHUH, U3JIOKEHHOH B « Tropem-
HbIX TeTpansx» A. I'pamimu (1928-1937), koHUENUMU «CUIBI HAJ MHEHHUSIMUI
3. Kappa (1939) u craBueii yxe akruuecku memMoMm «Msrkoit cuney» Jx. Haiis
(2004). B otnuuue ot I1. Byaiie, BuieBIIEro B pycCcKoi KylIbType U PyCCKOM SI3BIKE
SIBIICHUSI, HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOIINE MEKKYJIBTYPHOMY TUAJIOTY, HO U UCTOYHUK
oboramienus: GpaHIly3CKOW U, IIUpE, eBponeickoi KynsTypsl, JI. Peo npennaraer
CTaBILIYIO 3aT€M, YBBI, JOBOJIbHO PaclpOCTPAaHEHHON B Kpyrax 3ama/JHbIX WHTEI-
JIEKTYaJI0B TEOPUIO (MHOTOYUCIIEHHBIE BU/IbI KYJIBTYPHOTO U SI3bIKOBOTO ATHOLIEH-
Tpu3Ma), coracHo kotopoil Pyck / Poccust Obuta «IpoOBHHIIMEH BU3aHTHICKOTO
HCKYCCTBa», a B XIX B. «eCTeCTBEHHBIM 00pa30oM» MPEBPATUIACh B KIIPOBUHIIHIO
dpaniysckoro uckyccrsa»®. CeroaHs Mbl HaOMIOIAEM J0BOJIBHO ONACHBIE TIPHTS-
3aHUS AHIJIMIICKOTO S13bIKa HAa CaMOJIOCTATOYHOCTh M Ha TAKYIO K€ KYJIbTYPHYIO
rereMoHuIo B Auarnasone ot lingva franca no Global’lish, cBolicTBeHHYIO aTbIHU
OT N03/1HeH AHTHUYHOCTH J10 KOHIIa CpeHEBEKOBbS U JaKe 32 XPOHOJIOTHYECKUMHU
rpanuiiaMu Bo3poxkienust, win ke (QpaHily3ckoMy B 0oJiee MO3AHIOI Kiaccuye-
CKYIO DIIOXY.

Kak mbI yxe oTMeuanu, COBEpIIEHHO MHYI0 no3unuto 3anuman [lons Byaiie,
YbU T'YMAaHUCTHUUYECKHE UJEU TaK U HE MOJYYWIH MOJTHOTO BOIUIOIIEHHS B HOBOM
HNHucturyTe. B oTMune OT KOHUENIMKA «MHTEJUIEKTYaJIbHON SKCIIAHCUW» OH OTCTa-
WBaJl MPUHLHUIIBI TOJTUTHYECKON HEHTPaATIbHOCTH HAYYHOTO COTPYIHUYECTBA, MO/I-
JUHHOTO, CBOOOJAHOTO OT UICOJIOTUIECKMX HACIOCHUH KYJIBTYPHOTO JAHajora. DTu
yoexxnenust nipuBenu I1. byaite B Poccuto, e B 1901-1904 rr. on HeonHo-
kpatHo nocemtan JI.H. Toxcroro B SIcuoii [lonstne. OTu BcTpeun, nogpoOHO onu-
caHHble B n3naHHoi B 1950 r. kuure «Il. byaite y Toncroro. Berpeun B flcHol
[Monsaue»®, umeror ocoboe 3HayeHHe I MOHMMAHHUS JyXOBHBIX CBsi3eil MKy
pycckoit u (ppanity3ckoi KynsTypamu. Ho 31ecs HeoOxonuMo yTouHeHue: B 3arma/i-
Hou EBpone u CIIIA BocripuHHMaIM TOJICTOBCTBO, B MEPBYIO OYEPEb, KAK HUJIE0-
noruto u 3cteTuky JI.H. ToncToro, B To Bpems Kak neJarornyeckue B3is bl muca-
Tenst octaBanuch 10 yueOHuka I1. byaite u H. Cnepanckoro B croposne [18; 19; 20].

® Réau L. Histoire de ’expansion de I’art frangais: en quatre volumes. Le monde slave et
I’orient. V.4. Paris: Laurens, 1924.

10 paul Boyer (1864—-1949) chez Tolstoi Entretiens a lasnaia Poliana / Avec une introd. par
André Mazon, Pierre Pascal, Louis Réau consacrée a la mémoire de Paul Boyer. Paris : Inst. d'études
slaves de I'Univ. de Paris, 1950.
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I1. Byaiie coxpaHus BaXXHOE CBUJETENBLCTBO — aJpecoBaHHble eMy B 1901 1. cioBa
JLH. Toncroro: «Bamm Benukue mactepa XVIII Beka: Bonbsrep, dunpo, Pycco
HanMcald MHOXKECTBO MOIIHBIX, MPEKPACHBIX, TOJE3HBIX I KaKIOTO CTPAHMII,
MopanbHBIX!» («Vos grands maitres du X VIlle siécle, Voltaire, Diderot, Rousseau,
ont écrit tant de fortes pages, belles, utiles pour chacun, morales!» [32, C. 38]). Oto
BBICKa3bIBaHHE HE TOJIBKO IEMOHCTPHUPYET NTyOOKOE BIMSHUE (PAHITY3CKHUX ITPOCBE-
TUTEJIE Ha PyCCKOro Mucaress, HO U MmoATBepkaaetr mpaBoty II. Byaiie B ero
CTPEMJICHHUH K TIOJJTAHHOMY, COZIEPKaTEIbHOMY KyJbTYPHOMY OOMEHY.

Meicib JI.H. Tonctoro — 3To MbICIIb 00 UHTETPAIIMN B CUHTE3€ KYJIbTYp, a HE
00 MHTEIUIEKTyIbHOM JIOMUHUPOBAHHH OJHOUW M3 HUX. nes o ToM, 94To UCKycC-
CTBO U SI3BIK IPU3BaHbI O0BEAUHSATD IO, HanboJiee SIPKO BBIpa)KeHa B €ro 3¢Ce
«Yto Takoe uckycctso?» (1897)!. B nem JI.H. ToncToit 0TMeuas, 4To cpe/iu JuTe-
paropoB ero snoxu Benunyailmmmu Obutn Y. {ukkenc, B.[toro u ®.M. Jloc-
TOEBCKUI — MMEHHO MOTOMY, YTO IepeaBaeMoe UMHU YYBCTBO CIOCOOCTBOBAJIO
COTJIACHIO U OpPaTCTBY MEXIY mronpMut?. Cama nestensuocts JI.H. ToncToro moj-
TBEpsKJaja 3TU B3MJIAbl: OH HEOJHOKPATHO MEPEBOAMII WIH PEAAKTHPOBAII IPOU3-
BEJICHUS 3TUX aBTOPOB, HEPEAKO AJANTUPYS UX B COOTBETCTBUU CO CBOUMH yOexK-
nenusimu. Tak, Hanpumep, B 1890 1. oH oTpemakTupoBai mnepeBon «Yenoseka,
KOTOPBIN cmeeTcs» Bukropa ['toro (BeimonHeHHbId A.FO. BriokyKuHBIM) 17151 CBOETO
m3natenbcTBa «Ilocpennux» [21], B 1889 1. mepepaboran pacckas I. ne Momac-
cana «ITopT», u3menus ero Haszsanue Ha «Cectpbi»'® u noxmucas: «J1.H. Toncroit
(mo motuBaM MoraccaHa)y.

Brnusiaue JI.H. Tonctoro BeIXOIUIIO AaNieKo 3a MPeIeibl JIUTePaTyphl: 3HAKOM-
CTBO C HUM CTall0 MepeoMHBIM MOMEHTOM B cyabOe 1. Byaiie. BnoxHoBuBIIHCh
«A36yxoit» (1872)* [22] JI. Toncroro, II. Byaiie coBmectHo ¢ H. Criepanckum,
CBOWM KOJUIEroi o IHCTUTYTY CIIaBSIHCKUX HCCIIEIOBAHUI, HAIMUCAI y9eOHUK pyC-
ckoro si3bika «Manuel pour I’étude de la langue russe, textes accentués, commentaire
grammatical, remarques diverses en appendice, lexique»’®, koTopsIii BeIIEpKAT
mecth nepeusganuit (1905, 1935, 1951, 1957, 1967, 2024). B IlpeaucioBun k
VY4eOHHKY aBTOpHI YKa3bIBatoT: “Deux noms, celui d'un Francais et celui d’un Russe,
se lisent sur la couverture de ce Manuel, et leur droit a y figurer est égal. Le plan
général du livre, le choix des morceaux, la rédaction du commentaire et des
remarques, la composition du Lexique ont été discutés et arrétés en commun par

Y Toncmoti JI.H. Tonn. co6p. cou. T. 30. Ipounssenenus 1882-1898. Mockea : TUXJI, 1951.
C. 26-203

12 Tam xe. C. 177

18 Toncmoii JI.H. Cectpbi (no motuBam Monaccana) // Torcmoii JI.H. Tlons. co6p. cou. Kpyr
grerus (1904-1908 rr.). T. 2. Mocksa : THUXJI, 1957. C. 298-305.

14 Toncmoii JI.H. Az6yxa // Cou. rp. JLH. Toncroro. Ku. 1-4. Cankr-IleTepOypr : THIL 3aMBI-
cioBckoro, 1872. Ku. 4.

15 Boyer P., Speranski N. 1905. Manuel pour I'étude de la langue russe: Textes accentués.
Commentaire grammatical. Remarques diverses en appendice. Lexique. Paris : Armand Colin.
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Nicolas Spéranski et moi-méme” — «/[Ba umenu, (paniry3a u pycckoro, MO>KHO
MPOYECTh Ha 00JI0XKKE ATOTO Y4eOHHMKA, U OHU UMEIOT paBHOE ITPaBo (UTypHUPOBATH
B HeM. OOIui Mi1aH KHUTH, BBIOOp YacTel, HamucaHue BBEICHUS U 3aMEYaHUs, CO-
cTaBiieHHe JIekcMKoHa 00CYK1a0Ch U COMIacOBBIBAJIOCH coBMecTHO Hukoms Cre-
paHCKUM U MHOIO» (TiepeBo Haml. — Aém.)®. 06 3ToM Tpyze He0OXOaUMO CKa3aTh
noapoOHee, HO €ro IeTajJbHOMY aHanu3y OyZeT B AaJibHEHIIIeM OCBSIIIEeHa OT/AETb-
Hasl CTaThbs.

ABTOpBI yuyeOHHUKA CIIPaBeJIMBO MPEAIOIAaraoT, YTO NOJHOLEHHOE OCBOCHHE
SI3pIKa HEBO3MOXKHO 0€3 3aHSATHH C MperogaBaTesieM WIH HOCHTENEM, YK€ B Ipe-
JIMCIIOBUU TIPEIYTIPEXIAst O CIOKHOCTSIX, BO3HUKAIOIUX MPU U3YUYEHUH PYCCKOTO
sI3pIKA KaK si3bIKa (UIEKTUBHOTO. 3aja4a yueOHUKa — «IIPEICTaBUTh BEPHYIO U J0-
CTaTOYHO TOJIHYIO KAPTHHY PYCCKOTO Pa3rOBOPHOTO sI3bIKA M CIIOCOOBI BHICKA3bI-
Banus» («Présenter un tableau fidele et suffisamment complet de la langue russe
parlée et de ses procédés d'expression»)’. XoTst KHUTA CONEPHKUT TEKCTHI 1JIs HAYH-
HAIOMIUX M TOAPOOHbIE KOMMEHTapUU TMOYTH K Ka)XIOMy CIIOBY / Mpeaoxe-
HUIO, B HEW MPAKTHYECKU OTCYTCTBYET (DOHETUIECKHI OJIOK — JIMIIb YKa3aHbI yaa-
penus, 6e3 00bsCHEeHUH 1 aHaIn3a 0COOEHHOCTEH PyCCKOTo MPOU3HOIICHUS, TPE-
CTaBIISIIOIIETO 0COOBIE TPYAHOCTH [Tt (HPAHKOPOHOB. ABTOPHI IIPEIIIONATAIOT, YTO
yuTaTens yxe oOmamaer 0a30BbIMM HABBIKAMU apTHKYISLUH, OTHAKO C METO-
JTMYECKON TOYKU 3pEHUS] OTCYTCTBUE (POHETUUECKUX KOMMEHTApPHEB OCTAETCs Ce-
PBE3HBIM YITyIIEHHEM.

He mMeHee CIOPHBIM BBIIVISIUT BKJIIOYEHHE HA HAYAJIbHOM dTare CTHIIMCTHYE-
CKHM U CEMaHTHYECKH MApKHUPOBAaHHOM JIEKCUKU. B kadecTBe marepuana II. byaiie
HCIIOJIb30BaJl TEKCTHI U3 TOJICTOBCKOM «A30yKn» (ykazaHHe Ha 3TO aBTOPHI ITOMe-
IIAf0T B paMKe Ha OTIENFHON CTPaHUIIE), TJI€ BCTPEYaeTCs MHOKECTBO TUAICKTH3-
MoB — JI.H. ToncToli co3HaTeNbHO ONMpasCs HAa HApOAHYIO Peub, IOCIOBHUIIBI
1 oroBopku. C 01HOI CTOPOHBI, ’TO MOKHO CYUTATh HEJOCTATKOM, TIOCKOJIBKY T10-
NOOHast JIEKCHKa YCIokHseT Bocrpusitue. C qpyrol — TakoW MOJXOA OTpa)kaeT
ctpemiuenue 1. Byaiie morpy3uth yueHUKOB B €CTECTBEHHYIO 3BYKOBYIO CpEy pycC-
CKOTO 5I3bIKa, 1aTh MM IPOYYBCTBOBATh €T0 PUTM U MEJIOIUKY. HarmoMHIM, 9TO peub
HJIET O PYCCKOM #A3bIKE Hayana XX B.

Bri6op tekcros JI.H. Toncroro He ciydaeH. Kak Mbl y:xe ormeuanuy, [1. Byaiie
ObUI JTMYHO 3HAKOM C MHCATeleM M Pasfefisul ero IMeJaroruyeckue B3TIISIbL.
JI.H. ToncToi cuutan, 4To 00ydyeHue JOKHO CTPOUTHCS Ha MPUHIIUIAX CBOOOIBI,
YBa)KEHUS M TOCTYMTHOCTH — MMEHHO TaK ObLIa OpraHM30BaHA €ro SICHOMOJISH-
CKas IIKOJA AJIs KPECThIHCKUX JETei. YUuTeNb, 0 €ro MHEHUIO, HE JOJKEH HaBsl-
3bIBaTh 3HAHUS, a, HAIPOTUB, 00s3aH CO3/1aBaTh YCJIOBUSA /Il €CTECTBEHHOTO pas-

16 Boyer P., Speranski N. 1905. Manuel pour I'étude de la langue russe: Textes accentués.
Commentaire grammatical. Remarques diverses en appendice. P. XI-XII. Lexique. Paris : Armand

Colin.
17 Tam xe.

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHME 389



Ovcharenko A.Yu. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 380-394

BUTHS yUEHHKA. DTH MEH TepeKiuKaioTcs ¢ Konnenmusamu JKan-)Kaka Pycco®s,

Ho JI.H. ToncToii anantupoBai ux K pycCKON peaqbHOCTH U K CBOeH (Puitococko-
PEJIUTHO3HON CUCTEME.

BnusiHue TOJCTOBCKOM MBICIIH TPOCIIEKHUBAECTCS U B CTPYKType HOCOOuUs
I1. Byaiie. B oTnmuune OT TpaauIIMOHHBIX YY€OHUKOB TEX JIET C KECTKOU CUCTEMOM
YIPAXKHEHUM U CyXOW IPAMMAaTHKOMN 371€Ch HET MEXaHWYECKOI'0 3aKpEIICHNs MaTe-
puana — BMECTO ATOr0 MpeajiaraeTcs cBOOOIHOE MOrpy>KeHHe B A3bIK. Takoil nmou-
XOJl, C OJIHOM CTOPOHBI, JINIIAET YYEHUKA MPUBBIYHBIX OPUEHTUPOB, MPUBBIYHOM
MPAKTUKHU, HO C JIPYrOd — IOJIHOCThIO COOTBETCTBYET TOJICTOBCKOMY IPHUHIIUITY
CBOOOIHOTO 00yUYEHUSI.

[Tocobue II. Byaiie mo3BONSET HE TOJBKO OCBOMTH IPAMMATHKY («CKEIET»
A3bIKa, KaK 3T0 Aenall, Hanpumep, I1. Mepume, u3y4aBuuil pycckuii o y4eOHUKY
K.-®. Pefidhda), HO 1 TOHATH, KaK SI3bIK QYHKIMOHUPYET B peaIbHOCTH. B kHUTE
noApoOHO pa3duparorcs HOpMBI CIOB, CTPYKTYpa MPEUIOKEHHH, Jat0TCs KOMMEH-
Tapuu K KYJIBTYPHBIM peanusaM (BKIIIOUas MPUIIOKEHHUE C IEKCUKOHOM U BXOJAIINN
TyZla IepeYeHb MEXI0MEeTHI). DT0 co31aeT 3((HeKT eCTECTBEHHOIO A3bIKOBOIO MO-
I'PY’KEHUS, YTO CTaJ0 HOBATOPCKUM PELIEHUEM JJIsl CBOETO BPEMEHH.

HecmoTps Ha HEKOTOpbIE HEAOCTATKU (OTCYTCTBHUE KOMILIEKCHOM (hOHETHKH,
CJIO’KHasI, TOPOH THasieKTHasl, JJekcuka), yueOnuk I1. byaiie octaercs ogHum u3 ca-
MBIX BIUSATENBHBIX TOCOOUH IO pyCcCKOMY SI3bIKy XX B.: IIepeBe/ICHHbII Ha aHITIHIA-
ckuil 1 u3nanubi B 1916 1. B Ynkaro, yueOnuk I1. Byaite u H. Cniepanckoro ¢ax-
TUYECKH CTajJl OCHOBHBIM B (hOPMHPOBAHMH aMepHKaHCKOiH pycucTuku'’. Bomee
TOTO, €r0 CTPYKTYPHBIE PUHLHUIIBI IPEJBOCXUTUIN COBPEMEHHbBIE 00pa30BaTEb-
HbIE€ TPEH/IbI, TAKHE KaK TUIIEPTEKCTOBBIN MOJXO] (IMaJIOrOBOCTh B XOZE€ YCBOCHHUS
MaTepuaiga U €ro MOCTENEHHOE YCIOKHEHHE C YMEHBIIEHHEM IOJICKa30K); KOH-
TEKCTHOE 00yueHHue (SI3bIK uepe3 KyJbTypy, Yepe3 KapTUHY MUpa; IPELEIeHTHbIE
TEKCTHI, a HE N30JINPOBAaHHBIC TPAMMAaTHYECKHE TTpaBuia); CB0OOAa OT opMan3Ma
B 00yueHUH U 0T (POpMaIbHOIO KOHTPOJIS (BaXKHBIN aKIIEHT Ha MOTHUBAaIlUH, a HE Ha
MEXaHWYEeCKOM 3arlOMUHAHUM). BCnoMHUM, YTO cxXonacTuky U GopmaiusM B 00y-
yeHuu BbicMenBan emie @. Pabne: «O0yuenue ["aprantioa CBOIUIOCH K OECCMBI-
CIICHHOM MEXaHWYEeCKOW 3yOpEKKe CXONMacTHUYeCKUX KHUT. OH BBIYYHJI UX TaK
XOpOIIO, YTO NPU MCIBITAHUHM MOT IIEPECKA3aTh BCE ITO HE TOJNBKO HAW3YCTh,
HO JJa’ke Ha000poT. OTell ero 3aMeTuI1, 4To OT 3TOTO ChIH €r0 CTAHOBHUTCSA Bce Oec-
TONKOBEE, 33 [yMUUBEE U CTPAHHEE M B PE3YIBTATE YETO JIHIIb OTYTe» >,

Ceronns 61aroaapsi TUPPOBBIM TEXHOJIOTHSIM BCE 3TU UAECHU MOTYT HOIYyYUTh
HOBOE€ BOIUIOILIEHHWE B O3BYyYKE TEKCTOB HOCHUTEISIMH S3bIKAa JJIsi KOMIIEHCAIUH

18 Pycco JK.-2K. Dmuib, umn «O pocrutanuuy. Cankr-IletepOypr : as. mikona v xu3Hb, 1912,

19 [TamsiTn BBITAIOMIETOCS W HEMPEB30MIEHHOTO 3HATOKA PYCCKOTO A3bIKA U GOJIBIIOTO METO-
nvcta // B moMorib mperonaBaTeto pycckoro s3bpika B Amepuke / A Guide to Teachers of the
Russian Language in America. Vol. 3. No. 17/18 Cenrs6pp — aekabps 1949.

2 Pa6ne @. TapranTioa u Iaararpioans. Mocksa : TUXJI, 1961. C. 81-89.
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OTCYTCTBHSI (JOHETHIECCKOTO OJIOKA; B CheMKax BUACOJICKIIUI K TpaMMaTHYCCKHM
Y KYJIBTYPOJIOTUYECKUM KOMMEHTAPHSIM; B CO3/IaHUU aJTOPUTMOB MHTEPBAIBLHOTO
MTOBTOPEHUS JIJIs1 3aIOMUHAHUS JIEKCUKH M PACUIUPEHUs clioBaps. XapaKkTepHa pe-
mapka [1. Byaiie: oH yka3biBaet, uTo ero yueOHuk coqaepxxut npumepHo 3000 cios,
o0beM, xkotophlii cam I1. byaiie Ha3piBaeT OCHOBHBIM. [IprMeuaTenbHO, YTO aBTO-
puteTHbI cnoBapb JKopxka ['yrenxeiima “Dictionnaire fondamental de la langue
francaise” (mepBoe uznanue — 1958) comepxut 3500 cnoB. Itu 3500 nekcuaecKux
€IMHUIL, TI0 MHEHHIO aBTOpa CJIOBAps, — PO YaCTO BCTPEUYAFOIIUXCS CIIOB U OC-
HOBHOH JIOCTYIIHBIN JIGKCUKOH. BMecTe oHM 00pasyioT (hyHIaMeHTalnbHbIH (paH-
Iy3CKUH SA3BIK U MPEJICTABISIIOT CO00N OYeHb MPOUYHYIO U JOCTAaTOUYHO IIUPOKYIO
OCHOBY JUTSl U3y4€HHUsI OOBIYHOTO S3bIKA, KAK B KOHTEKCTE ()PAHITY3CKOTO S3bIKA KaK
MHOCTPAHHOTO, TaK U (PPAHILy3CKOTO KaK poxHOro si3bika. Co3laHuE Takoro pyc-
CKOTO cJI0Bapsi, OyleM HallesThCs, TOIBKO BOIPOC BPEMEHH.

3aKno4yeHune

Tpyn I1. Byaiie — 3T0 He mPOCTO Y4eOHHK, a MPOAYKT IITyOOKOTO WHTEIUICK-
TYaJbHOTO JIHAJIoTa MEeXKAY (PAHIy3CKOM U PYCCKOM MBICTBIO. DTOT JUAJIOT ABYX
JrO/Iel CBOEH 3MOXM — PYCCKOr0 F€HHAJIbHOTO IMUcaTelis U BblAaromierocs (ppas-
I[y3CKOTO CJIaBUCTa — CO3/1aJl METOAMKY, CIIOCOOHYIO HE TPOCTO OCTABAThLCS JOJIT0E
BpeMs aKTyaJbHOU, HO U HBOJIOLMOHUPOBATH BMecTe ¢ obmecTBoM. Kak nmoka3zana
HCTOPUS, IMEHHO TaKOM HENpeAB3AThIN, HayyHbIN (2 HE MHTEJIEKTYaIbHO-0rMa-
TUYECKHIA) THAJIOT TOPOXKIAET MIPOU3BEACHNUS, BXOASIINE B KyJIbTYPHBIN KOl HALIUH.

B anpene 1926 1. cam I1. byaiie B ctathe «Les relations scientifiques entre la
France et la Russie»®! He ToJbko aHANM3UPOBA 0COOEHHOCTH HAYYHOTO COTPY/I-
HUYECTBA MEXIY CTpaHaMH, HO U OOBSBWII O CO3JaHMM KOMHUTETa IO Pa3BUTHIO
Hay4HbIX OTHOILIEHUH ¢ Poccueit. DTOT mar — JIOrn4ecKoe pa3BUTHE MBICIIH O TOM,
YTO HACTOSIIME OTKPBITUS POXKIAIOTCSA HE 4epe3 MOAABICHUE OAHOM KyJIbTypHOH
napajurmsl Apyroii, a uepe3 cBOOOIHBIN 1 paBHOIIPABHBIM 0OMEH UIECSIMH.

Mertonuka I1. Byaiie, BIOXHOBIEHHOTO TOJICTOBCKMMH IPUHLIMIIAMH, JJOKa3aia
CBOIO KU3HECOocoOHOCTh. W ceromns, B 3MoXy HU(POBBIX TEXHOJIOTHH, mepeoc-
MBICTISISL Hacyeane (QpaHIly3CKOTo CIIaBUCTa, Mbl BUIMM, KaK 3TH HJIEM MOTYT 00pe-
CTH BTOpPYIO JKU3Hb, COXpaHsisi IPHU ITOM CBOIO T'yMaHHUCTHUYECKYIO OCHOBY.
K coxanenuro, kak ormedan cam I1. Byaiie, He Bcerna ynaercs n30exars codna3Ha
MHTEJUIEKTyaIn3Ma, Korjaa GopMasbHbIE U HICOJI0rHYECKUE TOCTPOSHHS HAYHMHAIOT
npeobnagarek Haja KUBOW MbICIbI0. OIHAKO MMEHHO €ro padboTa CIYKUT SIPKUM
MPUMEPOM TOTO, KaK MOYKHO COXPAaHUTh OajaHC MEXIY JABYMs aCIIEKTaMU OJHOTO
SIBIIEHUS] — MEXKKYJIBTYPHOT'O IMajiora CTpaH.

2L Boyer P. Avril 1926. “Les relations scientifiques entre la France et la Russie”. Revue du
Mois scientifique, no. 172, pp. 199-200.
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AnHoTanus. OtrankuBasch ot adopuctuueckoro Beipaxkerus C. Kemnmmana «Kaxapiii Tpasc-
JUHTBAIBHBIA TUCATENh TPAHCIMHTBAICH MTO-CBOEMY», aBTOP PaOOTHI UCCIEAYET OTIIMIUTEh-
HbIC OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW Omorpaduu ajabireiicko-aMmeprukaHckoro mposanka Kamsipa Harxo
(1927-2021). BrIABIE€HO, YTO MHUCATENb BIAJEN YETHIPHMS S3BIKAMH — aJBITEHCKUM, PYCCKUM,
apaOckuM, aHrHiickuM. [loka3zaHo, 9TO TIaBHEIM KaTann3atopoM MHoros3eraus K. Harxo crama
yepena IpaMaTHIeCKIX U TPArHIeCKUX COOBITHIA, CBI3aHHBIX CO BTOpOit MEPOBO# BOWHOM, BEIHYK-
JEHHOM SMHUrpanuei, CEMIIIETHUM TpeObiBaHneM B MlopAaHuN W OKOHYATEIBHBIM IMEPeCceICHnEM
B Coenunennsie llltater AMepuku B cepequHe XX B. 3HAaHHE MHOTHX SI3BIKOB IPEIOIPEICIUIIO
IUIOTHOCTh MHTEPTEKCTYAILHOTO MpocTpancTBa npousseneHuii K. Hatxo («Hukonac u Hamromay,
«Crapble 1 HOBBIE cka3ku KaBka3zay, «B mouckax cebds», «JlereHa o BeTMKOM OXHIIICHUNY ), HAJTU-
grie OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA OTCHUIOK K IPYTUM STHHIESCKUM KYIIBTypaM. YCTaHOBIICHO, UTO TP BCeit
I00ATFHOCTH XYIOKECTBEHHOTO MBIIUICHHS HHTEPHAIIMOHAIFHOTO THCATENsl IPUOPUTETHAS POJTh
OTBOAUTCA POAHOMY A3BIKY: YCPKECCKUC pCATINU, MHTCTPUPOBAHHLIC B IIJIOTH €T0 XY10KECTBECHHBIX
TEKCTOB, AeMOHCTpHUpYIOT Kocmo-IIcuxo-JIoroc kaBka3ckux HapoaoOB, crerupuyeckiue 0cobeHHO-
CTH WX MEHTAJILHOCTH, MATEPHATHHON U TYXOBHOH KYJIBTYPBI.
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Abstract. Based on the aphoristic expression of S. Kellman “Every translingual writer is translingual
in his own way”, the author of this article examines the distinctive features of the linguistic
biography of the Adyghe-American prose writer Kadir Natkho (1927-2021). It was revealed that
the writer spoke four languages — Adyghe, Russian, Arabic, English. It is shown that the main
catalyst for K. Natkho’s multilingualism was a series of dramatic and tragic events associated
with the Second World War, forced emigration, a seven-year stay in Jordan and final resettlement
to the United States of America in the mid-twentieth century. Knowledge of many languages
predetermined the density of the intertextual space of K. Natkho’s works (“Nicholas and Nadyusha”,
“Old and New Tales of the Caucasus”, “In Search of Oneself”’, “The Legend of the Great
Abduction»), the presence of a large number of references to other ethnic cultures. It has been
established that, despite the globality of the artistic thinking of the international writer, the priority
role is given to the native language: Circassian realities, integrated into the flesh of his artistic texts,
demonstrate the Cosmo-Psycho-Logos of the Caucasian peoples, the specific features of their
mentality, material and spiritual culture.
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BBepgeHune

Kanpip McxakoBuu Harxo (1927-2021) — npo3auk, MyOIHIKCT, IpaMaTypr,
c(hOpMHUPOBABIIMIACS B CIIOKHOM MOJTMAITHHYECKON Cpe/ie U MPUBJICKABIINNA CPeI-
CTBa a/IbITEHCKOT0, aHITIMICKOTO, PyCCKOrO M apaOCKOTo S3bIKOB B CBOEH TBOpUe-
CKOM M IMOBCETHEBHO-ITPAKTUYECKOH JeATeTbHOCTH. HEeKOTOphIe aclieKThI €ro JIuTe-
paTypHBIX IPOM3BENCHUI HAIIUTH OTPAXKCHUE B TPYAAaX CEBEPOKABKA3CKUX (DUIIONIO-
roB [1-4]. OngHako BONPOCHI, CBSI3aHHBIE C MOJIWIMHIBAJIBHON JTMYHOCTBIO MHCaA-
TEJISA, 10 CHX MTOp HE MOJTYUHIN TOJHKHON HAyYHOU peQIIeKCHH.

L]ens uccneoosanuss — uaCHTUGUKAINS TOMUIMHTBAIBHOM TnaHoCcTH K. Hatxo
B TECHOM COOTHECEHHOCTH C €0 JINTepaTypHbIM HacineaueM. B coorBeTcTBuU C 110-
CTaBJICHHOH 1I€JIbIO MPEIyCMaTPUBACTCS pEIIeHHE CIeIYIONMX 3a0ay: BOCCO3/1a-
Hue OuorpaduvyecKkoro KOHTEKCTa TBOPUYECTBA MUcaTeNs B KpaTkoil hopme; u3me-
peHue paboyero MpoCTPAHCTBA KAXKIOTO U3 NEPEUUCICHHBIX S3bIKOB B aKTUBE M-
caresisl; BBISIBIICHUE S13bIKa C IIPUOPUTETHBIM CTAaTyCOM; OMUCAHUE aBTOPCKOIO
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METO/1a COXPAaHEHMs KyJIBTYPHBIX KOZOB POIHOIO sI3bIKA ITyTEM UX KaTaJloru3aluu
B XY OXKCCTBCHHBIX TCKCTAX.

AKTYaJIBHOCTb CTaTbU 00YCJIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTBIO BOCIIOIHUTH UH(OP-
MAaIMOHHBIN TTPOOE, CBSI3aHHBIN C HEOCTATOYHON M3YYEeHHOCTHIO OCOOCHHOCTEH
nonauauHrBanbHoi auuHocty K. Harxo, a Takke ero npousBeeHUN Kak BaKHBIX
HCTOYHUKOB 3THOKYJIBTYPHBIX U KPOCCKYJIBTYpPHBIX 3HAaHUI.

B OCHOBY HUCCJICAOBAHHA IMOJIOKCHA CJIOKUBIIAACA B COBPCMCHHOM JIUTCPATy-
POBEIEHNH MEXIUCLUIUTMHAPHAS MeTOA0JI0T Hs1, ITPETIONIararoias u3y4eHue TBOp-
YeCTBa IIHUCATCIIA-IIOJIUMIINHIBA B €TI0 COHHaHLHO-HCTopHHGCKOﬁ ACTCPMUHUPOBAH-
HOCTHU: UCTOPUKO-ITUTEPATYPHBIH, HHTEPTEKCTYAIbHBIH, a TAK)Ke THOIMHITBOKYIIb-
TYPOJIOTMYECKUI METOJ, MPEANoIaraloliuii aHaau3 XyJ0’KECTBEHHOIO MaTepHuaa
C IPUBJIEYCHNEM HEOOXOTUMBIX CBEICHUI 110 UCTOPUH, KYJIBTYPE U A3bIKY KOHKPET-
HOTO 3THOCA.

O6cyxpaeHune

OteuecTBeHHBIN (punocod, KynsTyposor, aureparyposen [.J1. ['aueB (1929-
2008) c momoibo pazpaboranHoit uM TpuagHoi hopmynsl «Kocmo-ITcuxo-Jlo-
roC» HE TOJNBKO CaM M3y4MJI MEHTAJIUTET MHOTHX 3allaJHOECBPONEUCKUX U BOCTOY-
HBIX HapojOB, HO U Hay4YWJ MOJIOABIX KOJIJIEI OCMBICIMBATH COOCTBEHHBIE 3THO-
MUpBL. B TO ke BpeMsl Ha o/1HOM U3 cTpaHull cBoel MOoHOrpadpun « MeHTaIbHOCTH
Hapo0B MHUPa» aBTOP NPEIyBEIOMIIIET YUTATENS O TOM, YTO IIOMUMO «OIXHOMEp-
HBIX WHAWBUJOB» OBIBAIOT U «MHOTOMEPHBIE» — B IIJIaHE 3THUYECKHX Iepecede-
HUN Win «1epecedeHns MHoxecTB» [5. C. 11]. [Insg HamsgHOCTH aBTOpP B CX€Ma-
TUYHOU (hopMe nake u300pa3zui cBo€ «S», cocrosiiee U3 TPEX ITHOKYIBTYPHBIX
KOMITIOHEHTOB — «bonrapusi», «EBpeiicTBo» u «Poccusy.

["aueBckast KOHIETIMS «IIEPECEUEHHS] MHOXKECTB)» Ha CETOAHSIIIHUMI 1€Hb BOC-
MIPUHUMAETCS KaK MHTEJUIEKTyalbHas MPEANOChIIKAa U OCHOBA JJISI MOSIBICHUS
L[€JI0T0 HAYYHOT'O HAIIPaBJICHU MOJIMJIMHIBUAJIBHBIX U TPAHCKYJIBTYPHBIX HCCIIEO0-
BaHuil B Poccuiickom yHUBepcuTeTe npyk0bl HaponoB uM. [larpuca JIlymymOs!, Oa-
3UPYIOIIMXCS HA IUCKYPCUBHOM IUIOLIA/IKE CEPUIHBIX TEMAaTUYECKUX >KYPHAJIOB.
HHTerparuBHbIC HANIPABJICHHSI HOBEUIIIEH (PUITOTIOTHH OTIPEACIISIOT TAaK)Ke U CONEp-
YKaHUE €KEroaHo MpoBoauMbIX B PYJIH mMexayHapomHbIX HAyIHBIX KOH(PEPEHITHI
C IpUMeYaTeIbHbIM Ha3BaHUEM «bu-, OIK-, TPAaHCIUHIBU3M U S3bIKOBOE 00pa3o-
BaHUE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO AIUTEIHHOE BPEMs B OT€UECTBEHHON (DMIIOJIOTUH 11a-
pui OoJBIION pa3dpoc MHEHUU OTHOCHUTEIBHO CTaTyca TPAHCIWHTBAJIbLHOM JIUTE-
paTtypsl, caMOil €€ HOMHUHALIMK U THUIIOJIOTMYECKUX pa3sHOBUAHOCTEW. Ha nmpumepe
Jla’ke IBYX OTJENIbHO B3AThIX POCCUHCKUX (OCETUHCKUX) YUEHBIX MOXKHO HAIJISTHO
M0Ka3aTh, HACKOJBKO JAJEKO IIATHYIM Hay4yHble HAEH IO PELICHUI0 NpoOiaemM
TpaHcauHreusmMa. CaMyro KaTerOpUYHYIO M J1aKe HUTMIMCTHYECKYIO MO3ULMIO B
3TUX BOIIPOCAX B CBOE BpeMs 3aHMMaJI tucarens U aureparyposen H.I. IxyconTsl
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(1925-2017), xotopsrii B 1957 1., Kacasich TEMbI STHUYECKOH HICHTHU(UKAIIIN TTHCa-
TEJsl, HACTAUBAET Ha TOM, UTO «HAI[MOHAJIbHAs JIUTEPATypa CO3AETCS U MOXKET Cy-
LIECTBOBATH TOJIBKO HA poHOM si3bike» [6. C. 11]. [Ipyroit pocCuiicKuil y4eHbII —
N.C. Xyraes B 2013 r., CJIOBHO MOJEMU3HPYsI CO CBOUM IMPEAIIECTBEHHUKOM U CO-
IJIEMEHHUKOM, OTCTauBAET IPOTUBOIOIOKHYIO TOUKY 3pEHUS: «SI3bIK — BayKHEH-
N KpUTEPUH HAIIMOHAJIBHOW HMJIGHTUYHOCTH JIUTEPATYpPhl, HO HE aOCONIOTHBIN
kpurepuid. YyKoi A3BIK U CBOS KyJBTypa COCTOSIT B TBOPYECKOM AKTE, B CI0KHOM
JIUAJIEKTUYECKOM B3aUMOAEHCTBUH, B 0Opb0Oe M €AMHCTBE, CI0XKHO ONpPENeIIsio-
IEM UIEHHO-TIIIACTHYECKYI0 CAaMOOBITHOCTh TPAHCIIMHTBAJIBHBIX TEKCTOBY 7. C. 2].

N.C. XyraeB — TOT HcClIE€A0BaTeNb, KOTOPOMY YAAJIOCh NIPEOIOJIETh YPOBEHb
0eCKOHEUHBIX a0CTPAKTHBIX paccykKACHUHN 0 eHOMEHE HAallMOHAIbHOM TPaHCIUHT -
BaJILHOM JIUTEpaTyphl U MPEATIOKUTh €€ KOHKPETHbIE, TOHKO pa3paboTaHHbIE KpU-
TEpUH, KOTOPbIE OH JIEJIUT Ha «0a3uCHBIE» U «HaACTpoeuHble». K «0a3ucHbIM» KpH-
TEpUSAM OH OTHOCHUT (PAKTUYECKOE MTPOUCXOKICHNE, TeHE3UC IUTeparopa («KpoBb»,
I€H); BOCIIMTAHUE B JIOHE TPAAULIMOHHOW CEMbU U KYyJBTYpbI; MOJIOKHUTEIbHYIO
HAIMOHAJIBHYIO caMouAeHTH(pHKanuio. «HaacTpoedHbIMI) KPUTEPUSIMH YUEHBIN
CUMTAET «BJIAJECHUE POIHBIM SI3bIKOM» U «TBOPYECTBO HA POAHOM s3bIke» [7. C. 3].

B koHTeKkcTe Halllero uccae10BaHus O TBOPUYECTBE aIBINEHCKO-aMEPUKAHCKOTO
nucarens K. Harxo MHOTO 11eHHO# nH(OpMaIiy MbI H3BIEKIN U3 cTaThul Y.M. bax-
tukupeeBoir «Pycoon — pycodoHHBIE — pycopoHUsS — pycOPOHHAS TUTEpa-
Typa — CJI0Ba INI00aJIbHbIE WK JOKalbHbIE?» [§]. B Hell aBTOp, HE OrpaHUYUBAsICh
TOJIBKO «PYCCKHMM» MPOOJIeMaMu, epr(epHitHbIM B3IIISIOM YCIIEBAET OTCIICAUTH
0COOEHHOCTHU TAaKX€ U aHIMIOPOHHOW JINTEPATYphl U CAENATh BaXKHOE YTOUHEHUE
0 TOM, YTO «aHIVIOSI3bIYHAS JINTEPATYypa HE MOXKET aCCOLMUPOBATHCS TOJIBKO C aH-
TJIOSI3BIYHOM JTUTEPaTypOi OBIBITUX KOJIOHWM, MMOCKOJIBKY HAa aHTJIMHCKOM CTaJIH
MHCAaTh NMPEACTABUTEIM CaMBIX Pa3HBIX HAPOAOB, HE UMEIOUINX OTHOLIEHUS K CTpa-
HaM — ObIBITUM KoJIOHUSIM AHTIMN» [8. C. 15]. laHHBIM Te3uC M0-0c0O00MY BBICBE-
YMBAET JUYHOCTHYIO U S3BIKOBYIO OMOrpaui0 «COBETCKOIO KaBKa3lla», «HEpyC-
ckoro poccusinnHay K. Hatxo. Jlornueckum npoaomkeHueM NpeablAyIe cTaTbi
apisieTcs uccienosanue H.A. TokapeBoii ¢ mpuMedaTeIbHbIM 3aroJ0BKoM «Pyccko-
s3bIYHAsA, OMJIMHIBaJIbHAS, TPAHCIMHIBaJIbHAS, TPAHCKYIbTYpHAA?» [9]. Bonpocu-
TEJIbHBIE 3HAKU B HA3BAaHUSIX CBHUJETENIBCTBYIOT O HEOOXOAUMOCTH PEIICHUs Mpo-
671eM HOMUHOJIOIMYECKON cTaOMIN3aIiK B 00JIACTH «TUOPUAHBIX TEKCTOBY.

B s1ux ycnoBusix TpeboBanach Hekast «Aropa», To €CTb COOpaHHE KOMIIETEHT-
HBIX CIIEL[UAJIMCTOB, KOTOPHIE HA OCHOBE aHAJIN3a BCEU PEJIEBAHTHON HAy4YHOU JIU-
TepaTypbl CHOPMHUPOBAIH ObI «CBOCOOPA3HYIO HABUTAIIMOHHYIO KapTy MOAXO0/A ISt
nccienoBaTenel, N3ydaroluX TPaHCINHIBAJIbHYIO JIUTEpaTypy Kak B Poccun, Tak
u 3a pyOexxoM; 000CHOBaHHE 0a30BBIX OTIIMYMM MEXTy COLMOKYIBTYPHBIMH JIOKA-
JaMH, U3 KOTOPBIX IIPOU3PACTAET TPAaHCIUHIBaIbHas auteparypa» [10. C. 263].

Ha ceromusmHuil 1€eHb TaKUM KyJbTYpOJIOTMYECKMM HAaBUIaTOpPOM 3aKOHO-
MEPHO MOXKHO cunuTaTh cTarblo Y.M. baxtukupeesoii, O.A. Banukosoii, H.A. Toxka-
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peBoii «Ha Arope cerofusi: moaxoabl K U3yYEHUIO TPAHCIUHTBAIBLHOM JIUTEPATyPhDy
[10. C. 263], siBisroteiicst OMHOBPEMEHHO 0030pHOM U aHATTUTHYECKOM. B Hell rpo-
W3BOAMTCS MOHUTOPHUHT BCEX CIIOKMBIIUXCS KOHIEMIUI TPAHCIUHTBAIbHOM JINTE-
paTyphl, U3 KOTOPHIX B 3aKIIOYUTEIILHOM pazzaene «Koma» BeulyIIMBaeTCsS BechMa
LIEHHBIN ISl HAIIETO UCCJEeI0OBAaHUS TE3UC O TOM, YTO «KaXIbl TPAHCIUHTBAIb-
HBI aBTOp TpaHCAUHrBasieH mo-cBoeMy» [11. C. 9] co cepuikoit Ha CtuBena Ke-
MaHa — npodeccopa Texacckoro yHuepcurera CaH-AHTOHHO.

3aBepirasi TCOPETUUECKUI OJIOK HACTOSIICH CTaThU, XOTEIOCHh OBl OTMETHTh
OIIHy M3 paboT nuTeparyposena B.P. AMuHEBO#, KOTOPYIO MOXHO KBaTU(PHUIIAPO-
BaTh KaK «MacTep-Kiacc» g MOJIOABIX HccienoBareneil. B Helt Ha mpumepe aHa-
Jr3a TBOPUECTBA TaTapCKOTo «rpaxaannHa Mupa» Pasuns byxapaesa (1951-2012),
BJIAJICBIIETO PYCCKUM, TaTApPCKUM, aHIIMICKUM, BEHT€PCKUM SI3bIKAMU, OTYETIHBO
MOKAa3aHO SIBICHHUE «KYJIbTYpHOH MHTEep(hEpeHIINH, BOZHUKAIOIIEH KaK CIIEACTBHE
B3aMMOHAJIO’KEHUS Pa3HBIX KOJIOB U HAITMOHANBHBIX Tpaauuuin» [12. C. 292]. Unre-
PECHBI U BaXKHBI PACCYXACHUS aBTOpPA O TAKUX SBJICHUSIX, KAK «MHOXKECTBEHHOCTh
UICHTH(PUKAIIID, «TOTUCYOBEKTHOCTh ABTOPCKOTO CO3HAHUS), «IJIACTHYHOCTH
yenoBeka rpaHutis [12. C. 293], KoTopbie MOTYT OBITH IPUIIOKUMBI U K CYOBEKTY
HAILIETo ucciienoBaHus. Bee nepeuncinennsie B JTaHHOM pazaene Tpyasl I /1. ['auesa,
N.C. Xyraesa, Y.M. baxtukupeesoii, O.A. Banukosoii, H.A. Tokapesoii, B.P. Amu-
HeBoil u C. KemuiMaHa B COBOKYITHOCTH CTaJId TEOPETHUECKON U METOA0IOTMUECKOI
OCHOBOM JIJIs1 aHAJIN3a TBOPYECTBA AMEPUKAHCKO-aAbIT€CKOTO MTpO3anKa.

SspikoBas Ouorpapus K. Harxo. S3bikoBast Onorpadus kaxxJ1oro 4esioBekxa,
KaK MPaBWIIO, UMEET UCTOPHUKO-Teorpadudeckyro nerepmuHaimio. Kageip Harxo
ponuics B 1927 1. B aabIreiickoM ayie XaTpamTyK, IO3KE MO PELICHUIO MapTUii-
HBIX peopranuzaTopoB KpacHomapckoro kpas ayapdaHe ObUTH IepeCcesieHbl B CEI0
«Hogsrit Haryxaii». Ponnoit si3e1ik Kageipa Hatxo — mancyrckuii (AHaIeKkT ajbi-
reiickoro s3bpika). B cBoeii aBroOouorpaduueckoit kaure «B mouckax ceOs» aBToOp
BeCbMa MOJIPOOHO PAaCcCKa3bIBAET O MPOLECCE YCBOCHUS UM PYCCKOTO f3bIKa U pycC-
CKOM KyJNBTYpbI uepe3 OOIIEHHE C PYCCKHUMH JAPY3bSIMH, YUUTEISIMH, BpauaMH.
C 0c000i1 TeITI0TON OH OMUCKHIBAET APYKOY C pOBeCHHMKOM BaHei, KOTOphIii CBOUM
BECEIIBIM XapaKTePOM, YIAIbI0 U OCTPOYMHBIMH MPOJIEIKAMH HATIOMUHAET CBOETO
3HAMEHUTOTO TE3KY MBaHyIIKy-Typauka, KIIOYEBOTO MEPCOHAXKA LIEJI0N CepUH pyc-
CKHX HAPOJHBIX CKa30K.

CoOpiTust Benukoit OtedectBeHHON BoWHBI (1941-1945), okkynanus damm-
CTaMH IOKHBIX pyOexeil cTpaHbl KpyTo epeBepHyiH Beto cyan0y K. Hatxo. B nau
OaranbHOI Yexap/Ibl, KOT/Ia BIACTh HEMEIKUX M COBETCKUX BOWCK UyTh JIU HE €XKe-
JTHEBHO CMEHSJIach Ha €ro MaJiol poAMHE, KOI/la Ha €ro Iia3ax pojHasl MaTh Mo-
rubia OT apTUILIEPHIICKOTO CHAps/Ia B COOCTBEHHOM JIOME, MOIPOCTOK C MOTPSICEH-
HBIM CO3HAHUEM BBIOMpAET /Ui ce0sl MMy Th 3CKEUNMU3Ma U3 ATOTO aj1a.

HcTopus ero cnacUTeNsHOTO MOOera MeCTPUT reorpaduaeCcKUMU Ha3BaHUSMU:
Kpeiv, Kamenen-Ilogonsckuii, Utanus, Asctpus, Pemxuo-Omunus, Mopnanus,
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Amman, benpyt, JluBan, Xumxkaszu, I'penus, Coenunénnsie IllTatel Amepuku,
Heto-Hopk. K 3ToMy psily MOXHO JT0GABUTh M TAKHE COLMOKYIBTYPHBIE (DPEiMEL,
KaK «KOpITyC BO€HHOIUICHHBIX», «[PAKJAHCTBO», «BU3a», «yIpo3a pernarpuanumny,
«TPYIOYyCTPOUCTBOY», «KBOTA», «TPaBMa PYKN», KMHBATHIHOCTDY, «HOBBIN S3BIK,
MOKAa3bIBAIOIINE CTENIEHb MPEAEIbHON YCI0KHEHHOCTH €r0 MapuIpyTa «K CaMOMy
cebex». Kaxmas kopoTkast Wil OTHOCUTENBHO ATUTENIbHAs OCTAHOBKA HA Ha3BaHHBIX
TeppuTOpusiX cranoBuiach st K. Harxo He TONBKO MIKOIOH (hU3HUECKOTO BBIKU-
BaHUS, HO U IIKOJIOM MEKKYJIBTYPHOU, MEXKSI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIAH.

JIroOombITHBIN (akT: gake Ha PeHOMEHE MOCTOSHHO MEHSIFOIIETOCS €T0 JIHY-
HOT'O aHTPOIIOHKMMA OH MOT JIeJIaTh BBIBOJIBI O Pa3HOCTH ATHOKYJIBTYPHBIX IPEIIO-
yTeHMI Jroel. Pycckue m ykpanHckue monmyTuuku KanbipOeka cTayii Ha3bIBaTh
«Komneit». ApaObl ¢ Bo3MyIlIeHHEM yOpalld U3 €ro UMEHH OKOHYaHHe «Oek» U 100a-
BWIN «AOmyi», COCIAaBIINCh HA TO, YTO ATO OJHO M3 MMEH AJutaxa W MpPOCTOM
CMEPTHBIA HE UMEET MpaBa HOCUTh Takoe uMs». i HUX oH ctan «Aomyn-Kanbr-
pOM», uTO B TIepeBoje o3HadaeT «Pa6 Beemorymieron!, B CIIA ero nassisaror Huk,
Huxonac, a ipu ycTpoiicTse Ha paGoty GapmenoM B Hero-Mopke X0341H 3aBeieHus
IPOCUT pa3pelleHus Ha3bIBaTh ero «J[5x0»2, 3ByYHBIM KOBOOKCKIM HMEHEM.

B 1956 r. K. Harxo odunmansao cranoButcs rpaxkaannaoM CIIIA npu orpom-
Hoit moanepxkke ToncroBckoro gonaa, ocHoBanHOrO B 1939 1. Mnaamieii Jouepbro
JILH. Tonctoro nis okazaHusi MOMOIIM POCCUMCKUM 3MUTpaHTaM. Jlensch cBoeit
METONMKOW U3YUYCHUS aHTIIUICKOTO S3bIKa, OH OTMEYAET, YTO OOJILIITMHCTBO €ro JIpy-
3eil B I [latepcoHe «uMTaIN €KEIHEBHBIE U €XKEHEEIbHbBIE POCCUICKUE Ta3eThl,
13 KOTOPBIX OHU Y3HABAJIM HauOOJIee BaKHBIE HOBOCTH, OIYOJIIMKOBAHHBIC JIBA WU
TPpU JIHA Ha3aJ B AMEPUKAHCKUX raserax. Sl TBEpIO peuInsi He CIeAoBaTh UX MpH-
Mepy M YUTaTh TOJIBKO aMEPUKAHCKYIO JINTEPATYPY MPHU MOMOIIU aHIJIO-PYCCKOTO
cIoBapsi, KOTOPBIX g mpuobpen B AMMaHe u npuBe3 ¢ coboii. Kpome Toro, pemrun
YUHUTh HaU3yCTh JBA/IATh AHIIMICKUX CIIOB exenHeBHO» . K aToMy crenyer n1o6a-
BUTH OJIATOTBOPHOCTH CaMOM SI3BIKOBOM CpE/IbI, a TaK)KEe MHTEHCUBHOE 00yueHUe
K. Hatxo «Ha Kypcax 1o npaBONUCAHUIO U AHIIMHUCKOM JINTEPATyPE B Pa3IUUHbBIX
KOILTeKax ¥ yHuBepcuteTax Hpo-Mopkan®. YKaquslit 10 3HAHUIL, OH mpOUMTa
54-TomHy10 SHIMKIONEnUI0 «MyapocTs 3anaanoro mupa (ot ['omepa o Uexosa)»
Ha aHTJIMICKOM $I3bIKE, C MapalyIeIbHBIM KOHCTIEKTUPOBAHUEM TMPUTIISIHYBIIUXCS
LIUTAT.

K. Harxo Obu10 35 7et, korjaa no MHEpLUUH OT IPOYUTAHHBIX KHUT EMY CAMOMY
3aX0TENOCh YTO-TO Hamucarh. Kak OTMEUaroT MCCIeI0BATENH, «SI3BIKOM XyI0XKe-
CTBEHHOTO CaMOBBIpa)KeHUs1 OydyILUil mHucarenb BbIOpad aMepUKaHCKUI BapHaHT
anrmiickoro si3eikay [13. C. 20]. OH ycnen anpoOupoBaTh CaMbI€ pa3HbBIE KAHPO-

' Hamxo K.H. B nouckax ce6s. Maiikon : 000 «Ilomurpad-IOI'», 2018. C. 155
2 Tam xe. C. 192
3 Tam xe. C. 184
4 Tam xe. C. 198
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Bble MOAM(DUKAIIMKM, B UX YUCJIE aBTOPCKUE CKa3KMU C 3IeMeHTaMu «short story»
(«Old and new Tales of Caucasus», 1969); 1000BHO-IPUKITFOYEHICCKHIA POMaH
(«Nikolas and Nadiushay», 1976); nokymeHTanbHO-aBTOOHOrpaduuecKuil poMaH
(«B mouckax cebs», 2018); HeopomaHTHUYECKasl [TOBECTh HA aHTMBOEHHYIO TeMa-
TuKy («Jlerenna o BemukoMm noxuieHun», 2015).

ITpoBencHHBIN HaMU Xy[NOXKECTBEHHBIN aHAJIN3 HA3BaHHBIX TEKCTOB ITOKAa3bl-
BaeT, uto, o0 4éM Obl K. Hatxo He nucasn, npuopuTEeTHYIO CIOKETHYIO JIMHUIO B HUX
3aHuMaeT Tema KaBkasa, mpobiieMa coxpaHeHuUsl YepKeCCKOM (abIrCKON) KYyIbTYp-
Hoi uneHTHyHOCTH. K. Harxo ¢ GoibIIMM yBakeHHMEM OTHOCWICA K KYIBType
CIIIA, xoTopast cTpeMWJIaCh CTaTh HE CTOJIBKO «IUIABUJIIBHBIM KOTJIOM», CKOJIBKO
«CaJaTHOW MHUCKOI», IJie BCEe «MHIPEAUEHTBD) COXPAHSIN Obl CBOW LIBET, TEKCTYPY
U BKYC M B TO %€ BpeMs COCTaBJISUIM KOHIENTyalbHOE eAUHCTBO. Haye ueM 00b-
ACHUTH, uTo Kanpipy McxakoBudy M €ro 4epKecCKUM €AMHOMBIIUIEHHUKaM ObLIO
11o3BojieHO B mrtare Hpro-/[epcu mOCTpOUTH HBIHE NEHUCTBYIOIMN YepkeccKuil
KyJabTypHbIH LIeHTp ¢ npuierammumM K HeMmy 31aHueM uciaMmckol Meuetu? LleHTp
HOCHT JJOCTaTOYHO MHOTONPO(MIBHBIN XapakTep — B HEM pacrionaratorcst «Boc-
KpecHasl IIKoja sl oOy4eHusl JeTeil SMUTPAHTOB YEPKECCKOMY SI3bIKY», CTYAUS
HaIlMOHAJIbHBIX TAHIEB, a TaKke OMOMMOTEeKa, TIe XpaHATCS Ta3eThbl, KypHAJb,
KHWT'Y Ha POJHOM SI3BIKE.

JABe mamuHku. [IpuTtyeit Bo sA3bIIeX CTaja UCTOPUS O TOM, YTO B paboueM
kabunere K. HaTxo Ha OBYX KOHIIaX OrpOMHOTO MHCbMEHHOIO CTOJIa CTOSJIM JIBE
THeYaTHblE MAIIMHKKY — C JIATHHHIEH U ¢ KUpUIUTHIE® . PackpelBasi CyTh HazHade-
HUSl Pa3HOCHCTEMHBIX HIPU(TOB B KOHTEKCTE HAILIETO MCCIIEOBAHUS, OTMETHUM,
YTO YEpKECCKast MUCbMEHHOCTb UCCTapH U 10 CETOAHSAIIHETO THS HOCHUT Pa3IBOCH-
HBIA XapaKTep: «COBETCKHE» aJlbiTH, HbIHE MpoxuBamomme B PO (kabapauHIH,
YepKEChl, aJIbIreHIIbl), MOJIB3YIOTCS KUPHIUIMLIEH, B TO BpeMs Kak IpeACcTaBUTENN
YEepKEeCCKHX Aracnop B 3apyoexHbix rocynaperBax (CLUA, Cupust, Mopnanus, Typ-
1y, [onnanaus) — UCKITIOYUTENBHO JTATUHULICH.

Ha Bcex aapIro-4epkeccKuUX KOHIpeccax, MEXAyHapOIHBIX KOHQEpEeHIHIX
JaHHas mpoOieMa MOAHUMAETCS U BCETrJa HOCUT JUCKYCCHOHHBIN, TpyIHOpa3pe-
IIUMBIN XapakTep. BoT XxapakTepHbIii OTPBIBOK W3 aBTOOHOTpaduIeCKOTO poMaHa
K. Harxo, rne on mumer o nmoBectke [lepBoit MexayHaponHoii kKoH(pepeHIuH,
cocrosBiieiics B okTsi6pe 2008 r. B AMMane (Mopnanus): «llnu ropsaue cropsl
10 BOTIPOCY M3MEHEHUS YepKeCcCKoro anaBuTa ¢ KUPHUIHIIEI Ha JIATHHUIYY. Jlere-
raThl OT HAIIUX PECIyOIMK Ha POMHE PELIUTEIbHO BO3paKail IPOTUB JIATUHUIIB,
B TO BpeMs Kak JIeJIeraThbl OT OOIMH YepKeCCKON TUacophbl BO BCEM MHUpE MPEIo-
yurtany e€. [[poTUBHUKM JaHHOTO BOIIPOCA 3asBIISIIOT, YTO TaKUE U3MEHEHHS anda-
BHTA TOBJICKYT 32 COO0W OONBIIHME PACXObl, 3TO MOTPEOYET Mepen3Ianus 00bEM-
HOT'O KOJIMYECTBA KHUT M HAYYHBIX MaTepHaaoB»®.

> Hamxo K.M. B nouckax ce6s. Maiikon : 00O «Ilomurpad-FOI», 2018. C. 322
¢ Tam xe. C. 368
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D10 mepBas U3 npuuurH, Mo koropoit K. Harxo aepxan y cedst B kabuHere aBe
«pa3HoaJI(paBUTHBIE», «PA3HOA3BIYHBIE» I€YaTHbIC MAIIMHKUA. BTopas mpuumHa
CBsI3aHAa C TE€M, YTO OH JIIOOMII PYCCKHUH SI3BIK, HE 3a0BIBAI €T0 U, IPEXKIE YeM OT/Ia-
BaTh CBOM XYJOXXECTBEHHBIE TEKCThI MAMKONICKUM (UIIOIOTaM, NEPEBOTINKAM,
U3JIaTeNsM, B psAJie CIyyaeB OH MBITAJICS CHAOJUTh UX eIlle U BEPCUSIMH aBTOIEpe-
BOJIOB, Ha KOTOpBIE€ OMHUPATIUCh NPOPeCcCHOHABHBIE POCCUIICKUE EPEBOIYUKH B
muue 3. bacte u @. Xyaxo.

«IlepexpecTHOE onbLIeHHe». OCMBICIMBAs MICUXOJIOTUIO TBOPYECTBA ABTO-
POB-IIOJIUITIOTOB, COBPEMEHHBIE YUEHBIE OTMEUAIOT: «,,llepekpecTHoe ombuieHHE
KyJBTYp B OJHOM COLIMyME OOyCIIaBIMBAeT (POPMHPOBAHHUE OCOOOTO THTIA JTMYHO-
CTH — OWJIMHIBAJIbHOM, MOJHUKYJIBTYPHOM TBOPUECKOW, MIIM TaK Ha3bIBAaEMON Map-
TMHAJIBHOM JIMYHOCTH, BOCIIPUHUMAIOIIEH KyJIbTypy CBOEro Hapoja U3BHE M CHa-
PYXH, a 3Ha4YUT, OoJiee CTEPEOCKONMYHBIM 3pEHUEM U Oosiee 0ObEMHBIM MBbIIILIe-
HueM, ueM MOHOJIMHTBY [ 14. C. 87]. Mcnonb3ys npeuIoKeHHbIM aBTOpaMH BereTa-
TUBHBI MeTaOpUUYECKUH KOMIUIEKC «IEPEKPECTHOE OMBLICHHE», MOXKHO OTME-
TUTh, 4TO Kaxxaoe nu3 npoussenenui K. Harxo, BHE BCSIKOro COMHEHMs, I'yCTO I0O-
KPBITO HHOKYJIBTYPHOM «ITBLIBIIONY U3 C(epbl UTAIBSIHCKOTO, apabCKOT0, PyCCKOTO,
AQHIVIMKCKOTO S3BIKOB, HO IPU 3TOM LIEHTPAJIbHAS 4acTh IBETKa», €T0 «IECTHKY,
HEU3MEHHO OCTAETCs «KaBKA3CKUM», «UEPKECCKUM.

[TpuBeiéM HECKOIBKO MPUMEPOB, MOATBEPKAAONINX JaHHYI0 runoresy. Taxk,
o 3aronoBky pomana «Hukonmac m Hamroma»’ TpyJHO ONPENENHTL YEPKECCKOE
Ha4ajo poMaHa: aHTponoHuM «Hukomnac» acconuupyercs ¢ aMepuKaHCKOH KyJIbTY-
poii, a «Hanromay — ¢ pycckoil. OqHako B X0/1€ TOBECTBOBAHHUS [0 METOLY «TPO-
STHCKOTO KOHS» MosABIsieTcs purypa yepkeca Jlamana, KOTopbiil (hakTHUECKH CTaHO-
BUTCS IPUEMHBIM OTLOM 11 Hukomaca — cUpOTHI-HAHAEHBIIIA HA KEJIE3HOIO-
poxHOM cTaHuuu I. Bapmasel. 1o crojkeTy, KaBKa3CKHH «aTaJlbIK» TOJHOCTBIO BOC-
MUTHIBACT MAJIBYMKA [0 KAHOHAM YEPKECCKOI0 3THKeTa (KYJIBT CTOMKOCTH, My»Xke-
CTBa; OJIAropoACTBa, YECTH, YBAXKEHUS K CTAPILUM, FOCTEIPUUMCTBA, HPABCTBEH-
HOTO BHUMAaHUS K JIIOASAM, 4yBCTBa Mepbl). CTapuk yaensieT 00bpl10e BHUMAaHKE
npoOnemMe (U3MUECKOr0 COBEPIIEHCTBOBAHUS CBOETrO IMOAONEYHOro. Tak, cpeau
aNbIUHACKUX MPEATOPHiA KaBKa3ell yUYUT MajburKa MpaBUIIbHOM X0ap0€e 1o mepece-
YEHHOM MECTHOCTH, aKpoOaTHYeCKUM MpuéMam «CBEPHYTOTO Kojeca» MpH HHC-
XOXKAEHUU C KPYTOTO XOJIMA, a TaKXKe UCKYCCTBY BEAECHUS KMHXKaJIbHOM camo000-
POHBI. YHHUKAJIBHBI TIM30/bl, TOCBAIIEHHBIC UCIIONb30BAHUIO IITUYBETO S3BIKAY
TOPCKMMHU KOMMYHUKAaHTaMHU B YCJIOBUSIX HEOOXOAMMOCTH CKPBIBAaThCsI OT Mpeciie-
IYIOLINX BPAXECKUX CHJI. DTOMY BOKAJIBHOMY MACTEPCTBY TAaKKe 00ydaeT Mab-
YHKa KaBKa3CKHI OMEKYH.

ABTOp poMaHa NOKa3bIBAET, KaK B JAJbHEHIIEM BCE 3TU HABBIKUA I1OMOTAIOT
oHoMy Huxkonacy He mpocTo ¢u3nuecKu MpeooeBaTh CIOXKHbBIE KU3HEHHbIE
00CTOSATEBCTBA, HO U CTATh IMIIATUYHOHN JTMIHOCTHIO, 00PECTH JTFOOOBB U CHACTHE

7 Natho K.I. Nicholas and Nadiusha (Huxonac u Hamroma). New York, 1976.
402 LITERARY DIMENSION



Txakaxoea K.C. MonunuHrenansHoCTb 1 TpaHCKyNbTypHble npakTukn. 2025. T. 22. Ne 2. C. 395-407

B ceMelHOM xu3HU. [lomyyaeTcss cBOEro poaa XyAOKECTBEHHAsl MpE3€HTAIUs
«00IIIeKaBKa3CKOM HPaBCTBEHHOW (uimocodum, sBISIOMEHCcS Haumydieid 0a3oi
JUISL pa3BUTHUS U NOAJIEPKaHUS B 00IIECTBE TPAJAULIMOHHON KYJIBTYpbl MUpPa, COIvIa-
cHsl, B3aMMOIOHMMAHHS»®,

B cxonHoit TBopueckoii MaHepe HanucaH u coopuuk K. Harxo «Crapsie u Ho-
BbIE KaBKa3CKHME CKa3KW», I7I€ Ha apXETUIINYECKOE CHKETHOE PO, KaK MPaBUIIO,
HaKJIaJbIBAIOTCS KyJIbTyPHBIE PEAIMU UCTOPUUECKOMN NMPapOAUHBI TUCATEINS U 1aXKe
KOHKpETHbIE ()parMeHTHI €ro JApaMaTHueCKOd UCTOPHH JKU3HU. SIpKUM TOMY IpH-
MEpOM SIBJISIETCSI aBTOpCKasl ckaszka «bemray v JpkMHHBDY. OCHOBY XYZIO’KECTBEH-
HOTO KOH(JIMKTA 37€Ch COCTABISAET BEYHOE TPOTHBOCTOSHUE YETIOBEKA U 3JIbIX HU3-
mux cwi. Ho B To e Bpems B 0Opa3e INIaBHOTO I'eposi yraJablBacTCsl JUYHOCTD
Kanpipa Harxo. [1o croxkeTy, pOTaroHUCT MO IOPOTe IOMOU ¢ BEUEPUHKU OOHApY-
KMBAET Ha TOPHOH TpoIie OPMILTHAHT, YeM OH BHYTpEHHE odeHb ropamics. Ho on-
HaXXJ(bI HOYBIO K HEMY B CHAJIBHIO TIPOOUPAIOTCS 3JIbIC IyXU U B PE3yJbTaTe OXKe-
CTOYEHHOM CXBaTKM OTOMPAIOT €ro COKpoBHIIE. [ epoii, ocTaBmmiics 6e3 aparoieH-
HOTO KaMHsl, HAUMHAET U3HYTPU FOPETh 1O TAKOM CTENECHH, YTO Ha HEM «3aIlbliaia
naxe onexa». [IpubekaBIInM Ha IOMOLIb IOMOYAllaM y1al0Ch IOTYILIHUTh OXap,
Ho Bemray «yxe He MOT GBITh CYACTIMBBIM, Kak Tpexkae»’. Cuuraem, 4To 371eCh
aBTOPOM HCIIOJIb30BaHa aMeOeiiHas KOMITO3ULIMS, Ie MO «OpHIUITMaHTOM» MoJpa-
3yM€BaeTCs KaBKa3CKasl POJMHA IUCATEIS, a MO «JDKUHHAMW» — MOJULEHCKUI
pexum, cunel HKBJI, neuanbHO U3BECTHBIE «BOPOHKH», KOTOpBIE «0€3 mpeaympe-
KJ1eHUs U 0e3 BCAKOro oobsicHeHus» B 1930-e rr. 3a0upanu B TIOPbMbI HEBUHHBIX
mromeit ',

CoBpeMEHHBIE CNIELUATUCTHI 110 3THOJIMHIBUCTUKE HACTOATEIBHO PEKOMEH-
IYIOT IPEACTABUTENISAM I'YMaHUTAPHBIX HAYK 3aHATHCS CUCTEMATU3ALMEN U KaTaJlo-
IU3aleil caMbIX 3HaYMMBIX KyJIbTYpPHBIX peajuii B CBOEM HalmoHainpHOM «IIcnuxo-
Jlorocey. I1o onpenenenuro I'.JI. Tomaxuna, peamu — 3TO «HA3BaHUS IPUCYLIUX
TOJIBKO OIIPEAEIEHHBIM HAIMAM U HapoaM IPEIMETOB MaTepuaibHON U JyXOBHOM
KyJBTYpHBI, (PaKTOB MCTOPUH, TOCYIAPCTBEHHBIX MHCTUTYTOB, MMEHA HAI[MOHAIb-
HBIX U (DOJBKIIOPHBIX T'epoeB, MU(OIOTHIecKuX cymects u T. 1.» [16. C. 10]. Pea-
JIMM Yalie BCEro OTHOCATCS K pa3psAny O0€33KBUBAJICHTHOH JIEKCUKHM M CUMTAIOTCS
IJIaBHBIM OOTaTCTBOM JIIOOOTO S3BIKA.

IIpuMmedarenpHbIi Cilydail O4€BUHON yTpaThl COBPEMEHHBIMHU CEBEPOKABKa3-
CKUMH CTY/IEHTaMM «0a30BBIX, KyJbTYpHBIX peasiii» POAHOrO sA3bIKa (Ha OCHOBE
JMYHOTO 3KCIIEPUMEHTAJILHOTO OIBITA) B OJJHOW M3 CBOMX HAay4YHBIX CTAaTel MpPUBO-
it Y.M. baxtukupeesa: «Ha Moii Borpoc ,,Kak 3ByunT Ha 3THUYECKOM SI3BIKE I10-
HATHE ‘MUIIeUHBIH IyTh ?° OTBETHJI TOJBKO IOXKWJIOW mpernojaBareis: ,,Cien,

8 Natho K.I. Nicholas and Nadiusha (Huxonac u Hamroma). New York, 1976. P. 5

% Natho K.I. Old and New Tales of the Caucasus (Ctapsle 1 HoBEI€ cka3ku). NewYork, 1969.
P. 48

19 Hamxo K.H1. B mouckax ce6s. Maiixon : I[Tomurpad-IOT', 2018. C. 12
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OoCTaBJICHHEIN Ha HeOe mocie 0esroro KoHs . Mojtoaéxp Modana, HO 3aTO BCE OHU
XOPOIIIO 3HAJHU, KaK 3TO CIOBOCOUYETAHUE 3BYUUT Ha aHTHiickom» [17. C. 19].

VY K. Harxo 3a nieuamu ObUT HEMaNbIi OMBIT Pa0OTHI YYUTENS B M KE CAMHUM
OCHOBaHHOM «SI3bIK0BOI miKosie npu LleHTpe uepkecckoil KynbTyphl». CoxpaHu-
Jach AK€ €ro METOAMKA AHTPOMOIEHTPUUECKOTO MPEeNogaBaHusl POAHOTO s3bIKa,
C OTTAJIKUBAaHHEM OT JINYHBIX MECTOMMEHHH «5I, MBI, MOIi, TBO#i, Hamm»''.

OTHOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUIM aHATN3 MPOU3BENCHUIM MUCATENs MOKa3bl-
BaeT HE TOJBKO MPHUCTATLHOE, HO JakKe N30BITOYHOC BHUMAHHUE aBTOPA K PEaJIUsIM.
C yuuTeNbCKOM METOAUYHOCTHIO OH MPAKTHUYECKH Ha KaXKJIOW CTpaHMIIE pa3Me-
1a€T «MUHU-CIOBAPUKI» C OPUTMHAIBHBIMU JIEKCEMaMH U3 aJbITEHCKOTO A3bIKa 1
€ro MepeBolaMu Ha aHTIIMUCKUN S3BIK (JJIs1 aMEpPUKAHCKOTO M3aHUs) U Ha pPycC-
CKHH SI3BIK JUIsl pyCCKOA3BIYHBIX YyuTaTenei. B o01ieil clioXkHOCTH MBI HACUUTAIIH
436 enuHMUI, BKJIIOYAIOIUX B ceOs Ha3BaHUs, UMEIOIKE OTHOIIEHNE K HAIllMOHAJIb-
HOM KyXHE, O[1€K/]1e, KOMMYHHUKATUBHOH KYJIBTYpE, IPeIMETaM MaTepruaIbHON KyJlb-
TYPBbI, aBITCKOMY 3THKETY, TPAIUIUSAM, 0ObIYasM, MYy3bIKaTbHBIM HHCTPYMEHTAM,
PENUTHO3HBIM 00psAIaM, TPAIUIIMOHHBIM HMEHAM, KIIMYKaM, PACTEHUSM, KHBOT-
HBIM, BOGHHOH TEPMUHOIOTHU. 37IECh e COOpaHbI MPHUCKA3KHU, MTOCIOBHUIIBI, TOTO-
BOPKHU.

3akKnoueHue

KommuiekcHoe M3ydeHue aBToOHOrpaduyeckoro u JIMTEpaTypHOro Marepuana
MOKAa3aJ10 BBICOKYIO CTEIEHb IETEPMUHUPOBAHHOCTH s3bIKOBOM TMuHOCTH K. Hatxo
(akramu 6uorpadpuu (3THUYECKUNA ajpIreel], pycckas IKoja, BOWHa, SMUTpaLus,
Nopnanus, CIIA). B ITMHrBUCTHYECKOM apceHalle MUcaTessl YEThIpe sS3bIKa —
afIbIreiicKuii, pycckuil, apabckuii, anrmuiickuii. Cdepa ux UCTIONB30BaHMS: HA aH-
IJIMICKOM aBTOpP MHUCAJl CBOM XYJI0’KECTBEHHBIE NPOU3BEACHUS; HA apaOCKoM 00-
IIAJICS C JIEJIOBBIMU MapTHEpaMH B MEpHOA OUIHATBHBIX BU3UTOB B CayI0BCKYIO
Apasuto, KyBelT n Apabckne DMHUpaThl; pyCCKHUM sI3bIK ObUT HEOOXOAUM MUCATEIIO
IIPY COCTABJICHUM ITOJACTPOYHHUKOB B IIOMOIIb OT€YECTBEHHBIM IIEPEBOJYMKAM €TI0
AQHIVIOS3BIYHBIX TEKCTOB, & TAK)KE B JUAJIOIAaX C PYCCKOS3bIYHBIMM KOMMYHHKaH-
tamu B CIIIA u Poccun.

B nepeunciieHHON 4E€TBEPKE SI3BIKOB IPUOPUTETHOE MECTO HA IPOTSKECHUU
BCEH KU3HU MUCATEIIS] 3aHUMAET POHON aJIBITEHCKUH S3bIK — OH TOBOPUT HA HEM
C IPEICTaBUTENISIMM YEPKECCKOW IUacnopbel B AMepHKe; BEAET YPOKH POJHOIO
A3bIKa B CHELMAJIM3UPOBAHHOM IIKOJE JUIsl YEPKECCKUX JAeTell; pa3pabarbiBaeT
ydeOHbIe TOCOOMS; Ha BCEX UYEPKECCKUX KOHTPECCax KOH(PEPEHIUAX BBICTYIIAET
HCKJIIOUMTENBHO HA POJHOM s3bIke. [ camoe raBHOE, MHKIIIO3UBHBIM METOIOM,
METOIOM IIPOAYMAHHOM KaTaJOTU3aliy IUCATENb TPAHCIUPYET MUPY KYJIBTYpPHBIE
KOJIbl CBOETO SI3bIKA, 3aII€YATIIEHHBIE B €T0 XyA0)KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUAX.

" Hamxo K.H. B mouckax ce6s. Maiikon : ITonurpad-IOTIT, 2018. C. 253
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Ha ocHoBe mpoBen€HHOTO HCCIIeIOBAHUS CIIEIYET MOAUYEPKHYTh 3HAYUMOCTh
XyJI0’)K€CTBEHHBIX TEKCTOB, I7I€ ATHOOPUEHTUPOBAHHBIMU MTUCATEISIMU HAMITY YIIIM
CIIoCO0OM apXHUBHUPYIOTCS IIEHHBIE KOMIIOHEHTHI SI3bIKOBOTO OOTaTCTBa B €MHCTBE
JIEKCUYECKUX, CHHTAKCHUECKUX M 3THOKYJIBTYPHBIX aKCHOJIOTEM.
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M.J1. MaTycoBCKNIN KaK nepeBoAUYMK YKPaNIHCKON No33un:
Ha npuimepe ctuxorsopeHunsa M. baxaHa «[ponor go cnoragie»
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ButeGckuii rocyaapcTBeHHbINH yHUBepcuTeT uMenu [1.M. MamepoBa, Bumebck, Pecnybnuxa benapyco
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AHnHoTanus. ViccrnenoBanre MOCBSIICHO COMTOCTABUTEIIFHOMY aHAIHM3Y JIUPHYECKOTO CTHUXOTBOpE-
HHS KJIacCHKa yKpauHCKOH snuteparypbl XX croneruss Mukonbl baxana «[Iposor no croranisy
U €ro MepeBosia Ha PYyCCKUM S3bIK, BHIIOTHEHHOIO U3BECTHBIM PYyCCKUM NMO3TOM Muxaunom Mary-
coBckuM («IIpoor k BocroMuHaHUAMY ). OCHOBHOW aKIEHT CIETAaH Ha CTPEMIICHUH TIEPEBOTINKA
MaKCUMaJIbHO COXPAaHUTh NPH INEPENIOKESHUH NPOU3BEACHHS CPEICTBaMH WHOM (OJIM3KOPOACTBEH-
HOM) JIMHTBOKYJIBTYPBI €10 00pa3Hyro OCHOBY, UTO SBJISIETCSI IPUHIMIIMAIBEHO 3HAYUMBIM TIPH TIepe-
BOJZIE UMEHHO IIOTUYECKUX MTpou3BeneHui. [IpoeMOHCTpUpPOBaHO, YTO NEPEBOAYMKOM OJTHOCTHIO
COXpPaHEHO aBTOPCKOE KOMITO3UIIMOHHOE O(hopMIIEHHE CTUXOTBOPEHHUS, a PEUeBhIe CPEICTBA U CIIO-
co0bl, ucronb3oBaHHble M. baxkaHoM 111 00pa3HO-1IIEHHOCTHOTO OCMBICIICHHUS KITIOUYEBBIX 00pa3oB
TIPOM3BEACHUS (60CNOMUHAHUS, MAMEPUHCKUE PYKUL), TIEPEIAaHbl B IEPEBOJAHOM BapHaHTE HEOOBIK-
HOBEHHO OEpEeXHO U HCKYCHO, YTO 00yCIOBIMBAET KaK CYIIECTBEHHYO OJIM30CTh MX K OPUTHHAITY
B IUIAHE CTWIMCTUYECKON TOHAIBHOCTH, TAK U COXPAHEHUE B 3HAUUTEIBHOU CTEIICHU YepT UHIUBU-
IyaJIbHO-CTHIIMCTHYECKOM MaHephl aBTopa (B YaCTHOCTH, M30MpaeMblii aBTOPOM XapakTep BBOAHU-
MBIX B CTUXOTBOPEHHE TPOIIOB — B OOJBITMHCTBE CBOEM CHHKPETUYHBIX W OTIIMYAIOLINXCS Pa3BEP-
HYTOCTBIO). Peai30BaHHbII TepEeBOTIMKOM OAXO K MEPETI0KEHUIO IMPUIECKOTO CTHXOTBOPEHUS
Ha YKPaMHCKOM $I3bIKE Ha PYCCKHM SI3bIK — CPEACTBAMM MHOM, XOTS M OIU3KOPOJICTBEHHOMN, JTMHT-
BOKYJIETYPEI — HE TOJIKO CBHIETEIBCTBYET, 10 MHEHHIO aBTOpa MyOIHKanuu, 0 0€3yCcIOBHOM Ta-
sanTe Muxauna MaTyCOBCKOrO Kak epeBOIYMKA, HO U B U3BECTHOM CTEIEHU I03BOJISIET CUUTATh
€ro COaBTOPOM MEPEBENCHHOTO Mpou3BeieHnss Mukosbl baxana.
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M.L. Matusovsky as a Translator of Ukrainian Poetry:
Using the Example of M. Bazhan’s Poem “Prologue to Memories”

Irina P. Zaitseva

Vitebsk State University named after P.M. Masherov, Vitebsk, Republic of Belarus
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Abstract. The study is devoted to comparative analysis of a lyrical poem by Mykola Bazhan, a
classic of Ukrainian literature of the 20th century, “Prologue to Spogadiv” and its translation into
Russian by the famous Russian poet Mikhail Matusovsky (“Prologue to Memories™). The main
emphasis is placed on the translator’s endeavour to preserve as much as possible, when translating
the work by means of other (closely related) linguistic means of another (closely related)
linguoculture. It is essential when translating poetic works. The article demonstrates that the
translator has fully preserved the author’s compositional design of the poem, and the speech means
and methods used by M. Bazhan for the figurative-value comprehension of the key images of the
work (memories, mother’s hands) are transferred in the translated version with extraordinary care
and skill, which determines both their essential closeness to the original in terms of stylistic tone
and the preservation of the features of the author’s individual-stylistic manner to a great extent (in
particular, the author’s chosen author. The approach realized by the translator to the transposition of
a lyrical poem in Ukrainian into Russian — by means of a different, though closely-related,
linguoculture — not only testifies, in the opinion of the author of the publication, to Mikhail
Matusovsky’s undoubted talent as a translator, but also allows us to consider him, to a certain extent,
a co-author of Mykola Bazhan’s translated work.

Key words: poetic translation, closely related languages, composition, stylistic tone, tropes,
individual author’s style, translator-co-author
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ITepeBoaunk B mpo3e ecTh pad, MEPEBOAUMK B CTUXAX CONEPHHUK.
B.A. ’Kykoeckuii

BBepeHme

«Jlaxe ecnu 661 MaTycoBCKHIi Hamucall TEKCT TOIbKO oHO# necHu «Ilonmoc-
KOBHBIEC BEU€pay, TO €My €llle MPH KU3HU MOXKHO ObUIO MaMSTHUK CTaBUTHY (IO
JaHHBIM caiita Poccuiickoro ofmecTsa «3HaHue» '), — Tak M3BECTHBIN peKHccep
Onpnap Psa3aHoB onpeaenus 3HA4MMOCTh ECEHHOTo TBopuecTBa Muxauna Mary-
COBCKOT'0, KOTOPBIH SIBISIETCS aBTOPOM TEKCTOB KO MHOTUM YPE3BbIYAITHO MOMYJISP-
HbIM niecHsIM. Kpome «ITomMOoCKOBHBIX BeuepoB», 3aHECEHHBIX B KHHUTY pexopaoB
['mHHECCa Kak camasi HCMOJHsAeMAasi B MUPe TiecHs, 9T0: «C 4ero HaunHaeTcs po-
nuHay, «MockoBckue okHay, «Bonorna», «benoil akauuu rpo3abs AyLIUCTHIE. .. »,
«I1IKOTBHBIN BAJIC» U MHOTHE JIPYTHE.

TBopuecTBO Muxanna MaTyCOBCKOIO Kak I0O3Ta-IIECEHHUKA B CaMOM Jelie
CTal0 HeOOBIKHOBEHHO 3HAYMMOW BEXOM B Pa3BUTHM COBETCKOTO MCKYCCTBa, BO-
IUIOTUB B cebe M cBoeoOpa3ue HAIMOHAIBLHOTO PYCCKOTO XapakTepa, MPeKIe
BCEr0 — OTHOIIIEHUE K 3HAUUMBIM JIJIS [TPEICTABUTEISI 3TOM OOIITHOCTH LIEHHOCTSIM,
M 3CTETHYECKU OCMBICIIUB SIIOXAJbHBIE COOBITUS B UCTOPUM COBETCKOTO rocynap-
cTBa. B nepBy1o ouepenb 3T0 OTHOCUTCS K MEPEKUTON COBETCKUM HAapOJOM Tpare-
nuu Benukoit OTeuecTBeHHOM BOMHBI, KOTOpas B MecHsIX Ha cioBa M.JI. Marycos-
CKOT'O HalllIa BEINYECTBEHHO-CKOPOHOE U BMECTE C TEM IITYOOKO «UEIIOBEYHOE) BO-
miomenue necHu «Ha 0e3pIMIHHOM BEICOTEY», «bamnana o conmare», «CongaTckas
BIIOBay», «BepHyics s Ha ponuny», «Kak, ckaxu, Te0s 30ByT» U T. 1.

Onnako necenHoe TBopyectBo Muxauaa JibBoBuua Marycosckoro, 110-me-
THE CO JIHA POXKAEHUS KoToporo orMedaercs B 2025 rogy, — JMILb OJHA IPAHb
TaJlaHTa 3TOM YAUBUTEIBHO TBOPYECKU PA3HOCTOPOHHEW JMYHOCTU. Ocrtaercs
JUIIH COXKAJIETh O TOM, UYTO JIPYTUM acIleKTaM €ro TBOPUYECTBA, CPEAU KOTOPHIX U
nepegoouecKan desamenbHOCMb, TIOKa EIIe YACNSETCs, C Halllel TOUYKU 3pEHHsI, SIBHO
HEJIOCTaTOYHOE€ BHUMaHWe. MHororpaHHocth TBopuecTBa M.JI. MatycoBckoro
BEChbMa JIAKOHUYHO XapaKTEPHU3yeTCs U B CYILIECTBYIOIIUX CIPABOYHBIX UCTOUYHU-
Kax, B TOM YMCJI€ U OYeHb aBTOpUTETHBHIX. Hampumep, B onHo# u3 Haubomee 00-
LIMPHBIX CIpaBOYHBIX cTaredl o TBopuecTtBe M.JI. MarycoBckoro (mpakTH4ecKu
€AMHCTBEHHOM, I1ie colepKaTrcsi HEKOTOPbIE CBEACHUS O €ro NepPeBOIYECKOMN nes-
TEJBHOCTH ), TTIOMEIICHHON B OnoOuobmmorpadgudeckom ciopape «Pycckas murepa-
Typa XX Beka: IpO3auky, 03Tkl ApaMaTtypru» nox penakuueid H.H. Ckarosa, co-
JIEPKUTCS clenytomas uHOOopMaIus: «MATYCOBCKHM Muxaun JIbBoBUY
[10(23).6.1915, JIyranck — 16.7.1990, MockBa] — moaT.

' Marycoscknii Muxaun JIsosua URL: https://znanierussia.ru/articles/%D0%9C%D0%B0
%D1%82%D1%83%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9, %D0%
9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%9B%D1%8C%D0%B2%D0%BE%
D0%B2%D0%B8%D1%87 (nata obpamenust: 09.12.2024).
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Ponuncs B cembe ororpada, nocie OkOHYaHUs CeMUIETKH yuuics B Jlyran-
CKOM CTPOUTEIBHOM TEXHHKyME, padoTalsl Ha MapoBO30CTPOUTEIHLHOM 3aBOJIE, Te-
yaraics (¢ 1934) B mectHol nepuoanke. Oxonumn JIut. un-T. umM. A. M. T'opbkoro
(1935-39) u acniupantypy MUDJIN (1939-41). B 1939 ony6nukoBai, B cOaBTOp-
ctBe ¢ K. CUMOHOBBIM, KHUT'Y CTUXOB M IIPO3bI «JIyraHuane» o maxrépax — y4acT-
HHKax [ ‘paxxnanckoil BorHbI B JIyrancke. ...

On siBJIsIeTCA aBTOPOM 00JILLIOIO YHCJIA MIEPEeBO0B — AHTOJOTHM YKpa-
HHCKOM, Ka3aXCKoii, TYPKMEHCKOIi, MAPHIiCKOH M033UHM, 0COOCHHO MHTEPECHBI
nepesoas! T. llleBuenko, M. baxxana, C. Kanytuksn u C. Pycramay (BbaeneHue
Hame. — /. 3.) [1. C. 542-544].

Jymaercs, 4To CTOJIb OOLIMPHBIN IUIACT TBOPUYECKOTO HACJIEAMs IPU3HAHHOTO
MacTepa MO3THYECKOIO CJI0Ba — CTUXOTBOPHBIE NIEPEBOABI MUHUMYM C YETBIPEX
A3BIKOB — COBEPIIEHHO HE3aCIIy’KEHHO OCTAETCS MAJIO UCCIIENOBAaHHBIM.

IIpuBeneM anamu3 ogHOrO U3 nepeBofoB M. MaTyCOBCKMM MOITUYECKUX IIPO-
W3BEJICHUI KJIaCCHKa YKPAUHCKOM JIuTeparypsl — Mukossl baxaHna.

O6cyxpaeHune

M.JI. MarycoBckuii, ponuBiiuiics B Jlyrancke m copmupoBaBImiics Ha
JlyraHiuyHe KaKk JUYHOCTh, O YEM OH HE pa3 YIOMHUHAJ B CBOMX IPOU3BEACHUSIX,
KOHEYHO K€, HE MOT' HE UCIBITaTh BIWSHUS MOJHUKYJIBTYPHOCTH 3TOTO PETHOHA M,
COOTBETCTBEHHO, B3aUMOJICHCTBUS S3BIKOB, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS B OOIICHUH
xutensmu Jlyranckoro kpasi. OH Bcerna ObUT OTKPBIT 7151 BOCTIPUATHUS OIU3KOPOI-
CTBEHHOU YKpauHCcKoli TUHTBOKYIBTYPbl — KaK JOTOJHAIONIEH, 00pa3HO KOHKpe-
TU3UPYIOLIEH U T. . POJHYIO JUIsl HETO JIMHTBOKYJBTYPY pPYCCKYIO: UMEHHO JBE 3TH
JIMHTBOKYJIBTYPbI COCTaBIISIIOT OCHOBHYIO YaCTh COLIMOKYJIETYPHOT'O ITPOCTPAHCTBA
JlyranuiuHsl, rae BeAyLIEE MECTO MPUHAJICKUT JUHTBOKYJIBTYPE PYCCKOM, HO IIPH
9TOM BEChMa OILIyTHUMO M BIUSHUE JIMHTBOKYIBTYPBl YKpanHCKOi. OO0 3TOM OTKpHI-
TOCTH, KaK IPEACTABISAETCS, JOBOJIBHO KPAaCHOPEYUBO CBUJIETENBCTBYET M BHUMA-
Hue MartyCcoBCKOro-nepeBoUnKa K yKpauHCKON [1033UH — IIPOU3BEACHUSAM, CO31aH-
HBIM yYKpauHCKMMHM Kiaccukamu: Tapacom IlleBuenko, Mukomon baxkanom, Bia-
mumup Cocropoil — B pas3IMyHbIE NEPUONBI CTAHOBIIEHUS YKPAMHCKOM JUTEpa-
TYpBI.

[Tpu 3TOM CiEeTyeT OTMETUTH, UTO B MPOLIECCE CBOETO JOBOJIBHO JJIUTEIBHOTO
B3aUMOJICUCTBHS (B TEUCHHE MUHIUMYM JBYX BEKOB) JIBE JIMHTBOKYJIETYPBI IPEUMY-
LIECTBEHHO Pa3BUBAIIUCH 8 2APMOHUYHOM 83AUMOOEUCMEUU, U 3TO TAK)Ke HAIIO
oTpakeHue B TBopuecTBe M. MarycoBckoro. OHako HENb3s1 OTPUIATh U TOTO, YTO
B HEKOTOpPBIE, XOTS BEChbMa PEAKUE, IEPUOAbI MEXy HUMH CyII€CTBOBAJIN U OTHO-
LIEHUS TPOTUBOCTOSTHUS.

MuxoJsa baxan (Huxonaii [TnatonoBuu baxan, 1904—1983) — npu3HaHHbBIN
KJIACCUK YKPAWMHCKON JIMTEpaTyphl, MPOSBUBIINNA Cce0s TPEkKIAEC BCETO B Pa3HBIX
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KaHpax MOATHYECKOIO0 TBOPYECTBA: JIMPUUYECKUE CTUXOTBOPEHHMSI, CTUXOTBOPHBIC
LUKJIBl ¥ IO3MBI, — HO TaK)X€ B IIPO3€, MHOXKECTBE MyOINIIUCTUUECKUX )KAHPOB, B
MHOT000Pa3HOI epeBOIUECKOI 1eATETLHOCTH.

N3BectHbil iuteparyposen H.B. KocTeHko BO BCTyUTENBHOI CTAThE CO 3HA-
KOBBIM Ha3BaHueM «IlonBHKHUK yKpaiHCBKOI KynbTypu» (pyc. «llogBumKXHUK yKpa-
MHCKOW KyJBTYpbD»), KOTOpasl MpeABapseT OAWH U3 JIByXTOMHHUKOB IO3TUYECKUX
npousBeaeHnii M. baxaHa, BKJIIOYAIOIIET0 U 3HAYUTENIBHBIN KOPITyC MEPEBOIOB,
TaK XapaKTepU3yeT TBOPUECKYIO MaHEpy 3TOr0 XyAO)KHHMKA CJIOBA: «3aCBOIBIIN
Kpaii TBopui HaOyTku monepenuboi 1o6u, M. bakan nmpuHic B yKpaiHChKe THCh-
MEHCTBO MAacCHITAOHICTh ICTOPUYHOTO MHUCJEHHS, eHepriio (PpimocodchKkoi TyMKH,
JIOBEpIIEHY KYJBTYypy CIIOBECHOTO 00pa3y, BaroMiCThb KHM)KHOTO CIJIOBA, CTBOPUB
HOBATOPCHKI enivHi Gpopmu. Bin OyB Takok ONMHMCKydnM TMEpeKiiajgadeM, JiTepary-
PO3HABILIEM, MUCTELITBO3HABIIEM, OPUTTHAJILHUM KIHOTEOPETUKOM 1 CLIEHAPUCTOM
(pyc. «YcBOMB JIyullIMe TBOPYECKHUE JOCTHKEHUS MpeaIecTBeHHUKOB, M. baxxan
MPUBHEC B YKPAMHCKOE MHCATEIbCTBO MACIITAOHOCTh HCTOPUYECKOIO MBIIIe-
HUS, SHEPIUto Gu10co(CKoi MBICIIH, 3aBEPIIEHHYIO KyJIBTYPY CIOBECHOTO 00pasa,
BECOMOCTh KHIKHOTO CJIOBA, CO3/1ajl HOBaTopckue snuueckue ¢popmbl. OH ObLI
TakXke OJIECTAIUM IEePEeBOAUYUKOM, JIMTEPATypOBEIOM, MCKYCCTBOBEIOM, OPUIH-
HaJIbHBIM KHHOTEOPETUKOM M crieHapucTom») [2. C. 6]. C 3Toil XapakTepucTUKON
H. B. Kocrenko TBOpueckoi nu4HOCTH Mukonsl bakaHa NepeKIMKarTCs CI0Ba
JI. HoBUYE€HKO W3 BCTYNUTENIBHOM CTAThbU MOJA Ha3BaHHEM «KEeCTOKOW MBICIH
xaxnaa...» (Ilorsus Mukons! baxan)» k Tomy «CtuxoTBOopeHus U noaMe» M. ba-
*aHa B cepun «boubmas Onbmoreka mo3tay: «OauH u3 KpynHermux mo3ToB Co-
BETCKOI YKpanHbl, IPU3HAHHBIA MacTep CTUXOTBOPHOTO NepeBoja, YUEHbIH, my0-
JIMLIKCT, OOLIIECTBEHHBIN JI€ATENb, OH OCTaBWII TIIyOOKHIl ciiell B KyJIBTYype CBOETO
Hapoja, B MHOTOHAIIMOHAJIBHOM coBeTCkoM nnteparype. Mmsa M. baxana ctout B
psAny MMEH BUAHEHIIMX IOJTOB YKPaWHBI U BCEU CTPaHbl, MHOTUE U3 KOTOPBIX
ObLIM €ro OJM3KMMU TOBAPUILIAMU U APY3bsIMHU, — Ha30BEM cpenu Hux I1. Teruuny
u M. Pruibckoro, H. Tuxonosa u I1. Antokonbckoro, H. 3a6onomkoro u JI. Map-
TeiHOBa, M. Tanka u A. Kynemosa, C. UukoBanu u U. Abammnaze, C. Bypryna u
. Mexenaiituca...» [3].

CruxotBopenue «IIponor no cnoranis» (1975; pyc. «IIponor k BocnoMuHa-
HUSIM» ) — OJIHO M3 TTO3THUYECKHX npou3BeacHuit M. bakana nepesenéunsix M. Ma-
TYCOBCKHM Ha PYCCKHH S3BIK; repeBoy ormyomumkoBaH B 1975 romny (C. 397.)

CruxorBopenne Muxkonsl baxaHa, kak MOXXHO BHUJEThb, OBLJIO NEPEBEIEHO
M. MarycoBCKMM B TOHI €ro CO3[daHus, W, KOHEYHO ke, BHIOOp IS TepeBoaa
MMEHHO 3TOr0 IPOU3BEACHNS BUAUTCS HECITyYalHbIM. TeMa NaMATH, BaXXHOM 3Ha-
YUMOCTH BOCIIOMHHAHMIA [T ObITHS Y€JIOBEKa, /Ui €ro JIMYHOCTHOM caMoueH-
TU(UKALMK, OCO3HAHMS HA (DOHE MPOIILIOr0 HBIHEIIHETO CBOETO MECTA — O/IHA U3
KJIIOYEBBIX IS TBOpYECTBA camoro Muxamna MarycoBCKoro, 0 4éM, B YaCTHOCTH,
CBUJETENBCTBYET €ro npou3BereHne «CeMelHblil anb0oM», OLIEHUBAEMOE KPUTH-
KaMHU Kak o0pasel] MeMyapHOU Mpo3bl.
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OpHrMHAJBHBIA TEKCT
(Ha ykpaunckom sI3bIKE)

MPOJIOT 0 CIIOTAJIIB

YV cnoeaodie na owi, six 6 3a10uomy kpamepi,
Bywye nonin, eéue muwuna.

A 32a0yro nposopi pyku mamepi.

Bowna orcuse. B meni orcuse gona.
30aemuvcsa, KpUKHY, Mpoxu MUCb HANpy1cy, —
1 3uatioyms cnoeaou eazy i niome,

1 88i1i0ymb 81a0HO i NOBHONPABHO 8 OYULY,
LJo6 srcumu mam, xazaiHyeams, 6oOpomo.
30aemucs, docums 3a6epHyms panmoso,
Ilimu mponotw monmanoio 60ik, —

I cmamne 6ce na dasue micye 3H08Y,

3-3a poey euiide nepesicumuil 6ix.
30aemucsa, docums panmom 3aeepHymu,
Hionamucs no cxooax 8 muuiuny,

L]o6 31068 moOpKHYmU NOPEAHY CINPYHY

1 my3uKy 3amMo8K1y 3H08 NOYYMU.

O naxowi 2ipKux nom’smux mpas,

Imna mouka il cpibnsacma, Have epena,
Crnoeumuti 3e1eHHI0, SHULTAM | MIOCIIO CHAB
1 301k Hao num, conookuu nnay [llonena!
Bsitimu y cnozadu i 3a6myoumucs 6 Hux,

B nanoeneniti opeannum wymom nyuyi,

Y nam’smi soupamu nescunywiti
Hlopcmki cyysimms i nagimms Oopie.
Traoicka poboma poousa ti 8i0H08U,
Biomeopenns naniszabymux ciie, —

1 8paz mebe nponudice 6IUCK panmosuil
Tozo, uum dicu, Yum i MyHCHI8 i CHUB.
Tepecpuminuti wimopm kaagiamypu,
Tauanka eunemina Ha wepbamuti OPYK,
Obeopmrka 6invuiosuybKoi bpoutypu,

L]o 6316, AK X11ib6, MU 3 MAMEPUHCLKUX PYK.
Tu KooiCcHy cumio JHCUIKY nAtbyie badu,
Jlackasux nanvyie sxcoemoi pyxu,
Buyesaecw ix nepisnuil nyavc i niaveu,

Ak nrauyms 6 cnax camimui cmapuxu.

1975*

IHepeBoaHoOil TEkCT
(Ha pycckom s3bIKE)

nPOJIOT K BOCIIOMUHAHUAM

B moux eocnomunanssx, ciosHo 6 kpamepe,
To ecnviuuka 60pye, mo cHOBA MUUUHA.

A cnosa ecnomunaio pyku mamepu.

OHa xcueém. Bo mue srcueém ona.

Bom, kasicemca, moruanue napyuwy —

U cpa3zy, obpemas eec u niomo,

Boiidoym eocnomunanvs enacmuo 6 oyuty,
U ux yorce Huyem ne nobopomo.

U cmoum mHe 8He3anno 6CHOMHUMb YMO-MO
U 6 cmopony ceepruyms mponou e mou —
Kax emue nescoanno us-3a nosopoma
Onsamp npedcmarnem 8eK NepedcUumoi.

U kascemes, nuub moavko nodicenaeutb
Hoouamoscs no cmynenam 8 mumiuny —

U nopsannyio obpeméus cmpyny,

U 6nosb pazdacmes mysvika 6viias.

O copbvkutl 3anax mpas, 4mo 30ecb pacmym,
Ham namamo 6ydopasxcawuii meHogernHo,
U 3enenyoii enunoii nokpvimulii npyo,

U eckpux nao num, u craoxkui naay [lonena!
Cpeodu socnomunaHuil, C106HO 8 Hauye,

A 3abny0umucs 6, 6eposimuo, cmoe,
Ilepebupas 6 namamu necnsaueti

Cyxue gemesu npotioeHHbIX 00poe.
Henéexasn paboma 0bnosnenvs

U nouckos nonyzabvimeix cios —

U 6H06b npu 6cnuvliuke MOIHUU BUOEHbE
Toeo, wem scun, moeo, uem Hcums 20Mo8.
Jasno ymuxwui 2pom Knasuamypbi,

Ha mocmosoii mauanku epo3msiii 36YK,

U ma obnoxcka nenunckou bpoutiopbwl,

Ymo 6351, Kak xn1ed, U3 MamepuHCKUx pyx.
Tol 6 namamu ceoetl mauuiv 1 npsiyeulb
Ipoorcunxu smoii 1acko8ot pyku —

U owpywaewv nynvc eé, u niaveuts.

Kaxk nouwio nnayym monvko cmapuxu.

1975°

2 baowcan M.I1. Bubpani TBopr y 2 T. / penko.: Ilasmmaxo JI.B. (ronosa), 3a6mox M.II. (3acT.
ronosn) Ta iH. Kies. : Ykp. eamuki., 2003. T. 1. Bipmri ta moemun. 608 c.

3 baowcan Muxona. CTUXOTBOPEHHUS M TI05MHI / miep. Asekceli Anekcanaposud CypKoB U Ip.
Jlenunnrpap : CoBerckuii ucarens, 1988. 448 c. URL.: https://coollib.xyz/b/244108-mikola-bazhan-
stihotvoreniya-i-poemyi/read (nara oopamenus: 12.09.24).
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Kak u3BecTHO, epeBoj nosmuuecko2o MpON3BEICHUS OTIHYaeTCsl 0e3yClIoB-
HBIMH OCOOEHHOCTSIMH, TIOCKOJBKY «IIPH TEPEBOJE IMOI3MH BO3HHUKAIOT COBEP-
IICHHO creruduIecKre mpoodaeMbl, 00 popMa BeIpaKeHUs (pUTM, pa3Mep, pudma
U TIp.) SIBJISIETCSl CYIIECTBEHHBIM (DAKTOPOM TIpH Mepeaaue ayIuTOprun Ayxa coo0-
meHus» [4. C. 143]. «IIpu 3T0M caMbIM TPYAHBIM H Ba’KHBIM B IepeBoe SIBJIS-
eTcsl He JIMHITBUCTUYECKHid, a Xy105KeCTBEHHO0-00pa3HbIil MOMEHT, T. €. CIO-
COOHOCTH MepeBOIYMKA BOCCO3/1aTh OOpa3HbIil MUP MPOU3BEIACHUN (BBIICICHO
Hamu. — M.3.) [5. C. 735].

NMeHHO Ha COXpaHEHUH XYJI0’)KECTBEHHO-00pa3HOTO CBOCOOpasusl epeBOIU-
MOT'O MOATUYECKOTO MPOU3BEACHHS U COCPEIOTOYMBAET MEPBOOYEPETHOE BHUMA-
Hue M. JI. MarycoBckuid npu nepefade cTuxoTBopeHus M baxkana cpeactBamu
OIUBKOPOOCMBEHHO — PYCCKON — KYIBTYPBI.

Bo-nepBbIX, MepeBOAYMKOM MAKCHUMAaJbHO COXPAHEHO KOMNO3UUUOHHOE
oopmiIeHrE TPOU3BEACHUS, YTO TPUHIUITHAIBLHO BaXKHO JUISI IUPHYECKOTO CTHXO-
TBOPEHUS, MMOCKOJIBKY C KOMIIO3UIMEN B HEM TECHO COOTHECEHBI PUTM, pa3Mep,
pudmMa u apyrue CBOWCTBEHHbIE ATOMY KaHpPy 0cobeHHOCTH. B mepeBozae momnHo-
CTBIO COXpaHEH CMBICI HAa3BaHUs, @ B COOCTBEHHO TEKCTE — KIIIOUEBBIE AJIs aBTOP-
CKOT'O 3aMbIciia (parMeHThl, 00paMIISIOLINE TUPUUECKYIO CTPYKTYPY: HauanbHoe U
KOHeYHOe YeTBEPOCTUIIHNS («CUIbHBICY» AJI BOCIPUSTHS TEKCTa, B OCOOCHHOCTH
XyJ0KECTBEHHOTO, MO3UIINN), B KOTOPBIX BOIUIOLIEH 00pa3 MamepuHcKux pyKk —
LEHTPAJbHBIM 00pa3 CTUXOTBOPEHHS CUMBOIMYECKUI:

OpuMruHaJabHBIH TEKCT IHepeBoaHOM TEKCT

YV cnozadie na omi, six 6 ssiouomy kpamepi, B moux socnomunanwsx, cnoeno 6 kpamepe,
Bywye nonin, sue muwiuna. To ecnviwika 60pye, mo cHO8A MULMUHA.

A 32a0y10 npo3opi pyku mamepi. A cnoea écnomunaro pyKu mamepu.

Bowna srcuse. B meni ocuse 6ona. ... Ona scueém. Bo mue scugém ona. ...

Tu Ko#CHY CUHIO HCUTIKY RATIbYIE OayuL, Tol 6 namamu ceoeul mauiib U NPAYELUUb
Jlackasux nanvyis »3coemoi pyxu, IIposrcunku smoi 1acKko80il pyku —
Buysaecw ix nepisnuil nyavc i niaueuw, U owgywaewsv nynvc eé, u niaueuls.

Ak naauymo 6 cHax camimui cmapuxu. Kax Houwto nnauym monvko cmapuxu.

[TpuBenéHHBIC (PArMEHTHI OPUTHHAIBHOTO U MIEPEBOTHOTO BAPUAHTOB CTUXO-
TBOPCHHS UICHTUYHBI 110 CHHTAKCHYECKOMY O(QOPMIICHHIO; B 3HAUUTEIILHOU CTE-
MEHW COBMAMAIOT IO MCIIOJIB30BAHHBIM aBTOPOM M MEPEBOTYMKOM B CHHTAKCHYE-
CKUX KOHCTPYKIMSIX TPaMMaTHUECKUM (popMaM (B YACTHOCTH — IO IJIArOJIbHBIM
¢opmaM BTOpOTO JIMIA €IWHCTBEHHOTO YHCIA: guysacul / owywaeuv, niaveul /
niavews U T. 1.). O0pa3 MaTepUHCKUX PYK KOHKPETU3UPOBAH MEPEBOTINKOM Yepe3
oOpaleHue K JeTasiM, O4eHb CXOAHBIM C aBTOPCKHMHU — HAIPUMEp: YKP. KOXHCHA
CUHSL HCUTIKA NATILYIB; TACKABI RAILYL HCOBMOI PYKU — PYC. RPOHCUTKU DMOLL 1AC-
Koeoii PyKu; TIOMUMO 3TOTO, B HpI/IBe,Z[éHHLIX BBIPAKCHUAX MOJITHOCTHIO COBIIAAAOT
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HCIIONIb3YyEeMbIE ONPECIICHUS-onumemsl: 1acKasi naivyi — aackosaa pyka. llpu-
MEYaTeNbHO, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asx MEPEBOAUUK pa3zsueaem cHOpPMUPOBAHHBII
aBTOPOM B OPUTHHAILHOM MPOU3BEICHUH 00pa3, HAAENsAsd ero JONOTHUTEIbHBIMU
CMBICTIAMH SCTETHUECKOTO CBOMCTBAa — HAIMIPUMeEp, BKIIOUAs 8 Memagopy, KoTopas
B OPUTHHAJIE OTCYTCTBYET; CP.: YKP. MU KOJNCHY CUHIO HCUTKY RATbUIE Oauuul, 1dc-
Kasux naavyie #cosmoi pyKu — mbl 6 RAMAMU CE0CH Mauulb U npavdeuib npo-
HCUNKU Imoul n1acxkoeou pyku. Eciii B OpUTMHAJIBHOM BapHaHTE CTUXOTBOPEHMS
3HAYMMOCTb PAacCCMaTPUBAEMOro o0pa3a KOHTEKCTyaJlbHO MOAUEPKHYTA JIeKcude-
CKUM NO8mMopom, TO B NIEPEBOIHOM BapuaHTe HAOIIOIaeM BBEICHHE €ro B Ooinee
IKCIPECCUBHBIN — Memagopuueckuli — KOHTEKCT, 9TO CIOCOOCTBYET U OoJiee BbI-
PaXEHHOM KOHKPETH3AL[MH BOILJIOLAEMOTO CMBICTIA.

OTmedyeHHbIE 0COOCHHOCTH CBHJIETENBCTBYIOT O CTPEMJICHUU MEPEBOTYMKA
MaKCHUMaJIbHO COXPaHUTh O0Opa3HyI0 OCHOBY OPUTMHAJIBLHOTO ITPOU3BEIECHUS HIMEHHO
B TOM BHJIE, B KAKOM OHa c(pOopMHpOBaHA aBTOPOM. DTO MOATBEPKIAETCS U COXpa-
HEHHEM B IIEPEBOJIC TTIOYTH BCEX UZ00PA3UMENbHO-8bIPAUMENbHBIX CPEOCME U CNO-
cob06, IPUCYTCTBYIOIIMX B OpUTHHAaje. B mepByto ouepenb 3T0 OTHOCUTCS K TPO-
aM, Cpey KOTOPhIX 3HAYMMOE MECTO 3aHUMAIOT Memaghopel (IPEUMYLIECTBEHHO
aHTponoMop(dHbIE, HO TaK)Ke U MHOTO THUIA), IJI€ OCMBICIUBACTCS LEHTPAIbHBIN
o0pa3 JUPUYECKOTO MPOU3BEIEHUSI — 00pa3 socnomMuHanuii: yKp. i 3Hatidyms cno-
2aou eazy i nj10omw, i 86IHOYMb GI1AOHO Ui NOBHONPABGHO 8 OYULY, WD HCUmMU mam,
xaszainyeams, 60poms — pyc. odpemas éec u nio0Mb, 80UOYM 60CHOMUHAHbBA
B1ACMHO 8 OYULY, U UX Voice HUYeM He ROOOpomb; YKp. esiltmu y cnoz2aou i 3ao1y-
OUmMuUCy 8 HUX, 8 HANOBHEHIU OP2AHHUM WYMOM NYWi — PYyC. Cpeou 60CROMUHA-
HUIL, CTI08HO 6 uawje, A 3a01Y0uUmvca 0, 6eposmHo, CMO2.

Kak MoxHO yOenuThCs, aBTOPOM paccMaTpUBaeMblii 00pa3 OCMBICIMBAETCS B
COCTaBE pa38EpHYmMbIX TPONOB CUHKPEMUYHO20 XapaKTepa: IOMUMO pacipocTpa-
HeHUsl MeTa(op HECKOIBKUMH PsiIaMU OAHOPOAHBIX WIICHOB (8a2y i niomv; sHcumu,
XaszanuHysams, 60poms W T.11.), B UX CTPYKTYPY BBOISTCS M JIPyTrU€ TPOIBI —
B YaCTHOCTH O9numemyl SIBHO HHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKOTO CBOICTBA: 86ilidymb
6/1A0HO 1l HOGHONPAGHO 8 OYULY; 6 HANOGHEHIIl OP2AHHUM UIYMOM NYLYi.

IlepeBonHOM BapHaHT JUPUYECKOTO TEKCTA JEMOHCTPUPYET OUEBUAHOE CTPEM-
JIEHHE MEepEeBOJYMKA COXPAHUTh IPU MEPEBOAE CTUXOTBOPEHUS HE TOJIBKO aBTOP-
CKHE CPEJCTBA U CIIOCOOBI OCMBICIICHHUS LIEHTPAIBHOTO 00pasa MpOU3BEACHUS, HO
1 CBO€0Opasue aBTOPCKOTO MOAX0/a K HeMy — 0€3yCII0BHO, HACKOJIBKO MO3BOJISIIOT
CPEICTBA PYyCCKOTO S3bIKA, HA KOTOPBIN TPAHCIUPYETCS JUPUUYECKUNA TEKCT, U y4E-
TOM HEOOXOJIMMOCTH OCTaBUTh B TOM K€, UTO M Y aBTOpPa, BUJI€ pUTMUKO-UHTOHA-
LIMOHHBIN PUCYHOK nocienHero. IMeHHO 3THM, Kak IIpeaCcTaBisieTcsl, 00yCclIoBIeHa
3aMeHa aBTOPCKOTO dnumema TPOIIOM UHOTO XapaKTepa — CpagHeHuem — BO BTO-
POM U3 MPUBENEHHBIX BhIIIE (ParMeHTOB.

M. Baxkan mpu co3naHUU CTUXOTBOPEHHS aKTHBHO OOpamiaeTcs U K TaKOMY,
HE MEHee pa3BEPHYTOMY, HEXKelu MeTadopa, Tpony Kak cpagHeHue, aBTOPCKYIO
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WHJMBUAYAIbHOCTh KOoTOporo M. MaTycoBCKUI Takke CTPEMHTCS Tepeaath,
HACKOJIbKO BO3MOXHO, OJIM3KO K aBTOPCKOMY 3aMbICTY. DTO 0COOEHHO 3aMETHO MPHU
NEPeBOJIE JBYX HAuaJbHBIX CTPOK MPOU3BEACHUS, MPEACTABISIOMUX OO0 CHH-
KPETUYHBIM TPON € IKCHPECCUBHBIM CpaBHEHHEM (BOCIOMHHAHHUS OCMBICIHMBA-
I0TCSL KaK Kpamep, B KOTOPbIH 3aKIII0YECHBI Pa3HOIIJIAHOBBIE KU3HEHHBIE COOBITHS):
YKDP. Y €no2adis na OHi, AK 8 3A1040My Kpamepi, Oyuiye nonii, 6ue mumiuna — pyc.
8 MOUX 80CNOMUHAHBAX, CIO6HO 6 Kpamepe, mo 6CHblUKA 80pye, MO CHOB8A MU-
wuna. He MeHee SKCIIPECCUBEH U CUHKPETUYHBIN TPOII, BKIIOYAIOLINI CpaBHEHUE,
B 3aKJIFOYUTENLHOM YacTU TEKCTa, TJI€ NMEePEeBO MPAKTHUECKH TOXIECTBEHEH OpH-
TUHANY: YKp. 0020pmKa 0i1buio8uybKoi opoutypu, wio 63186, AK Xaio, mu 3 mame-
PUHCLKUX PYK — PYC. mMa 00710:#CKa 1IEHUHCKOU OpOwIopbl, Ymo 63171, KaK Xieo,
U3 MAMEPUHCKUX PYK.

HemanoBaxHasi poib B CO3JaHUN 00pa3HOTO Kapkaca JTUPUYECKON CTPYKTYPHI
orBonuTcs M. baxaHoM sexcuueckum €AUHHUILIAM, Pa3HOOOpPA3HBIM 10 CBOUM Xa-
paKTEpUCTUKAM, CPEAHN KOTOPBIX U 3JIEMEHTHI, HE BXOJSIIHE B COCTAB JIUTEPATyp-
HOTO SI3bIKA: Juanekmusmsvl — Hanpumep, poouso («POJAUBO ... mian. [Tomorn
[6. C. 1230] (pyc. ouan. Ponel); pazeosophuie cnoBa — Hanpumep, chue «CHUTH ...
posm. bauntn yBi cHi» [6. C. 1351] (pyc. paze. Bunets Bo cue). Ocobo ciemyet
OTMETUTH TaKoe CIIOBO, KaK nagimms (B METaQOPHUUECKOM BBIPAKCHUU NAGIMMISL
oopiz2), KOTOpoe He 3a(pUKCUPOBAHO TOJIKOBBIMU CIIOBAPSIMHU YKPAHMHCKOTO SI3bIKA,
YTO MO3BOJISIET BOCIIPHHUMATD €T0 KaK a8MOpPCKUll Heolo2u3m CO 3HaUeHHeM, OIn3-
KHM K ‘TIeperuieTeHHe, ayTHHA .

Kak n3BecTHO, JIekcuKa, He BXOASIIAs B COCTaB OOIICYTTOTPEOUTEILHOM, TTPE-
CTaBJISIET AJIA MepeBo/ia 0COOYI0 CIOXKHOCTh, YaCTO SIBJISISICH B MPUHIUIIE TOYHO
He TIepeBOAMMOI Ha JpYroi, maxke OJIM3KOPOACTBEHHBIN, s3bIK. [Ipeacrasusercs,
YTO UMEHHO 3TUM O0YCIIOBJICH TOT (PAKT, YTO B KAUECTBE aHAJIOTOB CTHIIMCTHYECKU
MapKUPOBAaHHBIM €IMHUIIAM MTEPEBOAUMK U30HpaeT 001y TOTpeOUTEIbHbIC IEKCHU-
YeCKHe eIMHUIIBI, MAKCUMAJIbHO MPUOIUKEHHbIE K 00pa3HOl cucTeMe OpUTHHAIIb-
HOTO IPOU3BEACHUS: YKP. MANCKA poOoma poousa i 8i0HO8U — PYC. HENE2Kas
paboma 00HO8IEeHbA; YKDP. RAGIMMA 00pic — PYC. CYXUe 8emeu npoLoeHHblX
0opoz — | T. 1L

3akKnouyeHve

Takum 006pa3oM, mepeBo Ha PYyCCKUH S3BIK CTHXOTBOpeHus «IIposor g0 cmo-
rajJiiB» yKpanHCKOTo Mmo3ra-kinaccuka Mukonsl baxkana, BeIoTHeHHbIH Muxaniom
JIbBOoBHYEM MaTyCOBCKHM, OTIWYAETCS, C HAIIEH TOYKW 3PEHUS, BCEMU IMpU3HA-
KaMH BBICOKOKAYECTBEHHOI'O MEPEBOJHOI0 BapUaHTa MO3TUYECKOTO MPOU3BEIE-
Husl. B HEM nepeBoqUMKY y1aJ0Ch C MAaKCMMAaJIbHO BO3MOYKHOM a/1eKBaTHOCTBIO —
pH yu€Te 00bEKTUBHO CYILIECTBYIOIINX MEXY A3bIKaMU, HECMOTPS Ha OJIN3KOPOI-
CTBEHHOCTb, CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHATBHBIX PAa3IU4YUid — COXPAaHUTh OCHOBHBIC
00pA3HO-KOMNO3UYUOHHbIe TIapaMEeTPhl OPUTUHAIBHOTO MPOU3BEICHUS, YTO SIBIIS-
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€TCsl MPUHIMITNAIBHO 3HAUUMbIM [TPU MEPEBOAE MOITUYECKOTO TEKCTa. ITO HALLIO
OTpa)keHHE B MPAKTHUUECKH ITOJHOM COOTBETCTBHH O0OpPA3HO-IIEHHOCTHOM CHCTEMBI
NEPEBOJHOTO BAapUaHTa, BKIIOUYAs HPOSIBICHHUS UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKOU Ma-
Hepbl Mukosbl baxkaHa, aHaTOTUYHON CUCTEME OPUTMHAJIBHOTO MTPOU3BEACHUS, UTO
CBHUJIETEJILCTBYET O TOHKOM M INTyOOKOM YYBCTBE SI3bIKa y MEPEBOAYUKA, MPHUEM
KAaK MO OTHOILIEHHIO K SI3bIKY, HA KOTOPBIM MEPEBEACHO CTUXOTBOPEHUE, TaK U K
SI3bIKY OPUTMHAJIBHOTO TekcTa. Ilonxon, peanusyemslii M. MaTyCOBCKUM NpH ITe-
PEBOJIE TUPUIECKOTO POU3BEICHHS CIIOCOOCTBYET MAKCUMAIbHOMY COXpPaHEHHUIO,
MIOMHUMO 00pA3HO-YEHHOCMHOU CUCTEMBI IPOU3BECHUS, UHBIX — KIIFOYEBBIX IS
9TOTO KaHpa — MapaMeTPOB: pudmvl, pumma, pazmepa, CMUIUCMUYECKOU MOo-
HANbHOCMU, KOMNO3UYUOHHO20 0QOpMIeHUs U T. TL.

B 3akmrouenue, Kak MpeicTaBiIseTCs, OyAeT YMECTHBIM PETPOCIEKTUBHO
ocMbICIATH ciioBa B.A. JKykoBckoro, B3AThIe B KauecTBe snurpada s JaHHOU
nyOnukanuu. C HalIel TOUKH 3peHus], TPOaHAIN3UPOBAHHBIN TIepeBO TAET OCHO-
BaHUS JUJIl HEKOTOPOIO BO3PAXXCHUS MPUBEIEHHOMY BBICKA3bIBAHUIO: BO3MOKHBI
Clly4au, KOIJja «COIEpHUYECTBO» aBTOpa U NEPEBOAUMKA OKa3bIBAE€TCs Ha BTOPOM
IIJIaHE, Ha TIEPBBIN K€ BBIXOJIUT CTPEMJIEHUE UHTEPIIPETATOPa MAKCUMAJIbHO COXpa-
HUTb 00pPa3HO-LIEHHOCTHBIE OCOOEHHOCTU NEPEBOJUMOTO MPOU3BEACHUSI, MUHU-
MaJbHO TpaHCPOPMHUPYS MPH ITOM BCE CIOCOOBI UX O(OPMIICHHS: KOMIIO3HIIHIO,
CTUJIMCTHUYECKYIO U SMOLIMOHAIBHYIO TOHAIBHOCTbD U T. II.
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Mpo6nema nepeBoga NMHIrBUCTNYECKOrO TEPMIUHA
Ha MaTepuane ¢ppaHLy3CKOro 1 PyccKoro s3blKoB
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AHHOTanusi. PaccMOTpeHbI MOHATHIHBIE, CEMaHTHYeCKUE U (POpMATTbHbIE 0COOCHHOCTH JIMHIBHU-
CTHYECKUX TEPMHIHOB, BEIIBIIIEMBIC MIPH MOAOOpE SKBHBAJICHTOB B paMKaX IepEBOa TEKCTOB Hayd-
HBIX Pa0OT MO SI3BIKO3HAHUIO ¢ (PPaHIy3CKOTO s3bIKa Ha pycckuil 1 HaoOopoT. Ha ocHOBe smmcTe-
MOJIOTHYECKUX U TEPMUHOBEIYECKUX MOAXOJ0B, a TAKXKe CYNIECTBYIOLIECH MEePeBOAYECKON MpakK-
TUKH B JaHHOHN OOJACTH MPOBEJCHA CHCTEMATH3AIHs [apaMeTPOB JIUHTBUCTHYECKOTO TCPMUHA,
KOTOpble HCO6XOILI/IMO y‘il/lTbIBaT]) le/I nepeBozle KaK pa60T HpOIJ_UH)IX BCKOB, TaK U COBpeMeHHbIX
TekcToB. M3ydeHue npoOieMHbIX acrleKToB PadoThl HaJl IMHIBUCTUYECKUMH TEPMHUHAMM, IKCILIH-
LUTHO MPE/ICTABICHHBIME B KOMMEHTAPUAX K U3/IaHHBIM [IEPEBOIaM, TIO3BOJISIET YCTAHOBUTH B3au-
MOCBS3b Tele/IHOHOFI/l‘leCKI/IX napaMeTpOB B CHHXpOHI/lI/l nu Jll/IaXpOHl/Il/I KakK Ha HOHﬂTHﬁHOM, TaK U
Ha SI3IKOBOM YpOBHE. B 1mepeBojax 0CHOBOIONAraoIInX TEKCTOB ()PAHKOSI3BIUHBIX U PYCCKOSI3bIY-
HeIx JuHTBHCTOB (IToTebns, Coccrop, berBenuct, JlotmaH u Ap.), a TakKKe B ABYSI3BIYHBIX U OJHO-
SI3BIYHBIX CJIOBAPSX JTHHIBUCTUYCCKOW TEPMHUHOJIOTHH BBISBICHO 36 ()PaHITy3CKHX TSPMUHOIOTHYC-
CKHUX €IMHHMLI, TPeOYIOINX BHUMAHHS CO CTOPOHBI PYCCKOSI3bIYHBIX MTEPEBOAYMKOB, aBTOPOB Hayy-
HBIX TEKCTOB, TepMUHOTPaoB. B pesynbrare npoBeEHHOIO KOHTEKCTOIOIUIECKOT0, Ie(MHUIINOH-
HOTO ¥ KOMIIOHCHTHOTO aHaJK3a JaHHBIX CIMHUI] MPOJAEMOHCTPUPOBAHBI X JICKCHKO-CEMaHTHYe-
cKUe U MOp(hOJIOruuecKue 0COOEHHOCTH, crielin(UKa UX MOHATHHHONH COOTHECEHHOCTH, MpPEAJIo-
JKEHBI IyTH PELICHUS] KOHKPETHBIX MEPEBOAYECKUX NPOoOJieM 1 000CHOBaHA HEOOXOJUMOCTh KOM-
IUICKCHOTO ITOJIX0/Ia, YYUTHIBAIOIIETO S3BIKOBBIC, TOHATHIHBIC, IPOCTPAHCTBCHHEIC, BPEMCHHEIC U
SMHUCTEMOJIOTMYCCKUE XapAKTCPUCTUKN TEPMHHA, C [IEJIBIO MOBBIIICHHUS Ka4eCTBa MePEBO/Ia, COBEP-
LICHCTBOBAHUSI COMEPIKAHMSI CIIOBAPEH JIMHIBUCTUYECKOH TEPMUHOJIOTHH, PAa3BUTHSI HAYYHOH KOM-
MYHHUKAIUH MEXKAY (PPAHKOS3BIYHBIMHU U PYCCKOSI3BIYHBIMHE S3bIKOBEIAMH.
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Translating Linguistic Terms:
A Case Study of French and Russian Terminologies
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Abstract. This paper explores the conceptual, semantic and formal features of linguistic terms that
emerge in the process of selecting equivalents when translating scientific texts on linguistics from
French to Russian and vice versa. Based on epistemological and terminological approaches, as well
as existing translation practices in this field, a systematization of the linguistic term parameters is
carried out. These parameters must be considered when translating both works of previous centuries
and contemporary texts. By analyzing translation challenges, explicitly discussed in the commentary
of published translations, the paper reveals the interrelations among terminological parameters
in both synchronic and diachronic perspectives, at conceptual and linguistic levels. The analysis
focuses on the translations of foundational texts by French- and Russian-speaking linguists (e.g.,
Potebnja, Saussure, Benveniste, Lotman), and on bilingual and monolingual dictionaries of
linguistic terminology. The author identifies 36 French terminological units that warrant special
attention from Russian-speaking translators, academic authors, and terminographers. Through
contextual, definitional, and component analysis of the selected terminological units, this study
reveals their lexical-semantic and morphological characteristics, as well as the specifics of their
conceptual relationships. It proposes concrete solutions to recurring translation challenges and
argues for a comprehensive approach that accounts for the language, conceptual, spatial, temporal,
and epistemological dimensions of terminology. This approach is intended to improve translation
accuracy, enhance the content of linguistic terminology dictionaries, and strengthen scientific
communication between French- and Russian-speaking linguists.
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BBepeHue

N3y4eHne MEXaHU3MOB CO3/IaHUS U BBIPAKEHUS HAyYHOTO 3HAHHSI MOYKHO OCY-
LIECTBISATh KaK B MCTOPUYECKOM MEPCHEKTUBE, MPOCIEKNUBASI IBOJIOLMIO HJEH,
MOHATHUH, TEOPUI U TEPMUHOJIOT MM B TOW UM MHOW HayYHOU 00JIaCTH, TaK U B CpaB-
HUTEIBbHO-COMOCTABUTENILHOM NMEepCHeKTUBEe, 0Opalias BHUMAaHUE Ha OTJIMYUTEIb-
HbI€ NMPU3HAKU MEXAY IIKOJIaMHU, HalpaBICHUSIMH, TEPMUHOJIOTUYECKUMHU CUCTE-
MaMH, CYLIECTBYIOIIMMHU OAHOBPEMEHHO. VcTopuueckas 3MMCTEMOIOTHs YUUTHI-
BaeT eHOMEH «ayxa BpeMeHn» (¢p. «1’air du temps»), onpenensronmi 0COOeHHO-
CTH HE TOJIBKO COZAEPKaHMsI ONMCHIBAEMOI0 3HaHUS HA ONPEACIEHHOM BPEMEHHOM
OTpe3Ke, HO U (OPMyY €ro BBIPAQ)KEHUS B YCTHBIX M MHCbMEHHBIX TEKCTAaX HAYYHBIX
pabot. CpaBHMTENbHAS SMHUCTEMOJIOTUS YUUTHIBAET «IyX mecta» (¢pp. «’air du
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lieu»), oOycroBIMBarOIINI Bapualli HAyYHOTO S3bIKA U AUCKYpPCa B 3aBUCHMOCTH
OT TEPPUTOPHUATLHOTO HAXOXKACHHUS HAYYHBIX COOOIIECTB (JIOKAJTBHBIX SIUCTEM)
[1. C. 11-14]. SAnepHbIMU 3JIeMEHTAMH HAyYHOTO A3bIKa SIBJISIOTCS TEPMUHBI, KOTO-
pbl€ MOT'YT BapbUpPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH HE TOJIBKO OT BPEMEHHOI'O OTpE3Ka, HO
U OT reorpauuecKkoil 30HbI Ja)Ke B paMKaxX OJHOTO S3bIKa, HAIpUMEP, KOTAa pedb
ua€T 0 pa3HbIX BapuaHTax (ppanirysckoro [2. C. 157].

Konkpertusupys npoOnemMaTuky, MOXKHO CKa3aTh, YTO pa3inuue Mexay (ppas-
KOSI3BIYHOW JIMHTBUCTUKOM U PYCCKOS3bIYHON JIMHTBUCTUKOM JIEKUT Ha JIByX ypOB-
HSX: MOHATHITHOM — 00JIaCTh Pa3iNyuuil B COJACPKAHUHM HAYUYHBIX TEOPHUM U MOJ-
XOJIOB K OMNMCAHMIO SI3bIKOBBIX SIBJICHUH, U SI3BIKOBOM — OOJIACTh PA3JIMYUil B
(hopMe BbIpaKEHUs JIMHIBUCTHUECKUX ujed. ONHOM U3 TOYEK CONMPUKOCHOBEHHUS
JIBYX YpOBHEH SBISETCS TEPMMH, BBIPAXKAIOIIUN HAyYHOE IOHATHE C IOMOILBIO
SI3bIKOBOIO Marepuania U, CJeI0BaTeIbHO, HEOTACIUMbIA HU OT SI3bIKOBOM, HU OT
noHATuitHOM obnacreit [3]. CommacHO OTIENbHBIM TEPMUHOBEAUECKHUM HCCIIEI0Ba-
HUSAM, paboTa 0 HOPMAJM3allUK U CUCTEMaTH3alui TEPMUHOIOTUYECKUX CUCTEM
JOJDKHA HAUMHATBCSI HA YPOBHE MOHATUN U OIpENeIeHHM, U TOIbKO 3aTeM CTOUT
nepexoauthb K TepmMuny [4. C. 262]. OqHako A0CTYH K CUCTEME MOHSITUI MBI M10JTY-
yaeM uepe3 SI3blK, TO €CTh 4Yepe3 TEPMHHOJIOTHIO, COIEPIKALIYIOCs B TEKCTaXx.
Tonbko B Tako# SA36IKOBOH (hOpMeE MOHATHS «HACIIECAYIOTCSD CIEAYIOIIUMH MTOKOJIe-
HUSMH JTUHTBUCTOB. IMEHHO TEPMUHBI SIBISIIOTCS KIIFOYEBBIMU 3JIEMEHTAMU B HC-
TOPHHU HAyKH — «MapKePaMH HCTOPHYHOCTU» .

PaccmarpuBas KOppemisiuio Mexay MOHATHIHBIM U SI3bIKOBBIM YPOBHSIMU B
paMKax nepeBo/ia HayuYHbIX TEKCTOB I10 JIMHTBUCTUKE CIIEIYET ONUPaThCs Ha UCCIIe-
JIOBaHUs, TIOCBSILIEHHBIE TPOOIEME MepeBojia B TyYMaHUTAPHBIX HayKaX B LIEJIOM [5]
WM B OJHOM U3 TaKUX HayK [6], MOCKOIBbKY JINHIBUCTHKA PA3/EsET C HAMU MHOTHE
0COOCHHOCTH B CBSI3H C OOIIEH CIIEIM(HKOM, BO-TIEPBBIX, 00BEKTa, BO-BTOPHIX, MO-
XOZIOB K ero u3ydyeHuro. OHako BO3HMKAIOIIME B CBSI3U C IEPEBOJOM TEPMHHOB
BOMPOCHI O MPUHIIUIIAX TAPMOHHU3AIMN TEPMUHOIOTHYECKUX CUCTEM [7] HE MOTYT
OBITH MOJTHOCTHIO MEPENOKEHBI HA TEPMHUHBI JIMHTBUCTUYECKON 001acTH B CBSI3U C
WX OTIMYMUTEIbHBIMU OcoOeHHOCTAMU. MHTepec k mpolieMe nepeBoAa WMEHHO
JMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB KaK I[EHTPAJIbHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUIL S3bIKOBEI-
YECKHUX TEKCTOB BO3HUKAET, KaK MPABUJIO, MIPU HETIOCPEICTBEHHOM MPAKTHYECKOM
paboTe nepeBOTYMKOB C COOTBETCTBYIONUIMM MarepuanoM. O TpyAHOCTH MepeBoaa
WIN JaXke O HEBO3MO)KHOCTH IEPEBECTU OTJIEIbHBIE TEPMHUHBI YACTO TOBOPUTCS B
MEePEeBOAUECKIX KOMMEHTApHUSAX (CHOCKAx), COMPOBOXKIAIOUIMX TEKCT IepeBoja
(mampumep, [8; 9]), UK B OTENBHBIX CTAThsIX, OMYyOIHMKOBAHHBIX MEPEBOTIMKAMHU-
JMHTBUCTAaMU B MPOLIECCE WM TIOCTIE 3aBEpILIeHUs! pabOoThl Ha/l IEpPEBOIOM (Harpu-
Mmep, [10]). O TepMUHOTOTHYECKUX BBI30BaX, CTOSIIIUX ME€PE]T EPEBOTINKAMU TAKUX
TEKCTOB, TAKX€E MUIIYT HUCCIIEA0BaTeNN B 00JaCTH EPEBOAOBEACHMSI, SITUCTEMOIIO-
TUU, UICTOPUU JIMHTBUCTUKU (Hanpumep, [11;12]).

1 Lttr13. Le discours de la linguistique. Lyon: ENS Editions, 2024.
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JlaHHbIE BBI3OBBI OTHOCSTCSI K Pa3HbIM aCHEKTaM, U OOJBIIMHCTBO U3 HUX
SIBJISIFOTCSL YHUBEPCAIBHBIMU, TO €CTh BOSHHKAIOT MPHU paboTe C JIFOOBIMU SI3BIKO-
BbIMH napaMu. Ho eciu cy3uTh npoOiiemMaTuky 10 (ppaHIy3CKOro B PyCCKOTO SI3bI-
KOB, TO mpoOsieMa HabIo1aeTcs, Npexk/ie BCero, B OTCYTCTBUU MPOYHOTo (yH1a-
MEHTa — COBPEMEHHOT0 JIBYSI3bIYHOTO CJI0BApsI IMHIBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTUH.
Opankosa3bluHbIl «Crogapy nuneeucmuyeckux mepmurnos» XK. Mapyso, nepese-
JIleHHBIH Ha pycckuil B 1960 T2, cTan apXauuHbIM M H3HAYATbHO HE YKa3hIBA HA
MIPUYKHY BBEIOOpPA TOTO WIJIM MHOTO SKBUBAJICHTA. «C108aApb CLABAHCKOLU TUHSBUCTIU-
weckoll mepmuHono2uu»® TpeaIaraet s (QpaHIly3cKOro TePMUHA SKBHUBAJIEHTBI
Cpa3y Ha HECKOJIbKMX SI3bIKaX, 4TO HE MO3BOJISIET MPOJEMOHCTPUPOBATh Pa3HO00-
pa3ue BO3MOXKHBIX IEPEBOJOB OIHOTO TEPMUHA. «PpaHyy3cKo-pyccKull yueOHblil
CI06aPb NTUH2EUCIUYECKOL MePMUHONO2UU»” ABISETCS OXHUM M3 CaMBIX TIOJNHBIX,
HO TpeOyeT 0OHOBIeHUs. YueOHbI «Co8apb pyccKux IUHLBUCIMUYECKUX MepMU-
HO6»° TIpeyIaraeT (hpaHIly3CKHe SKBUBAIECHTHI Ul PYCCKUX TEPMUHOB 6€3 Mpeio-
CTaBJICHUS Pa3HbIX BAPUAHTOB.

OTcyTcTBHE COBPEMEHHOIO CJIOBAps, HAa MEPBbIM B3MNIAJ, HE JOJKHO IOME-
marh paboTe HaJ IepeBoilaMy TEKCTOB MPOLUIBIX BEeKOB. OIHAKO B CBSI3U C MOCTO-
STHHOM paboTOM MccenoBaresieii B 00J1acTU UCTOPHUH SI3BIKO3HAHUS «CTAphIE» Tep-
MUHOJIOTUH [TOCTENEHHO YTOUHSAIOTCSI, TOTIOIHSIIOTCS ONPEAETIEHUS yKEe U3BECTHBIX
nousituid. Hanpumep, obnapyxkenue pykonuceid ®@. ne Coccropa Ha MPOTSHKEHUH
Bcero XX B. CIOCOOCTBOBAJIO YTOUHEHHMIO 3HAYCHUH (PyHIaMEHTAIBHBIX COCCIO-
POBCKUX TEPMHUHOB, CTABIIUX M3BECTHBIMU €II€ CO BpeMEH myonukanuu «Kypca
obweti nuneeucmuxuy». 11ogoOHbBIE U3MEHEHNS, BIMSIONINE Ha MOSBICHHE HOBBIX
BEPCHI NEPEBOJIOB SI3BIKOBEAUECKHUX PA0OT, PEIKO HAXOASIT MOMEHTAJIBHOE OTpa-
YKEHUE B TEPMUHOJIOTHYECKHX CIIOBapsX. B pe3ynbraTe B CylIECTBYIOUIUX CIOBAPSIX
00HapyKUBAIOTCSI HETOYHOCTH B YAaCTH TPAKTOBKU U TIEPEBO/Ia TEPMUHOB, OTHOCS-
IIUXCS K aHAJIaM UCTOPHH si3bIko3HaHus [13].

HakoHel, MOJXKHO paccMOTPETh 3Ty IpoOJIEMY C IPOTHBOIIOIOKHON CTOPOHBI
U TIOCTAaBUTh BOIPOC CIEAYIOUIMM 00pa3oM: BO3MOXKEH JIM UI€aIbHBIN JBYS3bIU-
HBII CIIOBaph JTUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, YUUTHIBas CHEUU(UKY camoro Tep-
MHHA B JaHHOW Hay4yHOU obOmactu? [[ns oTBeTa Ha JaHHOW BOIMPOC Mpejiaraem
00paTuThCs K 0COOEHHOCTSIM JIMHTBUCTUYECKOTO TEPMHUHA KaK B cepe pukcaruu
(BBILIETIEpEUHCIICHHBIC ABYSI3bIUHBIE CJIOBAPH), TaK U B chepe QyHKITMOHUPOBAHUS
(pycckue niepeBogsl ['pammaruku [lop-Posins, pador ®. ne Coccropa, 3. bense-
Hucra, [. ['mitoma, JI. Ternepa, A.-XK. I'peiimaca; dhpaHiy3ckue mnepeBoasl padoT

2 Mapyso K. CnoBapb TMHTBUCTHIECKHX TepMHHOB / 11ep. ¢ ¢p. H.J. Anapeesoil. ; pen.
A.A. Petdopmarckoro ; mpemuci. B.A. 3Berunmena. 2-e u3z., ucrp. Mocksa : YPCC, 2004.

8 Jedlicka A. Dictionary of Slavonic linguistic terminology. Praha : Academia, 1977.

4 Hazapsan A.I'. ®paHIy3cKo-pyCcCKUll yIeOHBIN CI0Baph ITMHIBUCTHYECKOH TEPMHHOJIOTHH.
Mocksa : Beicui. mk., 1989.

5> Gueorguiev, Z. 1999. Dictionnaire des termes linguistiques russes. Paris : L’Harmattan. Print.
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A.A. Tlore6nn, H.C Tpyb6enkoro, KO.M. Jlormana). YTOYHHUM, YTO B MOHSTHE
(paHKOSA3BIYHOM JIMHTBUCTUKU MBI BKJIFOYaeM HayYHOE 3HAHUE O SI3bIKE, CO3JAHHOE
U co37[aBaeMoe Ha (PpaHIy3CKOM S3bIKe BO (hpaHKOSA3BIYHBIX cTpaHax. [lox pyccko-
SI3pIYHOM JIMHTBUCTUKOW MBI IOHUMAE€M COOTBETCTBEHHO SI3BIKOBEIUECKUE UCCIIE-
JOBAaHHUs, IPOBOJUMBIE B PYCCKOSA3BIYHOM IPOCTPAHCTBE HA PYCCKOM SI3BIKE. YKa-
3bIBasl HA ATO PasTpaHUYEHUE, MBI IPUAECPKUBAEMCSI IO3ULIUN HIBEHIIApCKOTO Cia-
Bucra I1. Cepmo, cormacHo KoTopomy, Hayka B Poccru BIojIHE BIUCHIBAETCS B 00-
LM MOTOK uaed M auckyccuil 3amanHoil EBponsl. IIpu 3TOM pycckosi3bluHBIE
JIMHI'BUCTBI MOTYT 00CYX/1aTh, MHTEPIIPETUPOBATh U YTOUHATh OTAEIbHBIC TOHATUS
B CBOEH MaHepe: «...kak Pum u Buzantus ObuiM Korga-To ABYMSI IPOTHBOIIOIOXK-
HBIMH, SPOCTHO MPOTUBOOOPCTBYIOMIMMHU, HO B3aWMOIOMOIHSIOIIUMHI BEPCUIMU
XpUCTHAHCTBay» (mepeBon aBropa crateh) [1. C. 22].

Llesb ucee0BaHUSI COCTOUT B TOM, YTOOBI HE TOJIBKO IIPOJIEMOHCTPUPOBAThH
TaKHe NMPOTUBOPEUHSI, HO U CIIOCOOCTBOBATh YCOBEPILIEHCTBOBAHUIO HAYYHOU KOM-
MYHHKAIIUU MEXY MPEICTABUTEISIMU JIBYX JIMHIBHCTHK, B YAaCTHOCTH — B 001a-
CTH II€pEeBOJA JTMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. J{J1s1 1OCTHKEHNUS 3TOH LIETIH B IEPBOU
4yacTu paboThl MBI CUCTEMAaTU3UPyeM O0COOCHHOCTH JIMHIBUCTUYECKOTO TEPMHUHA B
IepeBoAYECKOM acnekTe. JlaHHbIe 0COOEHHOCTH BBISBIISIFOTCS [TIOCPEICTBOM H3yye-
HUSl TEOPETHUYECKOH JINTEpaTyphl, MOCBIIICHHON MpobiemMe TepMHHA B JIMHIBU-
CTHKE, CONIOCTABJICHHUS CYIIECTBYIOIINX MIEPEBOAOB, OOPAIICHHUS K IIEPEBOTYECKUM
KOMMEHTAPHM, SKCIUTUIMTHO JEMOHCTPUPYIOIIUM CIIOKHOCTH 1MO00pa SKBHBA-
JIEHTOB MEXJly PYCCKUM U (ppaHIy3CKHM si3bIKaMH. Bo BTOpOI 4acTH CTaThbu MbI
o0OpaTtuMcs K aHaJIu3y TeX (PpaHIly3CKUX TEPMHUHOB, IEPEBOJ KOTOPHIX HA PYCCKUMN
SI3BIK JI0 CHX TIOP OCTA€TCs MPOOIeMaTUIHBIM.

napameprl JINHrBNCTUYECKOIro TepMmnHa
B nepeBoaYe€CKOM acneKTe

TepmuH npencraBiseT co0oi criennGUIecKyro JIEKCHUYECKYIO €IIHHUILY, BbIpa-
KAIONIYI0 HAyYHOE TIOHATHE OJJHOM MJIM HEeCKONbKUX obOnactell. HayuHoe monsitue
COOTHOCHTCS C CEMAHTHYECKOU CTPYKTYpPOM TEPMHHA, B KOTOPYIO BKIIFOUEHBI 00BEM
(TpaHUIBI HAYYHOTO O0BEKTa KaK pe3ysbrata 0000IIeHNs] KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
JIAaHHBIX) U coJlepKkaHue (XapaKTePUCTHUKHU U aCTIEKThI OITUCHIBAEMOT0 00bEKTa) BbI-
pakaemoro noHsTHs. CeMaHTHYeCKOe MOCTpOeHUE 00bEMA U CONIEPKaHus B CTPYK-
Type TEPMHUHA IOAPA3yMEBAET BBIJCICHUE ONPEIEIEHHBIX NOHITUIHBIX PU3HAKOB
[14. C. 2004] B COOTBETCTBUU C TOUKOH 3pEHUS, C KOTOPOU YUEHBIN paccMaTpUBAET
cBoil 00beKkT. ['oBOpst 0 nuHrBHCTHYECKOM TepMmuHe, @. ne Coccrop 3asBisiI, 4TO
OOBEKT B TUHTBUCTHUKE HE CYIIECTBYET 0€3 TOUKM 3PEHHS, TaK KaK TaKOH OObEKT
cO37a€TCs CAaMUM JIMHIBUCTOM: «...HET HM MaJlellIell BO3MOXHOCTH BOCHPHUHH-
MaTh M pa3rpaHUYMBaTh SA3BIKOBOM (DakT Oe3 mpeaBapuTeNbHONW BHIPAOOTKH TOYKH
3penus» (nepesoa aBropa cratei) [15. C. 93]. U3 3TOrO0 Cciiefyert, 4To npu u3y4eHUn
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KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX JAHHBIX JTMHTBUCTHI MOACTHPYIOT COOCTBEHHBIE OOBEKTHI,
I'PaHULBl U XapaKTEPUCTUKN KOTOPBIX MOT'YT OKa3aTbCs OTIIMUHBIMM OT I'PaHUI] U
XapaKTePUCTUK U3HAYATBHBIX SI3BIKOBBIX (PeHOMEHOB. CBSA3aHO 3TO C TEM, YTO CaMHU
SI3BIKOBBIE JaHHBIE ((heHOMEHBI), HaOIoaeMble B JEHCTBUTEIBLHOCTH, SBISIOTCS
HEJUCKPETHBIMU (He UMEIOT uéTkuX rpanui) [16. C. 417] u monuacnexktHbiMu [17.
C. 14]. D10 na€t MMHrBUCTY OTHOCHUTEIbHYIO CBOOOy B YCTAHOBJIEHUH I'PAaHULl U
acrieKToB 00beKTa MPU BEIOOpE HAyYHOH TOUKHU 3peHHMs, a TaKkKe 00bEMa U cozteprka-
HUS MOHATHS IPU OCMBICIEHUN 00beKkTa. BHYTpU JAMHrBUCTUKU (POpMUPYIOTCA
OTJe/IbHbIE MOHATUMHBIE CUCTEMbI U, COOTBETCTBEHHO, OTJEIbHbIE TEPMUHOJIO-
I'UU, UTHOTJIA UIMOJIEKTHbIE — B PaMKaX Hay4HOIO TBOPYECTBA OJHOIO JINHI'BUCTA,
CO3JIaIOILETr0 CBOK TEPMUHOJIOTMYECKYI0 MUKpocucTeMy. [loaTomy nis nepesona,
Hanpumep, TepMuHOB JI. TeHbepa HEBO3MOXKHO OBLIIO UCIIONIB30BATh PYCCKUE SKBU-
BAJICHTHI, paHee MojoOpaHHbIe AJis nepeBoaa cxoxkux tepmuHoB L. bamu, Beap
JI. Tenbep oTBepraj NpealecTBYOINE eMy TEPMUHBI U BBICTpauBall CBOIO TEPMU-
Honoruro [18. C. 614-615].

Bo3znukaer Takoil TepMUHOIOrHYECKHM (PEHOMEH, KaK MOJIUMOP¢H3M, Xapak-
TEPHBIN JUIsl pa3HBIX HayuyHbIX obOacTeit [19. C. 67-87]. B KOTHUTHBHBIX YCIOBHUSIX
[16. C. 416] nnacTUYHOCTH HOHATUHHBIX CTPYKTYp U pa3HOOOpa3usi BapUAHTOB
KOHIIETITyalu3allii 00beKTa OIMH U TOT K€ TEPMUH MOXKET yKasbIBaTh JIMOO Ha
OJIMH M TOT kK€ OOBEKT, HO B Pa3HbIX I'PaHMIAX U ACHEKTaX, JUOO Ha HECKOJIBKO
pa3HbIX 00BEKTOB, XapaKTepU3ysICh MHOTO3HAYHOCTHIO UK oMoHuMuei [20]. OgHo
MOHSITHE TAKKE MOXKET BBIPAYKATHCS TMOO OTHUM TEPMUHOM, XapaKTEPU3YIOIIUMCS
ceMaHTH4eckoil u ¢opmanbHOU (opdorpaduyeckoit, Mopdonorudeckoil u T.1.)
BapuaTHBHOCTHIO [16. C. 6-15], mnOo pa3HbIMU TEpMHUHAMU — a0COIFOTHBIMH CH-
HOHHMMaMH (TIOJTHOCTHIO COBMAIAIONIMMU 110 3HAYEHHUIO), TO €CTh TyOneTamu, JIn0o
YCIIOBHBIMH CHHOHUMaMH (OJM3KUMHU 110 CEMaHTUYECKON CTPYKType, HO XapakTe-
PU3YIOLIMMHCS HAJIMYMEM Ha JCHOTATHBHOM U CHUTHHU(HKATUBHOM YPOBHSX AH(]-
(bepeHanbHbIX YepT), TO ecTh kBazucuHonumamu [2. C. 160-168].

[IpencraBnenHsie 0COOCHHOCTH HAOMIONAIOTCS HE TOJIHKO HA CMHXPOHHYeE-
CKOM, HO 1 Ha IMaXPOHUYECKOM CpE3€ A3bIKOBETUECKOIO 3HAHUS, XapaKTEPHU3YIo-
IIETOCsS «MHOTOCIIOWHON W HEPAaBHOMEPHO YKOPEHEHHOW MCTOPUIHOCTRIO» (TIepe-
BOJ1 aBropa crtarbu) [17. C. 14]. D10 nposiBisieTcsi, HampUMeEpP, B OTKa3e OT KaKOTo-
1100 TepMHHA BBUY €r0 MPUHATIEKHOCTH K HEaKTyaJIbHON TeOpeTHIeCcKoi ooa-
CTH WJIN HEXEJIaTeJIbHbIM NOHATUHHBIM WM CEMaHTUYECKUM acCOLMALIUAM, KOTO-
pbie oH BeI3bIBaeT [16. C. 418]. B mpakTuke nepeBoja TEKCTa C yCTapeBIIeH Tep-
MUHOJIOTHEHN 3TO MOXET OTPa)kaThCsi B 0OpAaTHOM TaKTHKE: MEPEBOAUMK JOJKEH
n30erarp U3MHUIIHEH MOJEPHU3ALUN TEPMUHOIOTHH. TaK, pyCCKHe MepeBOAUYNKH,
pabotasmue Haa TekcToM «I pammamuxu Tlop-Posns» B KoHlle XX B., U30€raroT
«MOJICPHU3AIIUI» TEPMUHOJIOTHH M HE YIOTPEOISIOT COBPEMEHHBIE PYyCCKHE Tep-
MUHBI B Ka4€CTBE SKBUBAJICHTOB IS PpaHiry3ckux TepmuHoB X VII B.: B mepeBoe
HaMEpPEeHHO He YMNOTPeONSIOTCS TEPMUHBL nooaexcaujee, cKasyemoe, npeoukam,
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npeduxayus [21. C. 12]. «HeonmpaBaaHHOT0 0COBpEMEHUBAHMS U30€TAIOT U TIepe-
Bonuuku TekcToB JI. Tennepa [18. C. 614]. Korna Heo6xonuMocTh ynoTpeOUTh
COBPEMEHHBII TEPMHUH BCE e BO3HUKAET (HampuMep, ynoTpedieHue TepMUHA KOH-
Homayus U1t connotation B Tekcte «I pammamuxu Ilop-Posinisy), IepeBoO COMpo-
BOXKJAETCA COOTBETCTBYIOIMM KoMMeHTapueM [21. C. 106].

Emé omauM dakTopoM, onpenessionmuM HeCTaOWIbHBIN XapaKTep JTUHTBH-
CTHYECKOTO0 TEPMHHA, SIBISCTCS BIMSAHHUE HA JCSITEIBbHOCTH JIMHIBHCTA €r0 CO0-
CTBEHHBIX IpezcTaBieHuil. CoBpeMeHHbIE HCCIIe0BATENH JIMHIBUCTUIECKOTO JIUC-
Kypca MmpeajaraloT yYHUTBIBATh POJIb IPEACTABISIEMOTO», HIH «BOOOpakae-
Moro» (¢p. «imaginaire»), B CO3JaHNH U BBIPAXKEHHHU JTHHTBUCTHYECKOTO 3HAHMSA®.
VY4yeHble 0OTMEUAIOT, YTO pedb He UAET 00 MILTIO30PHBIX MPEACTABICHUIX (B COLIUO-
noruyeckoit maTepriperanuu [1. Byprbe), KOTOpble MOTYT «OCTETUISThY JIMHTBHCTA
B €r0 MCCIIC/IOBAHNH, 2 O MHPe NMpeAcTaBJIeHnl (MHAUBUIYaTbHON 1 CyOBEKTHB-
HOMW KapTUHE MHUPA) KaK HEOOXOTMMOM YCJIOBHH, BKITIOUAIOIIEM JKETaHUs, HaICK/ b,
BOBJICYCHHOCTb, HETIOCTOSIHHOCTb U JIPYTHe CYObEKTUBHBIE MTPOSIBIICHUS B 1€ TEIIb-
HOCTH JTUHTBHUCTA. TO €CTh BCE TO, YTO XapaKTepU3yeT JIMHTBUCTA KaK YeJIOBEKa,
SIBJISFOLLIETOCS WIEHOM OOIIECTBA B OIpe/ieIEHHOE BpeMsl U Ha ONpeeEHHON Tep-
PUTOPHH CO CBOMM HAay4YHBIM, HJIEOJIOTUYECKUM, COLUATBHBIM M MOJUTHUYECKUM
xoHTekcToM' . MHIMBH TyabHbIE TIPEICTABICHHUS BIUAIOT HA BCE ONUCAHHBIE BHIIIE
MIPOIIECCHI 110 TIOCTPOSHHUIO U OCMBICIIEHUIO HAYYHBIX 00BEKTOB M BBIPAKEHHUIO TI0-
HSTHH C TIOMOIIBIO TEPMUHOB, OIIPEIEIIsisl XapaKTep BCEr0 HAyYHOTO S3bIKa U 33713~
Bas ero (hopMy ISl IIENbIX HAYYHBIX apaaurM. B kagecTBe mpuMepa MOXKHO MpH-
BECTU €CTECTBEHHOHAYYHOE PACCMOTPEHHE A3bIKa KaK )KMBOTO OPraHU3Ma B JIIOXY
KoMIapaTuBUCTUKH XIX B., ClieZibl KOTOPOTO 10 CUX TOP MPOCIEKUBAIOTCS B JIMHT -
BHCTHYECKOU TepMuHonoruu (langue mere, langue fille v 1.11.).

TepMHUHOIOTHYECKHE BapHAIIMK HA TIOHATUHHOM H SI35IKOBOM YPOBHSIX B CHH-
XPOHHHU M TUAXPOHUM O€3yCIIOBHO YCHIIMBAIOTCS, KOTZIa pedb 3aXOJIUT O Pa3HBIX
SI3bIKAX, & TAK)KE Pa3HBIX CTPaHaX C Pa3TUYAIOIIUMUCS, HATPUMED, KYyJIbTYPHBIMU
npakTukaMu U npenyoexaenusmu [16. C. 419] [17. C. 21]. IToaTomy nepeBoaIHK
HAyYHBIX TEKCTOB I10 JIMHIBUCTHKE JIOJDKEH 00J1a/1aTh HE TOJIBKO OTPOMHBIM KOJIH-
4ecTBOM (DaKTHUECKUX 3HAHUHM B 001aCTU JaHHOW HAYKH, HO M BBICHICH CTENEHBIO
TUTACTUYHOCTH MBIIUICHHUS, CIIOCOOHOTO KOMOWHUPOBATh BCE ONMHMCAHHBIC YPOBHU
MEepPEeBOIUMOT0 JMHTBUCTHIECKOTO TEPMHUHA U TTOJIOUPAEMOTO JIJIsl HETO SKBUBA-
neHTa. Peub, COOTBETCTBEHHO, TOJDKHA UATH O CHIEIMAIMCTE OJHOBPEMEHHO B 00:1a-
CTH MCTOPHUH JTUHTBUCTUKU, TEPMHUHOBE/ICHHUS, IEPEBOIOBEICHUS U B TOM Y3KOM
JIMHTBUCTUYECKOW IUCLMIUIMHE, K KOTOPOW OTHOCHUTCS NEPEBOAMMBIA TEKCT.
[IpenwsBnsis K COEIUAINCTY TaKue TPeOOBaHHs, Mbl aBTOMAaTHUYECKH BHEIPSIEM B
MIpOLIECC MepeBo/ia emE OJIUH CIIOM TOT0 CAMOT0 «MHUPA MPEICTABICHUN: IEPEBO/I-
YUK CaM IMPUHAJUICKUT K ONPEeeIEHHOMY BPEMEHH, MECTY, HAyYHOMY KOHTEKCTY,

6 Lttr13. Le discours de la linguistique. Lyon: ENS Editions, 2024.
" Tam xe.
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MEePEBOIUYECKON UM TEPMHUHOBETYECKON HAYYHOM IIKOJIE, YTO HE MOKET HE OIpe-
JeNATh pe3yibTar ero nepeBoja. MIHTepecHsl ciryuau, KOrja NepeBoI4MK OKa3blBa-
€TCs TO/1 BIMSTHUEM TIPE/ICTABICHUH aBTOPA MEPEBOJMMOTO TEKCTA. Tak, B pyCCKOM
nepeBoie pabotel O. beHBeHucTa comepkaTcsi KOMMEHTapUH, B KOTOPBIX 000CHO-
BBIBA€TCSl BBIOOP TOTO WJIM MHOTO PYCCKOTO SKBHBajJeHTA. B 3THX 000CHOBaHMIX
NEPEBOIYMK UCIIOIb3YET METO/] TeHETUUECKOT0 OIIpeIeIEHUs TOHATHUI, TpUHaIe-
xawmui camomy O. bensenucty [22. C. 423—-424]. JINHrBUCTHI-IEPEBOJYUKH, KOTO-
pbie OepyTcs 3a MepeBOJI SI3BIKOBETYECKON pabOThI, YaCTO UMEIOT CyOBEKTHUBHBIN
HHTEpEC K COICPIKaILeNCs B HEH TEOPUU U, CIIEJOBATENIBHO, HAXOATCS MO €€ BIIM-
STHAEM, YTO HE MOYKET HE OTPaXXaThCsl HA CaMOM TIEpEBO/IE.

[Tpu nepeBoae HayYHBIX TEKCTOB IO JMHI'BUCTUKE MBI CTAIKHBAEMCS, TAKUM
00pa3oM, C yIBOGHUEM BCEX TEX CI0KHOCTEH, KOTOpbIe HaOJII0OA0TCs IPH PacCMOT-
PEHHUH JTMHTBUCTUYECKOTO TEPMUHA HA YPOBHE OJJHOTO SI3bIKA: MIEPEBOTYHK HMEET
JIeJI0 € JBYMS SI3bIKAMH — JIBYMsI COBOKYTTHOCTSIMH TEPMUHOB U TEPMHHOJIOTHH.
Tak, onupasich Ha A3BIKOBOW yPOBEHB, IEPEBOIYNK OCYIIECTBIISECT BEIOOD JIEKCHU-
YeCKoi eAMHUIb, (popMa U 3HAYCHHE KOTOPOW HAMITYYIIUM 00pa3oM COOTBETCTBO-
Baju Obl IEPEBOAUMOMY TEPMHUHY. Bce equHuIbl, Cpein KOTOPBIX OCYIECTBIIsA-
€TCsI IEPEBOTUECKHI BBIOOP, HAXOATCS B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUSAX
He TOJIBKO C APYTUMHU TEPMHUHAMU, HO U C IPyTMMHU €IUHUIIAMH 001IeynoTpeou-
TEJNBHOTO si3bIKa. Hampumep, Bo QpaHIly3CKOM SI3BIKE CIIOBO discours UCTOIb3Y-
€TCsl JMHTBUCTAMHM KaK TEPMHH, O3HAYAIOMIMi «JIUCKypc» («Actualisation du
langage par un sujet parlant. P. Méton. Résultat de cette actualisation» B ciioBape
TFLi®), B To BpeMs Kak JpyrHe HOCHTEIN (PPaHILy3CKOrO S3bIKA HCIOIB3YIOT TO K€
CJIOBO B HETEPMHUHOJIOTUYECKOM 3HAUCHUN — «Peuby («propos suivis, d’une certaine
longueur, que I’on tient en conversation; p. ext. Propos tenus dans un entretien»
B ToM ke cioBape). J. XKake u JI. Kucrep npuBoasT B KauecTBE MpUMEpPa TAKOTO
ke siBiieHus TepMuH contexte [20. C. 47]. B aTux ciaydasx Mbl UMEEM JENO0 C JIeK-
CHUUYECKHMHU €IMHUIIAMH, B CEMaHTUYECKOH CTPYKType KOTOPBIX, €CIIH CJIEeI0BaTh
koHuenuu A.A. IToreGHM, TPUCYTCTBYET «1ajbHEE 3HAYEHUEY, COIEpIKAILEE B ceOe
Hay4HYI0 HHPOPMALIUIO, U «OmKaiiiiee 3HaueHHE», IPEACTaBIsIoNnee co0oi sIpo
CEMaHTHKH CJIOBa, TOCTYMHOE JIFoOoMy HocuTento si3bika [23. C. 63]. TepmuHOIIO-
T'Hsl IPEACTaBIsIET COOOH, CIeJ0BaTeIbHO, MOJICHCTEMY B CHCTEME 00IIeyoTpeou-
TEJIBHOTO A3bIKa U MOJHOCTBIO el noguuHsaeTcs. [1oaToMy TepMHHOIOTHYECKHM
BHIOOD MEPEBOTYHMKA OTPAHUYEH COBOKYITHOCTHIO OTHOIICHUH M TIPABHUII TOTO SI3BIKA,
Ha KOTOPBIH OCYIIECTBISIETCS IEPEBO/I.

Ha takue ocoGeHHOCTH 00paliaiu BHUMaHNE TEPEBOTIUKH KaK C PyCCKOTO
Ha ¢panmys3ckuid [24. C. 16], Tak u c ¢paniysckoro Ha pycckuit [8. C. 198].
Hanpuwmep, JI.M. Ckpenuna npu nepeBone tekcto I. 'mifoma oOpamiaer BHUMA-
HUE Ha MPUCYTCTBUE BO (PpaHIly3CKUX €IUHULAX Vision W visibilité cem /3HaHue/

8 Trésor de la langue Frangaise informatisé. ATILF — CNRS & Université de Lorraine. URL:
http://www.atilf.fr/tlfi (nara obparuenus: 01.09.2024).

426 LITERARY INTERPRETATION AND THEORY OF TRANSLATION



3onomyxur 4.C. MonnanHrenansHoOCTb 1 TpaHCKyNbTypHble npakTukn. 2025. T. 22. Ne 2. C. 419-438

u /monumanue/ [Tam xe], KOTOpble MOTYT OBITh HEHOCTYITHBI PYCCKOS3BIYHOMY
YHUTATEITIO TIPU CTOIKHOBEHUH C PYCCKUMU SKBHBAJICHTAMH GUOCHUE U BUOUMOCTID,
KOTOpBIE OBLIO OBl JIOTUYHO MPEIOKUTh. [IepeBOMUHMK BBIHYX/IEH HCIIONB30BaTh
MMEHHO TaKWe TEPMHUHBI, TaK KaK JICKCHUECKasi CUCTEMa PYCCKOTO S3bIKa HE
MIPEOCTaBIsIET HHOTO BapHAHTA.

Caygaercs, OIHAaKO, YTO SI3bIKOBBIE TPEOOBAaHUSI HAMEPEHHO M30eraroTcs mnepe-
BonuukoM. Tak, B pycckom nepeBone pabotsl A.-XK. ['peiimaca yka3piBaeTcs Ha
CTpEeMIIEHHE JOCTUTHYTh U COONIOaTh TEPMUHOIOTHYECKYIO CTPOTOCTh, TIOCTY -
NasiCh «4YMCTO JTMHIBUCTUYECKUMH TPEOOBAHUSAMHU COOTBETCTBUS MEPEBOAA OPUTH-
HaJIy», U HalpuMep, epeBOAnTh qualificatif Kak KBadu(pUKaTUBHBIN, HO qualitatif
Kak kadectBeHHbIH [25. C. 11]. ITox TepMUHOIOTHYECKOM CTPOTOCTHIO 3/1€Ch TOHU-
MaeTcs yu€T BHyTPEHHHX 0COOEHHOCTEH Ipyroro ypoBHs — MOHATHHHOTO, Ha KO-
TOPOM TEPEBOJYMK BCTYIAET B 00JACTh HACIAUBAIOIIMXCS JPYT Ha Apyra TOUEK
3penust. Kak Obu10 OTMEUEHO BbIIIE, B JTUHTBUCTHKE TOYKA 3PEHUS OIpenesseTcs
MHOTHUMH (aKTOpaMH, B TOM YHCIIE TEPPUTOPHAILHON MPUHAICKHOCTHIO UCCIIe-
nosareneil. [IoHATHS, BEICTPOCHHBIC HA OCHOBE MHOTA OJHHUX M TEX K€ S3BIKOBBIX
JAHHBIX B Pa3HBIX CTpaHaX, OTIMYAIOTCS, MOTYT HE UMETh COOTBETCTBUH, TO €CTh
Y BOBCE OTCYTCTBOBATh B OJJHOM M3 CPABHUBAEMBIX CUCTEM JI0 TEX IOp, IOKa Mepe-
BOJYMK HE MPUCTYMHT K NIEpeaye 3TOro NOHATHS OCPEACTBOM 1M0A00pa MOAXOASI-
mero TepmuHa. Kak ormeuaer 1. Cepuo B KOMMEHTapusx K MEpeBOAY pabOTHI
H.C. Tpy6euxoro, TEKCT NPUXOAUIOCH HE TOJIBKO MEPEBOAUTH HAa (HpaHIly3CKH,
HO Y BCTpauBaTh €ro B TEPMUHOJIOTHIO U MIOHATUHHYIO CUCTEMY, IIOHSATHBIE TSl HO-
cuTesel ppaHIly3CKOTO s3bIKa, BOMUTABIINX JPYTUe MHTEIEKTYaIbHbIE TPAAUIIH
[26. C. 31]. XOTst 9TOT TEKCT MOCBSAMIEH HE SA3BIKOBEAYECKOM, a (huitocodCKoit Te-
MaTHKe, OH HaIVISAHO AEMOHCTPUPYET JAHHYIO EPEBOAYECKYIO CTPATETHIO.

Taxas paboTta TpeOyeT TIIATEIbHOTO UCCIeI0OBAaHNS HAYUYHBIX TOHATHH B IBYX
CHCTEMax — CPaBHUTEIBHOTO aHAJIM3a JIMHTBUCTUYECKUX TEOPUil U MPAKTUK B CUH-
XPOHUU U TUAXPOHHUH, TTO3BOJISIOLIETO YCTAHOBUTH TEPMUHOJIOTUYECKYIO SKBHBA-
JeHTHOCTh, Haxonas («discovered equivalence») mim co3maBasi COOTBETCTBHS
(«created equivalence») [27. C. 489-490]. KpaiilHuMu TpOSIBICHUSAMH «CO37aBae-
MOI1» SKBHUBAJICHTHOCTH SIBJISIFOTCS TEPMHHBI-HEOJIOTU3MBI B TEKCTE IepeBOJa
(mammpumep, [28. C. 19]), kanpkupoBaHUS WIM 3aMMCTBOBAHHUS: BCE TPH CIIOCO0a
CO3JIaHMsI SKBUBAJICHTA MPEJCTABISIOT c000ii TO, yTo C. AMaiopy Ha3bIBACT «SA3bI-
KOBBIM rocrenpuuMmctBoM» [6. C. 104]. OTmeTuM, 4TO OueBHUIHAS, HA TEPBHIHA
B3I, «HaWJECHHAs» SKBUBAJECHTHOCTb MOXXET OCIAPHUBATHCSA MEPEBOIUYMKOM.
Hanpuwmep, npu nepeoge punocodekux tpynos H.C. TpyGerkoro Ha ¢paHIry3-
CKHIi A3BIK [Tl TEPMUHA NOOCO3HAHUE TIONOUPAETCS SKBUBAJICHT INCONSCient, XoTs
9TOT TEPMUH BO (DPaHITy3CKOM sI3bIKEe 0003HaUaeT eHOMEH «0eCCO3HATEITLHOT O
no 3. dpeliny, B TO BpeMs KaK «IIOJCO3HATEILHOE» COOTHOCHTCS ¢ Subconscient
(noo- = sub-). OnHako MEPEeBOAYMK OTKA3bIBACTCS OT MPSMOTO COOTHECCHHS Tep-
munonorun H.C. TpyGenkoro ¢ Tepmunonorueit 3. dpeiina u npeiaraet He ac-
COLIMUPOBATH JBE aBTOpCcKue cucrtemsl [26. C. 151].
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CuHTE3 BBISBICHHBIX OCOOEHHOCTEH CBOAMTCS K CIEAYIONIMM TapameTpam
JMHTBUCTHYECKOTO TEPMHHA, KOTOPbIE HEOOXOMMO yUUTHIBATH MPH MOA00PE IKBU-
BaJIeHTa B JIpyroM si3blke. Tak, cHayana clieAyeT yCTaHOBUTh BPEMEHHOH Mapa-
METp — ONPEAETUTH COOTHOIICHHE YKBUBAJICHTOB Ha OCU TUAXPOHHUH WIIK CHHXPO-
HUU. 3aTeM OCYyIIECTBIISIETCS MEPEXO0/l K YCTAaHOBICHUIO MPUHAICKHOCTH TEPMU-
HOB K OmpeAeiéHHOMY reorpad@uieckoMy MpOCTPaHCTBY, HA KOTOPOM OHHU HC-
MOJB3YIOTCS (HAaIpUMep, UCIOJIb30BaHUE JIMHIBUCTUYECKOTO TepMUHA prédicat
B IIKOJBHBIX MporpamMmax Keebeka B omiinume ot @paHiun), K OAHON WU HECKOIIb-
KHM JIMHTBUCTUYECKUM 00J7acTaM (Hampumep, (poHeTHKa, JIEKCUKOJIOT U, TpaMMa-
THKa, 00Iasi TMHIBUCTHKA U T.JI.), K KOHKPETHBIM HAIIPaBICHUAM (HAIpuMep, Io-
pOXIaroIIas rpaMMarrKa, parMaTuka, OMOJTMHTBUCTHKA | T.]1.), IIKOJIaM (Harpu-
Mmep, [Ipaxckuii kpyskok, JKeneBckas mikona, MOCKOBCKasl IIKoja U T.J.), IEPCO-
HaJIbHBIM TEOPHUSAM C COOTBETCTBYIOIICH UAMOIIEKTHON TepMUHOIOTHEH (Hampu-
mep, @. ne Coccrop, I I'mitom, A.A. I[ToTebHs u T.1.). Bce 3T mapamerps! 3aza-
I0TCS CYOBEKTUBHBIMH yCIIOBUSIMU, CBS3aHHBIMU C MApaJUrMaTbHBIMU WU WHIH-
BUyallbHBIMU TIPEJCTABICHUSIMU KaK aBTOpAa TEPMUHOB, TaK U mepeBoqunka. Kax-
JIbIN TTapaMeTp BCerja MMeeT JIBOMCTBEHHYI0 COOTHECEHHOCTh, TaK KaK MOXET pe-
AJTM30BBIBATHCS HAa TIOHATUHHOM W HA S3BIKOBOM YPOBHE, UTO W Oy/IeT MpOIEeMOH-
CTPUPOBAHO JaJIee.

AHanu3s nepeBofia HEKOTOPbIX NPO6SIEeMHbIX TEpMNHOB

ITpoBeneHHOE HccIeI0BaHKUE MTOKa3aJI0 HEPAa3phIBHOE B3aUMOJICIICTBIE TIOHS-
TUHHOTO U SI3bIKOBOTO YPOBHEH B paMKax Kaxjaoro repmuHa. [Ipu sTom BbIgENS-
IOTCSI TAaKHE TEPMUHBI, JIUIT KOTOPBIX OYEBHJIHAS KBHBAJICHTHOCTH OTCYTCTBYET
MMEHHO B CBSI3U C SI3BIKOBBIMH PA3NIUYUSIMH MEXKIY IByMs cUCTeMaMHu. Tak, BO
(paHITy3CKOM SI3BIKE CYHIECTBYIOT JIBa STUMOJIOTHYECKH W MOP(OIOTUIESCKH CBSI-
3aHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX — €N0NCE U éNnonciation, CTaBIIuX JIMHTBUCTUYECKUMU
TEPMHUHAMU: B KOHIeNIMH J. beHBEeHUCTa M MOCIEAYIOUINX Pa3BUTHUSAX JaHHOM
KOHIEMIINU €énoncé 0003HaYaeT «Pe3yIbTaT PEYeBOT0 aKTa, TEKCT BHICKa3bIBAHUS,
a énonciation — «BBICKa3bIBaHHUE Kak peueBoe nericteue» [22. C. 441]. Ha pycckuii
A3bIK 00a CYyIIECTBUTENIBHBIX MOXHO Mepeaarh C MOMOIIbI0 TEPMHUHA 6bICKA3bIEA-
nue [29. C. 110], 1OCKOABKY B PYCCKOM SI3bIKE JaHHAsl €IMHUIIA MOXKET OTChLIATh
KakK K pe3yJbTary, Tak U K rmporeccy. OnHako, 4TOObI MOJUYEPKHYTh pa3rpaHndYeHHE,
npu nepesoze padot . beHBeHUCTa 17151 énoncé NCIoNb3yeTCs TEPMUH bICKA3bl-
sawue, a U énonciation — akm evickazviganus [22]. Ho mepBblit KOMIOHEHT CIIO-
BOCOYETAHUS AKM 8blCKA3bI8AHUS SKBUBAJICHTEH (hPAHILy3CKOMY CIIOBY dcte, KOTO-
poe O. beHBeHUCT ynoTpeOnseT M1 BRIPAKEHUS MOHATHS «PEUEBOTO aKTay — dacte
de parole [30. C. 185]. Takass acUMMeTpUsI MEKy TEPMUHOJIOTHSIMU Ha SI3BIKO-
BOM ypPOBHE CIIOCOOCTBYET, COOTBETCTBEHHO, CIOKHOCTSIM B YCTaHOBJIGHUU YET-
KO SKBHUBAJIEHTHOCTH MEXJY, C OJHOW CTOPOHBI, (PpaHIy3CKUMHU TEPMUHAMU
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énonciation, acte de parole, acte de discours, acte de langage w1, c ApyTroi CTOPOHBI,
PYCCKUMH TEPMHHAMU aKM KOMMYHUKAYUU, KOMMYHUKAMUBHDBIL AKM, aKm peyu,
peuesoti akm, akm 8blcKazvléanus. YUET UANOIEKTHOTO XapaKTepa aBTOPCKOM Tep-
MHUHOJIOTHH 3aCTaBIsET MEPEBOAYNKA MPUHATH BO BHUMAHKHE TOT (aKT, YTO TEPMHUH
énonciation B cucteMe O. beHBeHUCTa UMeeT psiJl KBa3UCUHOHUMOB: phrase, énoncé
performatif, instance de discours®, KaxpIii 13 KOTOPBIX HE TOJBKO TPEOYET CBOETO
COOCTBEHHOI'O 3KBUBAJICHTA IIPU NEPEBOJIE, HO M YTOUHSAET 3HAUCHUE LIEHTPaJlb-
HOTO TEpMUHA B 3TOI cucteMe — énonciation. [Ipu oueBUIHON MOHATHITHON CUM-
METPUYHOCTU PAa3TPaAaHUUCHUN MEXIY 6bICKA3bIBAHUEM-ENONCE KAK PE3yIbTaTOM
U 8bICKa3bI8AHUEM-ENONciation KakK MPOIeCCOM aCUMMETPHUS BOZHUKAET UMEHHO
Ha YPOBHE fA3BIKa, YTO CIIOCOOCTBYET OCIA0ICHHUIO JaHHOTO pa3rpaHudeHus U 00-
Jlee YaCTOTHOMY YIOTPEOJICHHUIO B PYyCCKOS3bIUHBIX TEKCTaX (He TOJIBKO B IEPEBO-
nax pabot O. beHBeHHCTa) TEPMUHA 8bICKA3bIBAHUE B ABYX 3HAYCHUSX.

WuTepecHslii city4daii mpeacTaBiseT Ipyna TePMUHOB U3 00JIACTH CEMAHTUKH.
Bo ¢paniry3ckoit TepMHHONIOTHH CYIIECTBYIOT, HApUMEpP, TAKUE TEPMUHBI, KaK
signification, sens, acception. Tepmuns signification u Sens MoryT ynoTpeOisThest
KaK KBa3MCHMHOHHMBI, HO MIPH JETAIBHOM SI3IKOBEIUYECKOM Pa3TpaHMYCHUM BCE
K€ BBIPAXKAIOT pa3Hble MOHATHUS U COOTBETCTBYIOT PYCCKUM TEPMUHAM 3HAUeHUe
u cmoica. Ilpu 3TOM OTIENBPHOTO BHUMAaHUS TpeOyeT 4acTOTHBIA B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKE TEPMHUH aCCeption, 0003HAYAOIIHIT KOHMEKCMYAIbHOE 3HAYeHUe, KO-
TOPOE MOXET MPHOOPETATh Ta WM UHAS €IUHUIA: aCCEPtion — 3TO QyHKIIMOHAb-
HOE MpOsBJIEHHE MHOTo3Ha4HOCTH’, B oTiMuue oT cmbicia (SENS), Habmromae-
MOTO B CEMaHTHKE CJIOBa M BHE KOHTEKCTa. COrJIacHO JABYS3BIYHBIM CIOBApSIM,
acception sKBUBaNeHTEH PYCCKMM TEPMHHAM CMbICI M 3HayeHuel, oqHako Gonee
TOYHBIA YKBUBAJICHT, TPEOYIOMNN (PUKCAIIMU U TIOSICHEHUS B CIIOBAPSIX, — KOH-
meKcmyanvbHoe 3Hayenue, WA KOHMeKCIYyalbHblil CMbIC]L, a BRIpaXeHHe «mot dans
cette acception» MOXHO MEPEBOIUTH KaK «C10680, YNOMPeOIEHHOe 8 HMOM 3HAYe-
HUu», TIPA TOM YTO B 00X TEPMHUHOJOTHUAX €CTh emié oauH TepMud — emploi /
ynompeoaenue.

Takum 0Opa3oM, MbI HaOMIOJaEM TIPUMEP TOTO, KaK JOCTYITHOE PYCCKOS3bIU-
HBIM JIMHTBUCTaM pa3TrpaHUYCHHE Ha YPOBHE TMOHSTHH YNMHPAETCS B S3BIKOBYIO
aCUMMETPHIO, TPeOYIOIIYI0 YTOYHSIOUIMX KOMIIOHEHTOB: MPUJIaraTeIbHOe KOH-
meKkcmyanivublli B clydae ¢ acception u CyIiecCTBHTEIbHOE akm B Cilydae ¢
énonciation.

KoHneHTpanus MOHATUMHBIX TPOTUBOPEYHMM HAOIIOMAeTCS TPU COIMOCTaB-
JeHuW (paHIy3CKUX TEpMHUHOB NOtION W CONCEPt ¢ PYCCKUMH TEPMUHAMH

9 Lttr13. Le discours de la linguistique. Lyon: ENS Editions, 2024.

10 Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage / Jean Dubois, Mathée Giacomo,
Louis Guespin. Paris: Larousse, 1994.

Y Hasapsan A.I'. ®paHIly3cKO-pyCCKUiA YUEOHBIH CIOBAPh JMHTBUCTUYECKOM TEPMUHOJIOTHH.
Mocksa : Beicr. mik., 1989.
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nouamue M xonyenm. Ha S3bIKOBOM ypOBHE, Ka3ajoCh Obl, MEPEBOJUUK MOXKET
JIETKO T0-OMTHCS TTOTHOTO COOTBETCTBUS, OHAKO BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE ITH 1B
TEpPMHUHA YaCTO YNOTPEOIAIOTCS KaK AyOJeThl WM KBa3HCUHOHUMBI U MOTYT, ClIe-
JI0BaTENIbHO, 00a NEPEBOAUTHCS KaK nouamue (Kak MpH nepegadye CoOCCIOPOBCKOTO
MPOTHBOIIOCTABIICHHS «aKyCmuueckuil 0opas — nousmue» = «image acoustique —
concept», Tak U B paMKax IepeBojia COBPEMEHHBIX TeKCTOB). COBpeMEeHHbIN pyc-
CKUN TEpMUH KOHYenm, B CBOIO OY€pe/ib, BbIpaxxaeT 0ojiee y3Kkoe MOoHsATHE (MEH-
TaJbHAsl €IMHULA U CHCTEMa LIEHHOCTEW, CBOMCTBEHHAs] HAI[MOHAJIbHOMY CO3Ha-
HUIO M KyJIbType 9THOCA ¥ T.11.1%) B CBA3U C pa3BUTHEM KOTHUTUBHOH JTMHTBUCTHKH
U MHTETpalyeil COOTBETCTBYIOLIETO MOHATUHHOIO U TEPMHUHOJIOTMYECKOIO ammna-
parta, B TO BpeMsl Kak BO ()paHIly3CKOH TEpMUHOJOIMM CONCept B 06J1aCTH KOTHU-
TUBHOM TUHTBUCTUKH SIBJISIETCS HE TAKUM YaCTOTHBIM, a B CIIOBAPSX KOTHUTHBHBIX
HayK JIa)ke HEe BHIBOJUTCS B OTJICIBHYIO CTAThIO.

OO6parumcst Kk TepMUHAM, TEPEBO/I KOTOPHIX aKTUBU3UPYET B3aUMOCHCTBHE
MOHATUMHOTO U SI3bIKOBOTO YPOBHA B HanOoJjbluel creneHu. K Takum TepmuHam
OTHOCHTCS, HAallpUMEp, OJIHA U3 LEHTPAIbHBIX M CaMBIX YAaCTOTHBIX €IUHMII (hpaH-
I[y3CKOM JIMHTBUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTUU — langage, BBI3BIBAIONIAs OIpeie-
JICHHBIE TPYAHOCTU MPU MEPeBO/ie He TOJIBKO Ha PYCCKH s3bIK. J[eo B TOM, 4TO
JAHHBIA TEPMHUH COOTBETCTBYET HECKOJIBKUM MOHATHIM B paMKax (paHKOS3bIY-
HOM CHCTEMBI M yKa3bIBaeT MHOIJA Ha OOBEKT ¢ OYEHb Pa3MBITBIMHU I'PaHULIAMH.
Langage yxa3bpIBaeT Ha IIaBHBIN OOBEKT JIMHIBUCTUKU M UCTIOJIB3YETCS KaK KOMIIO-
HEHT TepMHHA, OOO3HAYAIOLIEr0 JMHITBUCTHUYECKYIO 0O0MacTb — sciences du
langage («Hayku o A3viKe», T.€. A3bIKOZHAHUE, TUH2BUCUKA). B PyCCKOM S3bIKE 1715
langage MoryT OBITH NpEIUIOKEHBI Cpa3y HECKOJIbKO IKBUBAJIEHTOB: HalpUMep,
A3bIK, peub, C1060 MOTYT 0003HauaTh B KoHIenMu A.A. [ToTeOHM Takoil e Heuc-
KpETHBIA 00BEKT, HAXOAAIIUICS MEXy TPEYECKUM AOYOG U HEMELKUM Sprache 110
A. T'ym6ompary [9. C. 81]. OcoObrit nHTEpEC K (PpaHIly3CKOMY TEPMHHY langage
HAYMHAIOT MPOSIBIATH JIMHIBUCTHI B Hayaje XX B., KOTJa MBEHUAPCKUI JTUHTBUCT
®. ne Coccrop UCTONB3YET €ro ISl BBIPAKEHUS 00ILEro MOHATHS, BKIIIOYAIOIIETO
KJIFOUEBBIE OOBEKTHI €T0 KOHIENIUN — langue (s3vb1k) U1 parole (peuv). B pyccko-
A3BIYHOM cpejie o01ee MOHATHE /angage B pa3HOE BpeMs Ipejiaraiu BbIpaxkaTb
C TIOMOIILIbIO TEPMHUHOB peub, A3bIK-peub, peyesas 0esimelbHOCHb, A3bIK08as Oesl-
MeNbHOCMb, COBOKYNHOCHb A3bIKOBBIX A6/IeHULl, H3bIK 8000U4e, A3bIK KaK (heHoMeH,
A3viko6ol henomen [13]. Takas BapuaTUBHOCTb OTpa)kaeT COOTHECEHHE Pa3HbIX
napamMeTpoB (PyHKIIMOHUPOBAHHS TEPMHUHA C NIEPEBOAUECKON TOUKU 3pEHUSI.

Ha moHsTuUiiHOM ypOBHE B MCTOPHUU SI3BIKO3HAHUS OBUIM MPEINPUHSATHI I0-
MIBITKH, C OJHOM CTOPOHBI, IEpeIaTh COCCIOPOBCKUI TEpMUH langage ¢ IOMOILBIO
TaKUX €JIMHHUIl, KOTOphle MOMIU Obl BBIpa)KaTh TAKOE K€ ILIMPOKOE IOHSATHE

2 Duyuxnoneduueckuii cnoOBapb-CRPABOUHUK TUHSEUCIIUYECKUX MEPMUHOE U NOHAMUL /
A.H. Tuxonos, P.1. Xammumos, I'.C. XKypasnesa u ap. T. 1. 2-e uzn. Mocksa : ®JIMHTA, 2014.
C.88
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(HEONOTU3M sA3bIK-peudb), TNO0 COOTHECTH C YK€ CYIIECTBYIOIIMMHM TE€PMHUHAMHU:
HarpuMep, ¢ TEPMHUHOM A3bIK08As / peuesas 0esmelbHOCMb, CYIECTBOBABIINM B
TEPMUHOJIOTUH PYCCKOSI3BIYHBIX JIMHTBUCTOB JHJIsi YKa3aHHS Ha COBOKYITHOCTH
BHEIIHUX U BHYTPEHHUX IIPOSBIECHUM s3bIKa [13].

Ha s3pik0BOM ypoBHE TepMUH langage Kak JeKCHUYeCKas eauHuIa (GppaHirys-
CKOTO $s3bIKa O0NaJaeT IIAaHOM BBIPAYKEHUS, BKIIOYAIOIIUM JIBa KOMIIOHEHTA.
Kopens lang- (ot langue — «A3bIK», a HE «PEUb») 3aCTABISAET MEPEBOTUYUKOB
MOCTENIEHHO BBOJIUTH IPUJIATaTeIbHOE A3bIKOGOU U CYIIECTBUTEIBHOE A3bIK BMECTO
YCTOSIBILIETOCS TIPUJIAraTeIbHOTO peuesol. Cyhduke -age, ¢ TOUKU 3pEHUS] OJHUX
MEePEeBOAYMKOB, 0003HAYAET /TIpoliecc/, /IesTenbHOCTh/ (Kak B bavardage — «0oi-
TOBHsI» OT bavarder — «00nTaTh») U ONPABABIBAET HCIOIB30BAHNE CYIIECTBU-
TENBHOTO desimenvhocms. C APyroi TOUKM 3peHus, cypPukc -age mmeer cemy
/COBOKYITHOCTB/ 1 YKa3bIBa€T HA NMPABOMEPHOCTb SKBHUBAJICHTOB A3bIK-peib, COB0-
KYIHOCMb A3bIKOGLIX sl61eHull. YUUuThIBas, 4To langage o0pa3oBaH OT CYIIECTBH-
TEJILHOTO langue, a He OT TJIaroja, BTOpas rpyIia SKBUBAJICHTOB SBISICTCS Ooiee
000ocHOBaHHOH [31]. YUér MOHATUIHBIX U S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK MEPEBOAM-
MOTO T€pPMHHA MO3BOJISIET MO00paTh HanboJee ynadHble SKBUBAJICHTHI: A3bIK 60-
obwe, A3bIK KaKk gpeHomeH, a361k060U henomen [13], koTopbie OymayT yMECTHBI, Of-
HaKo, TOJIBKO IpHU Niepenade aBropckoii repmunonoruu @. ne Coccropa.

W anonexTHOCTh MOACUCTEM JIMHTBUCTUYECKON TEPMUHOIOTHH HE BCET/Ia yUu-
ThIBaeTcA. Tak, B pyCCKOS3BIYHOM TekcTe ofHoro u3 TpynoB @. ne Coccropa tep-
MUH science du langage («Hayka o A3bIKe», «SI3bIKO3HAHHE») HEOXKUAHHO TIEPEBO-
TUTCS KaK HayKa o a3bikosoil dessmenvrocmu [32. C. 34]. B naHHOM city4ae nmpowuc-
XOJUT HACIIO€HHUE NepeBoia aBTopckoit Tepmunonoruu @. ne Coccropa Ha epeBos
TEpMHMHOB BHE JJaHHOTO UauonekTa. [Ipu nepexone Ha Oosee obliee MOHITHE B paM-
Kax o01el (paHIly3CcKoil TEpPMUHOIOTUH TEPMUH langage BIIOIHE MOXKHO NepeaTh
C TOMOUIBI0 TEPMHUHA A3bIK. YIAYHYIO HHTEPIPETALUI0O MBI BUIANM B CTaTbe
H.JI. ApyTioHOBOIA, KOTOpasi, yUUThIBasi BCE MapaMeTpbl (PpaHIly3CKOrO TepMHUHA
langage, He NICTIONB3YET YHACIIETOBAHHBIA U3 PYCCKOS3BIYHBIX COCCIOPOBCKUX TEK-
CTOB TEPMUH peyesds/a3blko6as desimenbHocmy: «B3anMoIeicTBHE S3bIKa M pedn —
COILIMAJILHOTO U TIEPCOHAIBHOTO, 0OBEKTHBHOTO M CYOBEKTUBHOTO, COOOPHOTO U
JMYHOCTHOTO, O0IIET0 ¥ €AMHUYHOTO, TTOTEHIIMAIBHOTO U aKTyaJIbHOTO0, HaJICO3HA-
TEJILHOTO W MHMBHIHOTO, OTYYKJIEHHOTO ¥ IPUCBOCHHOTO — B PaMKaX yen0Cch-
Ho2o penomena sizvika (langage)» (xypcus aBropa. — /[.3.) [33. C. 15]. B pycckom
nepesoze . ['uitoma B Tepmune acte de langage KOMIOHEHT langage IepeBOIUTCS
Kak peueszvikosou [8. C. 20-205].

OOpaTum Takke BHUMaHUE HA TOT CIIy4aid, Korjaa y4éT MOHATHHHBIX U S3bIKO-
BBIX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB HEOOXOIMM B TOM YHCJIC JJIs1 COOTIOACHUS STHIECKUX
HopMm. Peusr maér o dpanmysckom tepmune langue des signes, o6o3Hauarorem
CTPYKTYpUPOBAHHYIO CHCTEMY KOHBEHIIMOHAIBHBIX KECTOB PYK U BBIPAXKECHUU
JMIA, TO3BOJISIONIYIO TIIYyXUM U CIAa0OCHBIIIAIIM BBIpaXXaTh U COOOIIATH CBOU
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Meici®3, JlaHHBIH TepMUH MOYXET TakKe HCIONb30BaThes IS 0003HAYEHHS TTIO-
0011 crcTeMBbl KECTOBOW KOMMYHUKAIIUH: B YaCTHOCTH, JKECTOBOTO sI3bIKa CEBEPO-
aMEepUKAaHCKUX MHJCHIIEB, aBCTPATMICKUX aOOPUTe€HOB U MPUHSABIINX 00ET MOJI4a-
HUS MOHaxoB. B pycckoil TepMHHOIIOrMU MBI OOHApYKMBaeM JiBa TEPMHHA, KOTO-
pble aKTUBHO YHOTPEOJSIOTCS KaK 3KBHUBAJICHTHI 1Uis (paniry3ckoro langue des
SIgNes — s3bIK Jicecmog U JHCecmosblil 53biK, CPSH KOTOPBIX MEPBBIi SBISICTCS
YCTapeBIIUM U HEKOPPEKTHBIM, XOTS M MPOAOIDKAeT (GUIrypUpOBaTh B CIOBApsX
JUHI'BUCTUYECKON TEPMUHOJIOIMHU U B PyCCKHX MIEPEBOIaX HE TOJIBKO (PPAHKOA3bIY-
HBIX TEKCTOB, conepxanmx langue des signes, Ho 1 aHTJIO0S3bIYHBIX — C COOTBET-
CTBYIOLIMM TepMUHOM Sign language [34].

[TpuyrHBI TaKOro PacXOKIEHHS TaKXKE MOTYT MPHHAIEKATh JIBYM YPOB-
HSIM — MOHATHUHHOMY U A3bIKOBOMY. OCOOEHHOCTh TPAKTOBKH MOHSATHS ’KECTOBOIO
SI3bIKA B PYCCKOS3BIYHOM CUCTEME YACTUYHO CBsi3aHa ¢ KoHuenuuen H. 5. Mappa, co-
[JIACHO TOYKE 3PEHMsI KOTOPOT'O /10 MOSBJIEHUS 3BYyYalllUX SI3bIKOB CYyIlECTBOBaja
«py4Has», «JIMHEWHAs» pedb, WIH S3BIK )KECTOB, MUMUKH, «KHHETUYECKUI» S3bIK
[35. C. 192-202], 4yTO NMPUBHOCKIIO B MOHSTHUE SI3bIKA JKECTOB HEKYIO MPHUMHUTHB-
HOCTB U IONCTOPUYHOCTD. Takasi TPaKTOBKA COAEPIKUTCS JJasKe B COBPEMEHHBIX U3-
JaHMAX cloBapeil JUHrBUCTUYECKOH TepMmuHoaoruu’®, SI3pikoBas 0cOGEHHOCTH
TEPMUHA A3bIK Hcecmos, PopMa KOTOporo (CyIEeCTBUTEIHLHOE + CYIIECTBUTEIHHOE)
XOTsI U TIOJIHOCThIO KalbKUpyeT (paniry3ckoe langue des signes, 3akirouaercs B
TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIK€ POJIUTENIbHBIN MajeK KOMIIOHEHTA Jcecmog HECET B
cebe 3HaueHue MO0 ONMMCAHUS U TAPTUTUBHOCTHU (SI3bIK COCTOUT U3 JKECTOB, U ATO
€ro OCHOBHAsl XapaKTEPUCTUKA, XOTSI 3TO HE €IMHCTBEHHBINH €ro 3JIE€MEHT), JTH00
MPUHAAIIEKHOCTH (S3bIK «IPUHAIEKUT» KECTaM 110 aHAJIIOTUHU ¢ TEPMUHAMMU SA3bIK
meampa, A3blK med, A3blK Mauya U T.I1., YTO CHUXKAET CTAaTyC >KECTOBOTO fA3bIKa
KaK TOJIHOLIEHHOW $3bIKOBOM cucTeMsbl). IloaToMy B pycckoil TepMHHOJIOTHUH B
1990-X rT. TEPMUH 53bIK JHceCcmos CTAIl 3aMEHATHCS Ha TEPMUH JHCECMOBblll S3bIK
[34], Mmopdosrornuecku paBHbI TAKUM TEPMUHAM, KaK pYCCKULL A3bIK, YpaAHYY3CKULL
361k U T.J1. CerofHs 17151 0003HAYEHHSI CUCTEMBI KECTOBONH KOMMYHUKAITUH TITYXHX
U CJa0OCHBIIAIINX JIOJKHO HCIIOJIb30BaThCsl UMEHHO TaKoe CIOBOCOYETaHHE.
VY4éT NOHATHIHBIX U SI3BIKOBBIX pa3IHYuil Mex 1y TepmMuHamu langue des signes u
A3bIK dcecmos | dcecmosvlil 361K TIO3BOJISET, TAKUM 00pa3oM, pa3pelInTh dTHYE-
CKYI0 Ipo0JIeMy U MIPU3HATH CTATYC KECTOBOTO s3bIKka. OTHOBpEMEHHBIH yUeT 1na-
XPOHUYECKON OCH pa3BUTHUS TEPMUHA IIPENIIOJaraeT, YTo IpH MEPEBOJIE TEKCTOB
H.A. Mappa ¢ pycckoro Ha ppaHITy3cKHil HEIOITyCTUMO UCIIOJIb30BaHUE TEPMHUHA
langue des signes — s mepeaayu 3JIEMEHTOB 3TOM aBTOPCKOW TEPMUHOJOTHU

13 Trésor de la langue Frangaise informatisé. ATILF — CNRS & Université de Lorraine. URL:
http://www.atilf.fr/tlfi (accessed: 01.09.2024).

14 DHNMKIONEANYECKHUH CIIOBAPh-CIPABOYHMK JMHTBHCTHYCCKUX TEPMHHOB M IOHATHH /
A.H. Tuxonos, P.1. Xammumos, I".C. XKypasnesa u ap. T. 1. 2-e uzn. Mocksa : ®JIMHTA, 2014.
C. 88.
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MPUMEHSIETCS TAKOM YKBUBaJICHT, Kak langage gestuel [36]. Bcé ato, 6e3ycinoBHO,
TpedyeT uKcau U 0ObSICHEHUS B CJIIOBAPSAX JIMHIBUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTHUH.

[TpuBeném nocneanuii npumep (B paMKax JIaHHOW CTaThH), KOTOPBIA HAWUITy4-
UM 00pa3oM MOTYEPKHET HEOOXOAMMOCTH MEPECMOTpa CYyIIECTBYIOIINX KBHUBA-
JICHTOB MEX1y (paHIly3CKHM B PyCCKUM si3bikamu. Tak, B cioBape A.J[. Hazapsna
MBI OOHapyXHBaeM (PPaHIy3CKUU TEPMHUH Sentiment linguistique v ero pyCCKHA
SKBUBAJIEHT — s3blK0goe uymbé. B xonue 80-x rr. XX B., Korna ciioBapb co3fia-
BaJICs, TaKasi SKBUBAJICHTHOCTH ObL1a BO3MOxkHA. OJTHAKO B PYCCKOM TEPMUHOIOTHH
TaK)Ke CYIIECTBOBAJ TEPMUH A3bIKOBOE 4Y8CMB0 (U)Y8CMB0 A3bIKA), & BO (PpaHILy3-
CKOM, Hampumep, sens du langage [37], TO ecTb B 000MX si3bIKax HaOIrOMANACH
YCJIOBHAsI CHHOHUMUS, YK€ TOTJa 3aTPYAHSIONIas KOPPEKTHYIO Tepeady TepMH-
HOB. 3a MPOIICIIINE ACCATHICTHS BO (PPAHKOS3BIYHON JIMHTBUCTHKE CPOPMUPOBA-
JIOCh JIOBOJIBHO YETKOE pa3iinyue MEXJy KaK MUHUMYM UYETHIPbMSI MOHSTUSMH,
BBIpQXCHHBIMU TEPMUHAMU sentiment, sensibilité, sens, sensation ¢ Bapuanuei Ha
YpOBHE coueTaeMocTH (sentiment de la langue / linguistique, sens du langage).
CoOOTBETCTBEHHO, PKBUBAJICHTHOCTDh «sentiment linguistique = A3bIKo8oe Yymveéy
SIBJISICTCSL HETIOTHOLIEHHOW. COBPEMEHHBINM aHAIM3 JAHHBIX CIWHUIl HA TTOHSATHH-
HOM | SI3IKOBOM YPOBHSX TO3BOJISIET MPEIOKUTE TIEPEBOIUTD Sentiment Kak 80c-
npusimue, sensibilité xak yymsé, sens Kak 4yscmeo, a sensation — KakK oujyujeHue
[Tam >xe]. DTOT mMpUMEp XOPOIIIO AEMOHCTPUPYET MOTEHIIMAN TIEPEBOTUECKOM pa-
OOTBI C TOUKH 3pEHUS KOHIIENTYyaIH3aIlHA BCETO TOTO, YTO eIlé He ObLIO KOHIIETITY-
anuszupoBaHo [24. C. 15] B oqHOM U3 JUHTBUCTUYECKUX Tpaaunuii. Ha BaXHOCTB
MepeBOAUECKOI pabOThI MO KOHIIETITyaIn3alluy U TMOCIeyIONed cucTeMaTH3auu
Hay4YyHOTO 3HAHUs OOpallaroT BHUMaHWE, HAPUMEP, CICIHAIUCTHI M0 TIEPEBOTY
SI3BIKOBEUECKUX TEKCTOB C (ppaHIly3cKOro Ha ssmoHCKui [12].

PaccMoTpenHbie pUMeEpBI SBISIOTCA HAITISIAHOM JIEMOHCTpalUen SIBJICHHUS,
KOTOPO€ B 3MHUCTEMOJIOTUU JIMHTBUCTKU MHOTJA Ha3bIBAIOT «IOPOYHBIM KPYTOM)»
(dpp. cercle vicieux) [15. C. 64]. JIUHTBHUCTHI, CO3AIONINE U UCTIONB3YIOMINE TEP-
MUHBI, KaK U MEPEeBOIYNKHU, MOAOUpAIONIUE ISl TAKUX TEPMUHOB HYKBUBAJICHTHI
B JPYyTrOM S3bIKE, C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB BHIPAXKAIOT MOHSITHS, BBHICTpaH-
BaeMbI€ Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX siBICHU. COBMEIICHHE SI3bIKA-00BEKTA U S3bIKA-UH-
CTPYMEHTa U 00pa3yeT 3TOT KPYT, [0 KOTOPOMY BBIHYK/IEHBI IBUTATHCS, CIIOBHO 110
«b6onotuctomy rpyHry» [Tam xe. C. 55], uccnenosarenu, He UMesi BO3MOKHOCTHU
BBICTPOUTH HEOOXOTUMYIO TUCTAHIIMIO MEXKIY S3BIKOBHIM M TMOHSATUWHBIM YpPOB-
HSIMU, TOCTYTHYI0, Hal[pUMep, IIPH HaAy4YHOM MepeBO/Ie TEKCTOB B APYTUX 00IaCTSX,
Jla’ke TYMaHUTapPHBIX.

3akKnoueHmne

[lepeBOoUMKY TEKCTOB HYXHO IMPOBOJAWUTH HCKYCCTBEHHOE pa3rpaHUUYCHUE
MEXy JByMs YPOBHSIMU, aHAIU3UPYS KaXKAbIA U3 HUX 110 COBOKYITHOCTH MapameT-
POB: BpeMsi, MECTo, 00JIacTh, HalpaBjieHHe, Kojia, aBTop. OCOOEHHOCTH, CBSI3aH-
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HBIC C HCAUCKPECTHOCTHIO U MOJUACIICKTHOCTBIO A3BIKOBCAYCCKUX O6’I)CKTOB, npo-
SIBIISIIOTCS UM HA YUCTO MOHITUNHOM YPOBHC, YTO COOTHOCHUT BBbI3OBbI, CTOAIINC
nepes nepeBoIYnKaMu paboT 10 JTHHIBUCTHKE, ¢ TIPOOIEMaMH CIICIHAIMCTOB APY-
TUX TyMaHUTapHBIX o0Onactel (B 4acTHOCTH B cepe punocodun), riae ocodoe BIu-
SIHUE Ha Pe3yJIbTaT pabOThl OKA3bIBAIOT CyObEKTHBHBIC MPEACTABICHUS MEPEBOJI-
YUKa U €ro HHI[PIBI/II[yaJII)HBIfI BI)I60p, KOTOpI:Iﬁ MOXET OCYHIECCTBIIATLCA IIOA BJIN-
STHUEM KapTHHBI MHPa aBTOPA MEPEBOJIUMOTO TEKCTA, a TAK)KE aBTOPA KOHKPETHOU
TCPMUHOJIOTHH.

I[aHHBIe OCO6€HHOCTI/I HeO6XOI[I/IMO YUUTBIBATL B LCIAX JOCTHUXKCHHA BBICO-
KOIro Kady€cCTBa MepeBoaa A3bIKOBCAUYCCKUX pa60T U BEICOKOHU CTEIICHU AJCKBATHO-
CTH TIOZI0OpaHHBIX YKBUBAJICHTOB, UYTO Oy/IeT CIIOCOOCTBOBATh OOHOBJICHHIO COZICP-
JKaHHA CYHICCTBYIOIINX ABYA3BIYHBIX CHOBapeﬁ U CUCTCM aBTOMAaTH4YCCKOT'O IICpC-
BOJa. TlousTuiinasa u TCPMUHOJIOTHYCCKAsA CUCTEMATHU3alN A3BIKOBEAUCCKOI'O 3Ha-
HUSI, COMPOBOX/AIOIIAS TEPEBOAUECKYIO pabOTy, IOMOXET yCOBEPIICHCTBOBAThH
OJHOA3BIYHBIC CJIOBAPU JIMHT BUCTUYCCKOU TCPMHHOJIOTUH, KOTOPLIC OOJIKHBI OTpa-
’KaTh OMUCAHHBIC TAPAMETPbl TEPMUHOIOTHYECKUX eauHuIl. OTBeYast, TaKUM 00pa-
30M, Ha 3asBJICHHBIA BO BBEJCHUU BOIPOC O BO3MOXKHOCTHU HJICAILHOTO JIBYSI3bIU-
HOro cJjoBaps JIMHTBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTHHU, MOXXHO OTBETHUTD, YTO JJIA JIMHI-
BUCTHUYECKON 00JIACTH BaYKHO CaMo JBHMXKEHHUE K CO3IaHMIO 3TOrO ciioBaps. Takoe
CTPEMJICHUEC NMECT Z[BOfIHym NEPCHCKTUBY: BO-TICPBLIX, PA3BUTHUEC OTACIIBLHBIX CHU-
CTEM JIMHI'BUCTHYECCKOI0 3HAHUA MOCPCIACTBOM HX O6OFaHIeHI/I$I APYIruMH CHUCTC-
MaMH; BO-BTOPBIX, Pa3BUTHE MEKCHCTEMHON HAyYHON KOMMYHHKAIIUU Onaromaaps
YIY4YIICHUIO B3aUMOIIOHUMAaHUS MCKIAY (bpaHKOSIBbILIHI)IMI/I N PYCCKOA3SBIYHBIMH UC-
CIIEIOBATEIISIMH.
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Abstract. The study is devoted to the phenomenon of Kazakhstani “thick” magazine ‘“Prostor” in
the period from 1991 to 1999. For the first time the magazine is considered as a cultural mediator
that contributed to the preservation of ties between Russian and Kazakh cultural fields in the post-
Soviet period. The publication activity of the journal, which presented to the reader the unknown
and forgotten heritage of the Silver Age, previously banned Soviet writers and representatives of the
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BBepeHue

Vixe B 1960-¢ rr. «IIpocTop» npuBiieKkas BHUMAaHUE BECbMA CMEJBIMU MO TEM
BpeMeHaM MyOIMKaIusIMu MucaTenel, He 3anpeneHHbIX oQUIManbHO K TIeUaTH,
HO HEIIacHO He MPUBETCTBYEMBIX COBETCKOM BiacThio. C 1963 no 1974 r. Ha cTpa-
Hunax «IIpoctopa» nox pykoBoJACTBOM BHAHOIO Ka3aXCTAHCKOTO COBETCKOI'O MUCa-
tenst W.II. lllyxoBa mosiBUIUCH BeChbMa 3HAYUMBbIe MyOIMKAIUKA HACIEAUs TOJY-
onajbHbIX nucareneit: «[Ipoctop» oqHUM U3 EpBbIX OMmyOIKKoBal osectsb A. Ilna-
toHOBa «JIxam» (1964, Ne 9), ctuxorBopenus O. Mannensimrama (1965, Ne 4;
1966, Ne 11), M. IIBetaeBoii (1968, Ne 3), A. AxmaroBoii (1969, Ne 8; 1971, Ne 2),
He3aBeplIeHHY1o nbecy «Crnenast kpacasuna» b. [lactepnaka (1969, Ne 10). Torma
’Ke Ha CTpaHUIIaxX KypHaja Ha4alloCh OTKPBITUE perpeccupoBaHHoro nosra [laBma
Bacunwesa, Obutn omyonukoBaHbl ero ctuxu (1963, Ne 6; 1964, Ne 4; 1966, Ne §;
1967, Ne 10) u miepBbIe TPy/IBI HCCIIE0BATENEH, TIOCBAIIEHHBIE €r0 TBOPYECTBRY ™.

1 Cwm.: Anos H.HU. Henssectrble ctuxu [laBna Bacmwisesa / IIpoctop. 1963. Ne 6. C. 96-97;
Maosueon T.M. O Manon3BeCTHBIX H HEM3BECTHHIX Mpou3BeaeHmsx [laBia Bacuibea // [IpocTop.
1964. Ne 4. C. 109-111; Kocenxo I1.I1. Tpetws xuura IlaBna Bacumsesa // IIpoctop. 1964. Ne 7.
C. 120-121; Kocenxko I1.I1. TTosects o ITaBne Bacunbese // IIpoctop. 1967. Ne 1. C. 12-62; Maosu-
2on T.M. Hosoe o Ilasie Bacuisese // [Ipoctop. 1967. Ne 10. C. 74-75.
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B 1991-1999 rr.,, kak cnpaBenauBO mucan OaWH U3 uccienoBateneit «IIpo-
CTOpa», «HAYAJICSI HOBBIW ATAIl B UCTOPHU PECITYOIHUKIY, TIPOUCXOIAMITN BO3POXK/IE-
HUE «KYJBTYpbl U TpaAULIUK HaponoB KazaxcTaHa» ¥ KOHCONMIALMS HE3aBUCUMOM
Ka3axCKOW HalliH, B TOM YHCJIE TIOCPEICTBOM BO3BPAILLICHHS U3 HEOBITHS UMEH JIy4-
LIMX MpeJCTaBUTeNe Ka3axckoro Hapoja, u «IIpoctop» ObUT OJHUM U3 IIIABHBIX
YYaCTHHUKOB ITpoliecca BO3POXKICHUS HallMOHaIbHOTO caMoco3Hanus [1. C. 153].

Oco6eHHO Ba)KHBIM M LIEHHBIM IPEACTaBIsETCA TOT (aKT, YTO UMEHHO B 3TO
BpeMs Ha CTpaHMIIAX JKypHaja OrpOMHOE BHUMAaHHE YAENAJIOCh PYCCKOM JHUTepa-
Type, €€ U3YUYEHHUIO U OCMBICICHHIO. MOKHO rOBOpPUTH O ToM, uTo «IIpocTop» B
1990-€ IT. BBICTYIIMII B Ka4€CTBE 3HAYMMOTO KYJIBTYPHOTO MEINATOPa, CIOCOOCTBY-
IOLLETO COXPAHEHUIO U YKPEIUICHUIO KYJIBTYPHBIX CBsA3el Mexny Poccueit n Kazax-
CTaHOM B HOBYIO 3110XY. AKTHBHAs MyOJMKalKs MPOU3BEIEHUI pyCCKOi JnuTepa-
TYpBl, @ TAKXKE€ MaTe€pUasoB, MOCBSIIEHHBIX €€ MpobiieMaM, criocoOCTBOBaIA MO
JEPKaHUIO TMajiora Mexay JByMs KyJlIbTypaMu U I103BOJISIET paccMaTpuBars «lIpo-
CTOP» KaK Ba)KHBIM HHCTPYMEHT COXpPaHEHMsI 00ILEro KyJIbTYpHOTO IPOCTPAHCTBA.

Hamma crarbs cBs3aHa ¢ IOATOTOBKOW MaTepuasIoB i «bOJIBIION SHIUKIIONE-
niu pycuctuku EBpasuny», pabora Haja kotopoii uaer 8 UMJIN num. A.M. I'opbkoro
PAH, 1 npu3Bana 06001UTH MPEACTABICHUS O BAXKHEHIINX MyOIUKaLUAX )KypHaia
«IIpoctop» B nepuon ¢ 1991 no 1999 r., cBUAETENBCTBYIOIIMUX O COXPAHEHUU IIPOY-
HOTO MHTepeca IMyOJIMKN K PyCCKOM JIuTepaType Ha HOBOM 3Tale pa3BUTHS Ka3ax-
ckoro rocynapctBa. Ctarbs pa3/iesieHa Ha JiBa OCHOBHBIX OJl0Ka, Hauboliee sICHO
OTpakaroIuX creun(UKy U31aHusg — «IIyOIHKaluu», KyJla BOLUIM CaMble UHTe-
pecHble 00pa3iibl Xy10)KECTBEHHOM INTEPaTyphl, omyonukoBaHHble «IIpocTopom»,
U «CTaTbW», IJI€ PEUb MJET O BAXXHEHIINX JUTEPATyPOBEAUYECKUX U JIUTEPATyPHO-
KPUTHYECKUX CTAThsIX Ka3aXCTAHCKUX YYEHBIX U KPUTHKOB, IMOCBSIIEHHBIX (EHO-
MEHaM PYCCKOH JINTEPATyphl U KyJIbTypBHI.

My6nukauyun

Oco06oe mecto B uctopun «IIpoctopa» smoxu 1990-x rr. npuHagnexxur B.3. Mo-
JIOISIKOBY — SITOHUCTY, UCTOPHKY, OMOIHO(DUITY U KOJUIEKIIHOHEPY JIUTEPATypPHOTO
HacJIeusl 3a4acTyl0 HE3aclly>)KEHHO 3a0BIThIX NMHUCATENEH «BTOPOTO» U «TPETHETO»
psanoB. Umenno xypHai «IIpocTop» cTail miaBHO#H II0MAaAKoH, Ha koTopoi B.D. Mo-
NOAAKOB MyOIHKOBAT cBOM Haxonku2. I1yOnuKaIuy mpeaBapsIoTcs BCTYMHUTENb-
HOM cTaThbei, KpaTKo, HO COJIePIKaTENbHO ONMUCHIBAIOIIEH TBOPYECKUMN Ty Th U XY 10-
KECTBEHHBIE 0COOCHHOCTH TBOpUYECTBA MyOmKyeMoro 1mostas. Ocobblii HHTEpec

2 ['1aBHOA, HO HE €AWHCTBEHHOM: OoubnmoguIbCKUe MccnenoBanus MoIoaIKoBa TaKke myo-
JUKOBaNNCh B XypHamax «Cormacue», «lon», «Bomray, «Ilogpem», «JIuteparypHbii Asepbaii-
Jokan», «bubauorpadusi» u ap. IonHyo GubnMorpaduio, COCTABICHHYIO CAMHM aBTOPOM, CM.:
URL.: https://molodiakov.livejournal.com/294627.html

3 Cnncox myGnukanmii B.D. Monoaskosa Ha crpanunax «l[Ipocropa»: Bnagumup Beiine.
«Ms1 xopoHun Poccuro». CraTbs, cTUXOTBOpeHHMs. BerynurenbHas 3amerka W IyOnukanus //
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MoJiosIK0Ba BBI3BIBAIOT HEM3BECTHBIC TTOITHI, TOCKOJIBKY «3a0BITHIX, KaK ITPABUIIO,
BCIIOMUHAIOT, @ HEU3BECTHBIC MPUXOAAT U3 HUOTKYAA U B HUKYAA YXOIAT», XOTS y
HEKOTOPBIX M3 HUX «HEJb3s Jake HaOpaTh CTUXOTBOPEHUH Ha OTACIIBHYIO IyOiIH-
karuto» [2. C. 236].

Jnst compoBOIUTENbHBIX cTared MOJOJsSKOBa XapaKTepHO CTPEMIICHHE K
BIYMYHMBOMY, BCECTOPOHHEMY aHAJIM3y IMOATUKH H30MpPAeMbIX MM aBTOPOB, YTO
MO3BOJISIET [TOKA3aTh, IOYEMY HEM3BECTHBIE TBOPIIBI JOCTOMHBI YUTATEIHCKOTO BHU-
MaHus. MOJIOASIKOB CTPEMUTCSI BIIMCATh 3TU MMEHA B KOHTEKCT COBPEMEHHOU UM
3MOXH, COMOCTABIISI UX C BUAHEHIIMMH MpPEICTaBUTEIAMH 11033uu CepedpsiHOro
Beka. B ogHOM u3 crareii MOJIOASKOB, aHAIM3UPYSI MOI3UI0 KUEBCKOIO I103TA
B.H. MakkaBeiickoro, yka3bIBaeT Ha OJH30CTh «U3BICKAHHOW YETKOCTH €r0 CTUXa
TEeXHUKE bprocoBa, a MCIOIb30BaHUE TOITOM «3BYUYHBIX apXaWYHBIX CIIOBY» COJIH-
*aet ero ¢ Bsiu. MIBanoBsiM [2; C. 237]. B T0 ke Bpemsi MoJIOASIKOB HE CTPEMUTCSI
MOMECTUTh MAaKKaBEWCKOrO B MAHTEOH «BBICOKON» KIACCHKU M YKa3bIBAECT, YTO B
€ro Mo33UMu «BUAULIL TOJIBKO UTPY, CKOpEE MapOJIUI0, YEM MOAPAKaHUE, XOTA OH

IIpocrop. 1990. Ne 8. C. 133-137; bnok u 3uHOBREB, MiH Emie pa3 o moste u uepuu // [Ipoctop.
1991. Ne 9. C. 107-111; T'eopruit Anamosuy. [Torepsinnsiii pail. CtuxorBopenus. BerynurensHas
3ameTka u myomukanus // Ilpoctop. 1991. Ne 3. C. 96-100; bopuc Koman. «3aBemanHblii HaMm
noar...». CtuxorBopenust. BerynurenpHas 3amerka u myonukaius // TIpoctop. 1991. Ne 5. C. 153—
157; I'pad Bacunmii Komaposckuii. «1 ropednt He peBo3MOYb. ..». CTUXOTBOpeHUs. Berynurens-
Has 3ameTKa u myommkanus // [lpoctop. 1991. Ne 6. C. 114-118; Koncrantur Dpbdepr. OxameHeB-
mmi koctep. CtuxorBopenus. BerynurensHas 3amerka u myonukauus // [Ipoctop. 1991. Ne 10.
C. 133-137; H.B. [daBbinoB. 13 Bocnomunanuii o B.C. ConoBseBe. BerynurenbHas 3amerka, my0-
nmukanus u npumedanus // IIpoctop. 1991. Ne 11. C. 171-176; I'pad Bacmmmit KomapoBckwuid.
CrpaHHHK cupeHeBOH HO4M. CTHXOTBOpEHHs, IP03a, BOCIIOMUHAHHS COBPEMEHHHMKOB. Berymu-
TeNBHAs CTaThs, myomukarws, npumedanus // [Ipoctop. 1993. Ne 6. C. 140-169; Cepreii ConoBbeB.
«O 4gem moeT MHE 3TOT MoNAeHb cuHmiA?..» CtuxoTBopenus. [Ipeaucnosue u my6mmkarus // [Ipo-
ctop. 1993. Ne 11. C. 240-246; Mononoit bprocor: moptper 0e3 perymm. CTUXOTBOPEHUs, pac-
cka3bl. BerynurensHas 3ameTka, myonukanus u npumedanus // [pocrop. 1993. Ne 12. C. 205-217;
WBan Konesckoil. «S — u3-3a Mopst XMyphlit Bapsr...». CTuxoTBopeHus. BeTynuTtensHas 3ameTka
u ny6nukanus // TIpocrop. 1994. Ne 6. C. 254-260; Anexceit Ckangun. YepHblii peinaps. CTuxo-
TBOpenus. [Ipenuciosue u myonukarms // Ilpoctop. 1994. Ne 7. C. 268-275; Bnaaumup 3n00uH.
Beunbrii criytHuk. CTHXOTBOpeHUs. BeTynurenbHas 3amerka u nmyomukaiust // IIpoctop. 1994. Ne 8.
C. 175-179; I'eopruii lllenrenu, ero apy3bs u Bparu // [Ipoctop. 1995. Ne 4-5. C. 135-138; Maru-
yeckue pacckassl [laBna Myparoga. [TaBenr Myparos. Octpos Momuanusi. Cobecenauk. Pacckassr.
Ipenucnosue u myonukarus // [Ipoctop. 1995. Ne 2-3. C. 148-156; Yaponeit Dmiuc. Druc.
CruxotBopenus. [Ipeaucnosue u nmybnukanus // Tpocrop. 1995. Ne 9-10. C. 105-107; Yepnas
Mapouna. bopuc [omnasckuii. Hax costHeunor0 My3bikoii Boabl. CtuxotBopenus / [Ipoctop. 1995.
Ne 11-12. C. 139-141; Heussectnsrii nost Amutpwuii lllectakos. [[.I1. Illecrakos. CTXxoTBOpEeHHSI.
[yonukanus u npumeuanus // IIpoctop. 1996. Ne 2. C. 92-95; Bnagumup MakkaBelCKUU.
«Y 3mara )UTHUL U 60KHHMLL. ..». CTUXOTBOpeHus. BerynuTenpHas 3ametka u mybnukanus // [po-
ctop. 1996. Ne 5. C. 107; Banepwuii bprocos. Illapa. Henznannas moBects. BerynurenbHas 3aMeTka,
myoskanus u npuMedanust // IIpocrop. 1996. Ne 7. C. 108-115; I'pud. Cepreit Kpeueros. Ctuxo-
tBopenust. [Tyonukanus // [poctop. 1996. Ne 9. C. 119-121; A.I1. Morunsiackuii. Kiroes Ha cpe-
nax Kapriunckux. [Ty6mukanus // IIpoctop. 1996. Ne 12. C. 109-110; XXuzub 1 kauru Ceprest Bon-
koBa // IIpoctop. 1997. Ne 7. C. 100-102; «TBopumas nerenga» Bukropa ['opmana. Ctuxu. Bery-
nuTenbHas 3ameTka u myonukanus // [Ipocrop. 1997. Ne 4. C. 88-92; Ypoku bprocosa. Herobuneii-
Hble 3aMeTKd. Heusmanusie cruxu // IIpoctop. 1998. Ne 12. C. 77-84.
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Heu3MeHHO cepbe3en» [2. C. 237], uto, TeM HE MEHee, YKe caMo 10 ceOe SBISETCS
LIEHHBIM U JA€T JOCTATOYHO OCHOBAaHMI JJI1 BO3BPAILLICHUSI UMEHU MaKKaBeiCcKOTro
LIIUPOKOMY YUTATENIO (2 BO3MOXKHO, M UCCIIEIOBATEII0, 3aHUMAIOIIEMYCsl IO3TaMU
CepebpsiHOTO BeKa, HAXOAWBIIMMHUCS BIATH OT MaruCTPaJIbHON JIMHUM PA3BUTHUS
TTOA3HH).

Mon0oAsIKOB CO3/1aeT LEIO0CTHBIN 00pa3 HEU3BECTHBIX TO3TOB C TOMOIIIBIO aHAa-
732 X PeLeNny Ta3amMu coBpeMeHHUKOB. Tak, B moate C.A. Cadonose, Moo-
JISTKOB OTMEYaeT JBOMCTBEHHOCTh €ro oOpasa: «0anaryp, Becelbyak, akTep-to0u-
TeJb, TA3€THBINA MOJEHIIUK-(PEIbETOHUCTY», C OIHON CTOPOHBI (B MOATBEPKICHHUE
4Yero MPUBOAUTCS BBIJIEP’KKA-XapaKTepUCTUKA ModTa u3 ra3ethl «llerepOyprekas
KHU3HBY»), a C IPYrOil — «ONapeHHBIN MOIT-TUPUK, OCTABUBIINI KOJTHMYECTBEHHO
HEOOJIBIIIOE, HO CKITFOUUTEIBHO IIeJIbHOE U 3HauuMoe Hacieaue» [3. C. 220].

Yacto MoJOASIKOB IIBITAETCS BBISBUTH IPHUYUHBI, TI0O KOTOPHIM MHOTOO0CIIIA0-
[IME TO3THI HE YIOCTOMIUCH U3BECTHOCTHU IIPH JKU3HU WIH MOCIe KOHUMHEL. B cTa-
The, IpeaBapstomeii myonukamuio ctuxos M. Konesckoro (M.U. Opeyca), Moo-
JISIKOB OOpaliaercs K aHaiau3y oopasa 1mosTa ¥ HaXOAUT MPUYUHBI PaBHOLYIINS K
MOJIOJIOMY CUMBOJIMCTY B «HETIOXO0KECTU» U UYKJIOCTU BOCITUTAHHOTO B «CTPOTOiA,
Ha00XHOW» CEeMEWHON aTMoc(epe MOJIOIOTO YeJIOBEKa U «OOTOUCKATEIbCTBY»
MepeKKOBCKHX, U OOTEMHOMY 3CTETCTBY «MHPHCKYCHUKOB». B To ke Bpems
N. KoneBckoit TpaktyeTcs MOJIOASKOBBIM KaK «YHHKaJbHbIA, €IMHCTBEHHBIN B
PYCCKOM M033UM NPEACTaBUTENb T€PONYECKOr0 HOPJUUECKOTO JyXa, JAyXa apuid-
ckoit ceBepHOi AmuTh [4. C. 254-255]. Ilyonukaruu ydeHoro B xypHaie «IIpo-
CTOp» BHECIHU CBOI 3HAUMMBbIN BKJIAJ B U3yUeHHE 3a0BITON 1 MaJIOU3BECTHOM JTH-
Teparypsl CepeOpsiHOTro Beka.

B 1990-¢ rr. mponomxkaercs Hayatas B 1960-x rr. pabota mo BO3BpalieHUIO
YUTATEI0 Haclenus pernpeccupoBaHHoro nosta [laBna BacunbeBa. B tpethem
HoMepe KypHaisa 3a 1991 . ony6nukoBana ctatbs [. TroprHa, B KOTOpo# uccieno-
BaTesb MO0 APXUBHBIM JJAHHBIM CTPEMUTCS BOCCTAHOBUTH JETaIN YTOJOBHOTO Mpe-
cnenoBanus U rudenn modta [5. C. 101-111]. Vim xe B 1eBITOM-ACCATOM HOMEPE
3a 1992 r onyOnmkoBaHO MyOJHITMCTHYECKOE Hacienne BacuibeBa, IEHHOCTH
KOTOPOTO 3aKJIOYaeTCs B €ro pojii CBOEOOpPa3HOW CTPOUTENbHOW IJIOIIAAKH,
«Ha KOTOPOH MPOXOAUIU MEPBUYHYIO alpoOaIuio OTAENbHbIE XyJ0KECTBEHHbIE
neranu, oopassl...» [6. C. 121]. B mectom HOMepe medaranach paboTa OJHOTO U3
Beayunx «BacuibeBenoB» [1.I1. Kocenko, mocssieHHast BBIXOILy TOMa CTUXOB TO-
3Ta U 3HAKOMSIILAsl YUTATENsd C OCOOEHHOCTSIMH €r0 MO3TUKU — PeaJTUCTUYHOCTD
M300paKeHUsl, CTPEMJICHUE K TPAB/E KU3HH, HCKOHHO PYyCCKOE COUYBCTBHUE HE T10-
oenurensiM, HO mooexaeHHbM [7. C. 173—-175].

Yennusmu H. IpunkeBnya B «IIpoctope» Oblin onmyOIMKOBaHbl HAITMCAHHBIN
B 1888 1. buorpacduko-ncuxonorndeckuit 3tron JI.A. ['ypeBuy o Mapuu bamkup-
1IeBO#1, C KOTOPOTO HAYAJIOCh BO3BPAIIECHHE ATOJJOKYMEHTATIBHOTO HACIEIUS Xy 10%K-
HUIBI HA pOAUHY (TJ€ €r0 TOpSY0 MPUHSIIH, B YaCTHOCTH, Benumup XneOHUKOB U
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Mapuna I{BeTaeBa)?, HoBecTh 3a0BITOTO MPEACTABUTENS HEPBOIl BOIHBI SMUTPALIHH
N.®. Kanuanukosa «Jlareps B mycTeiHe»® ¥ paHee He myOnukoBasmascs B CoBeT-
ckoM Coroze nosma Camm Yepnoro «Jlom Han Benmnkoii»®.

Oco0bIii UHTEpPEC BBI3BIBAIOT MyOIMKAIIMU Haciaenus KiaccukoB XX B. B mep-
BoM HoMepe 1993 1. npencraBieHsl Majlou3BeCTHbIE Ipou3BeaeHUs M. bynrakosa,
HaMMCAaHHbIE UM BO BPeMsI CITykObI B razere «'ynok»’. Ctares my6nukaropa ®. ba-
JIOHOBA COJEPKUT OOCTOATEIbHBIN TEKCTOIOIMUECKUII KOMMEHTapHii, BOcCcO3/ato-
I MCTOPUIO MEPBOHAYAIBHON MyOIUKAIMU TPOM3BEACHUI B PErHMOHATBHBIX
KypHanax (Takux kak «bakuHckuil pabounii) u yOeAMTEIbHO J10Ka3bIBAIOIINM aB-
TOpcTBO MMEHHO bynrakosa [8]. B Tom e HOMepe BriepBbie OMyOIMKOBaH aBTOOHO-
rpadguyeckuii pomMaH COBETCKOTO IMcaTels, IyTEIIeCTBEHHWKAa M JTHorpada
C.H. Mapkosa. [lyOnukanus cienaHa Ha OCHOBE PYKOIHMCH pOMaHa, NMepeJaHHOMl
HiCCIIeIoBaTeNIo U aBTopy Iybnukauuu B. BnaaumupoBy BroBoii aBTopad,

JocToitHpl BHUMaHUS MyOIHMKALUU T€ MaTepuajbl TBOPYECKOTO HACIEAUS
A. Asepuenko, Tapdpu u A. ByxoBa, koTopsie He myOnukoBanuck B COBETCKOM
Coro3e o cyry6o uaeonorudeckum npuarnHam. OHH OCYIIECTBICHBI HCCIIEIOBATE-
nem pycckoii catupsl P. Coxonosckum®. B ctathe 06 A. ABepuenko COKOTOBCKHiA
CTPEMUJICS CMEHUTh YCTOSIBIIEECS] MPEICTABICHUE O MUCATENIe KaK «IOMOPHUCTE
(crapaHusMu OPHUIIMO3HBIX M3ATEIBCTB, JUIb BEHIOOPOYHO TOMYCTUBLIMX HacIe-
e ABEpueHKO K MyONHMKaIMK Ja)Ke B JIOXY «IIEPECTPONKHU») M aKIIEHTUPOBAJ
BHHMaHHE Ha CaTHPUYECKOI CTOPOHE ero TBOPUECTBA, «OCTPO OMUYIOIIEH 3]10» U
HEU3MEHHO MPUOOPETAIIIEH «ITOMUTUYECKYT0 okpacky» [9. C. 282].

Crnenyet ormetutb myonukaruto nepenucku A.I1. Yexosa ¢ JI.C. MuznHOBOMH,
paHee HUKOT/Ia He MyOIMKOBABIIYIOCS MOJIHOCTBIO. XPaHSIIIUECS B OT/AEIE PyKOIH-
ceii PI'b nucema ObUTH MpeCTaBICHBI M MPOKOMMEHTHPOBaHbI AjiekcanapoM be-
JBIM. DTO MPEACTABISIETCS CYLIECTBEHHBIM BKJIa/J0M B Pa3BUTHE YEXOBEACHUS U

HU3YUYCHHUC SIMUCTOJLAPHOIO HACICANA KJ'IaCCI/IKalo.

4 I'punxesuy H.H. Bece menso B Heid... // Tlpocrop. 1991. Ne 1-2. C. 260; I'ypesuu JI.A.
M.K. Bamrkupuesa. buorpaduko-ncuxonorndeckuii atiof // Tam xe. C. 261-279.

S I'punxesuy H.H. Xypasmunsiii 308 // IIpoctop. 1991. Ne 7. C. 80-83; Karunnuxoe U.®D.
Jlareps B mycThine. 3emis. baba-3mest. C. 83-122.

6 I'punxeeuy H.H. Henssectuniit Cama Yepnsrii // Ilpoctop. 1991. Ne 8. C. 73-75; Yepnuiii A.
Jom nan Benuxoii. Kaprunsl u3 pycckoit sxusuu // Tam xe. C. 75-80.

7 Byneaxos M.A. B yacwl cmeptu. ITonyTunna. 40 kasennsix uepsonues // [Ipoctop. 1993. Ne 1.
C. 160-165.

8 Mapxos C.H. Asro6uorpaduueckuii poman // Ilpoctop. 1993. Ne 1. C. 2-95; Bradumupos B.
Ioctmxenue mpas s u goodpa // [lpoctop. 1993. Ne 1. C. 95-97. [IpoaosmkeHue myoIuKaua poMaHa
cm. B: [Ipoctop. 1993. Ne 2. C. 77-163.

® Byxoe A. JleBymxa Ne 1738. Tokoiinstii Jlusammn // Ilpoctop. 1992. Ne 11-12. C. 195-201;
Asepuenko A. Cny4aii ¢ pesuzopom. ['paxxmane. Pacckaszsr // [Ipoctop. 1993. Ne 7. C. 284-292;
Ta¢pgpu. Bcnomunaem. bes npenpaccynkos. Kapannam. letn. Tonkue nucema // [Ipoctop. 1994.
Ne 2. C. 253-264.

1 Yexos u JIuka. Poman B nucemax. ITyGinukanus u npeauciosue A. Benoro // TIpoctop. 1996.
Ne 1. C. 2-29
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Mpb1 HE MeeM BO3MOXKHOCTHU MPEJCTABUTH MOJTHBIN 0030p BCEX LIEHHBIX My0-
mukanuii «IIpocTopay 3a yka3aHHBIN IEPHO/, XOTS CPEIA HUX €CTh 0€3yCI0BHO MH-
TepecHble MaTepuabl: JOKyMeHTanbHas npoza M. Annanosall, nosects E. 3ams-
tuHa'?, pacckassl B. Ha6okosa'®, M. 3omenko!* (B ToMm uncie panee He my6mmKo-
BapInecs npoussenenns)'®, Memyapsl Mrops CodueBa — chlHAa M0O3Ta IepBOii
Bonubl smMurpamun FO. Coduena®®. Buano, uro ny6nukauuu «IIpocTopay He TOIbKO
BOCIIOJIHSUIM 3HAYUTENbHBIC JIAKYHBI B KYJIBTYPHOM MaMSTH, CBA3aHHOM C pyCCKOM
SMUTPAHTCKOW JIUTEPATypOl U JUTEpaTypPHBIM HaclequeM MucaTeseil, paHee He
JOTYCKABIIMXCS 10 IIUPOKOTO YUTATEINSI, HO U CIIOCOOCTBOBAIHM PEKOHCTPYKIIUU
HCTOPUKO-JTUTEPATyPHOTO KOHTEKCTA, aKTyaJdu3upys 3a0bITble UMEHa M TEKCTHI.
DTO MoAYepKUBAET BaxkHeHyto poiib «lIpocTopa» B coxpaHeHHH U MOMYJspU3a-
MU KyJIBTYPHOTO HACTIENUs U MOJACPKAHUH OOIIEr0 PyCCKO-Ka3aXCKOTO KYJBTYp-
HOT'O IIPOCTPAHCTBA B MOCTCOBETCKUM NIEPHUOI.

Cratbun

«IIpoctop» B 1990-€ rT. cTOCOOCTBOBA PAa3BUTHIO Ka3aXCKOW JINTEPATyPOBE/I-
YeCKOM pycuCTUKH. B HOMepax »ypHana myOIMKOBaIUCh JTUTEPATyPHO-KPUTHYE-
CKHE CTaThH KaK y>Ke COCTOSIBIIMXCS Ha TO BpeMs iuteparyposenoB (B.B. banukos,
A.E. Kynym6eroBa), Tak U T€X, KOMY €Ile TOJbKO MPEICTOSATI0 BHECTH CBOM BKIIA]]
B M3y4eHue pycckoit mureparypsl (B.B. CaBennesa).

Crarbu BUIHOTO Ka3axCKOIO JUTEpaTrypoBeaa-pycucra Bukropa Bnagumupo-
Bru4a bannkoBa MocBsIeHBI TNIABHBIM UMEHaM U ()eHOMEHaM PYCCKOM JIUTEPaTy Pl
XX B. B Tpetsem HOMEpE KypHana 3a 1992 r. uccnenoBarenem onyOnMKoBaHa CTa-
Th$l, MOCBAIICHHAS IPOOIEMaM KaHPOBOTO onpeeneHus pomana « Mbn» EBr. 3ams-
THUHA, TPUHAIIIEKHOCTh «MBbD» K aHTUYTOIHUU JJOKA3bIBAETCS MOCPEACTBOM COIIO-
CTaBJICHUS MPOU3BEACHUS C IPYTUM TEKCTOM O BO3MOKHOM OyTyIIeM KOMMYHUCTH-
yeckoi yronun — «UeBeHrypom» A. [Inaronosa, onpenensiemsiM B. bagukoBbim
kak «xBazuyronus» [10. C. 195]. [lo MmHeHUIO HccneaoBarens, ABa TEKCTa HCTOPH-
YECKH JIOMOJHSIOT APYT JApyra, MOCKOJIbKY MUCATEIN, HECMOTPS Ha pa3HbIe TPaK-
TOBKM COBPEMEHHOTO MM YTOMHMYECKOTO MPOEKTa M Pa3HUILy B MHPOBO33PECHUH,

1 Anoanoe M. Cranun, Jlynauapckuii, Azed. Mcropuueckue noptpets! // IIpoctop. 1994.
Ne 4. C. 165-206.

2 3amamun E. Konym6. Heokonuennas rnosects / IpeaucioBue 1 nmybomukanus Y. Jlsmenko //
[pocrop. 1996. Ne 6. C. 78-87.

13 Haboxos B. ITath paccka3oB. 3abbITEI 09T, ACCHCTEHT pexuccepa. Kak-To pas B Anenrio. ..
OtpeiBOK U3 pasroBopa, 1945. Jlanc / nepeBoa u npumedanus A. Konotos // IIpoctop. 1996. Ne 4.
C.9-28.

14 30wenxo M. «3omenko HaauHaeTcs. ..» / npex. u my6ir. H. Ckanona // Ilpoctop. 1996. Ne 10.
C. 99-108.

15 30wenxo M. Yepr 3maet uro Takoe! // IIpocrop. 1999. Ne 1. C. 109-112,

16 Cm.: Coghues M. Monnapuacckue cubl // IIpoctop. 1997. Ne 2. C. 93-99; Cogpues M. Mon-
napHacckue cHbel. OkHO B cTostoBoii // IIpoctop. 1997. Ne 3. C. 108-111
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CMOIJIU MIpeayrafarh «caM MpoLEecc COLMAINCTUIECKOTO CTPOUTENLCTBA B ObIBIIEM
CCCP», T. €. cTpeMHUTENBHBIN MEPEXO]T OT KPATKOTO HAPOJIHOTO KOMMYHHU3Ma K Ipo-
JOJDKUTEIBHOMY apTUHHO-TOCYIapCTBEHHOMY, UMEIOLIEMY B LIEJISAX «COLUATBHOE
U JIyXOBHO€ 3aKpEIOIlIeHNe JIUYHOCTH, TIOJaBIIEHUE BCIUECKON CBOOOBI U JIEMO-
kparum» [10. C. 199-200].

Mpmuorue cratbu B. bagukoBa B «IIpoctope» npenctapisitor coO0i OTKIMKH Ha
paboThI, MOCBAIICHHBIE PYCCKOM uTepatype. B necarom Homepe 3a 1991 1. conep-
xutcs ero pereHsus Ha kuury H.P. Ckanona o coBeTckoii ¢unocodckoii mpose,
B KOTOPOM BAYMYHMBO IIPOAHAIU3UPOBAH HETPUBUAIBHBIH [10JIX0]1 aBTOpa MOHOT'pa-
¢un x sBreHUI0 «puaocopckoro poMana». baauKkoB 1OMONHAET pacCyXICHUS UC-
cienoBarelns cOOCTBEHHOM MO3UIMEN, YKa3bIBasi, 4YTO, 10 €r0 MHEHUIO, B MPO3e
XX B. «MOZyC MEpexoa» XyI0KECTBEHHOCTH B (PMIOCOYUIHOCTH PE3KO yCUITHBA-
€TCA M JOXOAMT BIUIOTH J0 «HWJUIKO3UM CIUSHUS XyHOXKECTBEHHOI'O MBILUICHUS C
HayuabiM» [11. C. 130].

Hexoropsie oTkinuku B. banukoBa HOCAT ABHBIM KPUTUYECKUN XapaKTep, Kak,
HaIlpuMep, B €ro CTaThe BO BTOPOM-TpeTheM HoMepe «IIpoctopa» 3a 1995 ., rae
PELINTEIBHO OIPOBEPTaOTCS 30MIIOBCKUE NHBEKTUBHI B ajipec B. MaskoBckoro co
CTOPOHBI OAHOTO U3 IMyOonuuucToB [ 12]. OTBeTHas cTaThs bagukoBa — He anoorus
MasikoBcKoro, Ho 00paser; 00beKTHBHOTO JINTEPATYPOBEIYECKOTO TTOAXO0/IA K JINY-
HOCTH MHCATENS U €r0 3HAYUTEIIbHOMY TBOPUECKOMY HACJIEINI0, 3aCITyKUBAIOIIEMY
JOJDKHOTO BHUMAaHMsI, a He TpyOOi XyJIbl.

CoBpeMEHHOE Ka3aXCKOE JINTEPATYPOBEIEHUE MTPEJICTABICHO CTaThsIMU TAKOTO
BHJTHOTO yYEHOTro-pycucra, kak B.B. CasenbeBa. B crarse B necsitom Homepe «IIpo-
cTopa» 3a 1996 . oHa aHANIM3UPYET UCTOPUUECKHUE TOAXOBI K TPAKTOBKE CHOBUJIE-
Huii ot ['mnmokpara u ['epakauta 10 ©.M. [JocToerckoro u 3. @peiina u obpara-
eTCsl 3a IpUMepaMH CHOBUIYECKHUX COCTOSHUH K IMPOU3BECHUSAM KJIACCUKOB pycC-
ckoii iuteparypsl (W.C. Typrenes, JI.H. Toncroit, H.C. Jleckon) [13]. B pabore yne-
JIEHO MaJI0 BHUMAaHMsI JIUTEPATyPOBEIUECKOMY aHAJIN3y CHOBUIYECKUX IMaccaxen
U3 XyAOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHM, OJHAKO €€ LIEHHOCTh 3aKJII0YaeTCs MPEXkae
BCETO B (JOPMUPOBAHUH TEOPETHUECKOM 0a3bl OHEHPOMOITUKHU ITyTEM ICCEUCTCKOTO
aHaJIM3a KJIIOUEBbIX KOHUEMNINM TPaKTOBKA CHOBUIECHMI, UTO B AAJIbHEHIIEM MPO-
JIOXKUT JOPOTY K cyry0o JUTepaTypOBEeIYECKUM TPyAaM HCCleq0BaTEIbHULIBI,
MOCBSIILIEHHBIM Tpo0JieMaM OHEHPOTIOATUKH U YBEHYABIIUMCS IByMsI OOCTOSITEIb-
HbIM MOHOTpapusmu’’.

JIuTeparypoBe4ecKuil aHaIu3 CHOBUAYECKHUX COCTOSIHUM MIPEACTABIIEH B CJIe-
nyromei crarbe B. CaBenbeBoil B ogquHHaauaTom Homepe «IIpoctopa» 3a 1997 .
Ha npumepe caoB PackonbaukoBa, Taresiael Jlapunoit, Auapest boinkonckoro, ['pu-
ropust OtpenbeBa u3 nymkuHckoro «bopuca I'onyHoBa», TypreHeBckoli EneHbl

17 Cm.: Casenvesa B.B. XynoxKecTBEHHAs THIIHOJIOTUS U OHEHPOIIOSTHKA PYCCKUX ITHCATENEH.
Ammvartsr: XKazymrsr, 2013; Casenvesa B.B. OGnaka, CHBI, €35l B XyI0’KECTBEHHOW aHTPOIIOJIOTHHI
A.II. Yexona. Saarbrucken: Palmarium Academic Publishing, 2014.
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CraxoBoii B. CaBenbeBa yCTaHABIMBAET COOTBETCTBHE MEXIY Teorpadudeckum
IIPOCTPAHCTBOM CHOBUJEHHI I'epO€B, JETAISIMU YBUIEHHBIX UMU 3JIEMEHTOB JIAH]I-
madTa ¢ UX {yXOBHBIM COCTOSIHUEM, OTIUYUTEIHHBIMU YePTaMH UX 00pa3a UiH xe
C OXKHMJAIOIIUMU X COOBITUSIMH M MOTPSICEHUAMH, KOTOPbIe, TAKUM 00pa3oM, OKa-
3BIBAIOTCS AJUIETOPUYECKU MPEeACKa3aHbl BO cHe [14].

[TpuBnekaroT BHUMaHHE CTaThbH, IOCBALICHHbIE aHATN3Y MPOU3BEACHUN, JTUIIb
B HEJIaBHUE I'OJIbl IIPECTABICHHBIX IIUPOKOMY YHMTaTeNt0. Borpeku Tpaauuu 00-
pamarbCs MpeuMyIIeCTBEHHO K aHaim3y pomanoB B. Habokosa A.E. Kynmymberosa
n30upaet A uzydeHust HeOombinoi paccka3 «Terra Incognita». I'epmeHeBTHYE-
CKUI aHaJIN3 IPOU3BEICHUS, €r0 XPOHOTOIA, 0COOEHHOCTENH KOMITIO3ULIMOHHOTO O-
CTpoeHus («HapyLIeHHe PUHIMIA AUAJOTU3alUu» U T1p.) MO3BOJISIET ONIPEAEIUTD
€ro *kaHp ckopee Kak «(huaocohCcKo-MCuXoI0rn4ecKy0 pPOMaHTHUECKYIO IO CTHITIO
HOBEJLTY», HeXelu pacckas [15: 135].

3aKno4yeHune

KypHan «IIpoctop» BHEC 3HAYUTENBHBINA BKJIAJ B COXPAaHEHUE U MOIYJIIpU3a-
LIUIO PYCCKOW JUTEpaTyphl. bpuin omyOiarKoBaHbI IPOU3BEICHUS 3a0BITHIX M HEU3-
BECTHBIX aBTOpoB CepeOpsHOro Beka, paHee 3alpelieHHbIX COBETCKUX IHcaTesei
Y BUJAHBIX TpejAcTaBUTeNel pycckoil amurpanuu. «IIpoctop» cmocoOGcTBOBaN
COXPAaHEHMIO €IMHOTO KYJIBTYpPHO-JIUTEPAaTypPHOro MpocTpaHCcTBa Mexay Poccueit
u Kazaxcranom B moctcoBeTckuil nepuof. [lomynspHocTs xypHaia B Kazaxcrane
u Poccun cBuzerenscTByeT 00 yCTOMYMBOM MHTEpECE K PYyCCKOM JTUTEpaType Kak
BaXHOMY 3JIEMEHTY OOIIero Jjsi 00enx CTpaH MCTOPHKO-KYJIBTYpHOTO Haclenus.
AHanu3 Hay4HbIX TPYIOB Ka3aXCKUX JIMTEPaTypPOBENOB, MOCBSIIEHHBIX PYCCKOU
JUTEPATYype, CUTHAIU3UPYET O MPOJODKEHUN TPAJUIUNA TITyOOKOTO U3ydeHUs pyc-
ckoil cnoBecHocTu B Kazaxcrane. Ham aHanus nmokasall, 4to pycckast auTeparypa
B 1990-e rr. ocTaBanach 3HAYMMbBIM AJIEMEHTOM KYJIBTYPHOU M HAy4YHOH >KU3HU
Kazaxcrana u urpana KJIto4eByIO pojib B COXpaHEHUH OOILIET0 UCTOPUKO-KYIBTYp-
HOT'O HacJIeIusl.
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AnHoTanus. B paGore ocMBICIAIOTCS 0COOSHHOCTH M3yUYeHHUS PyCCKOH auTeparypsl B Poccuii-
cko-ApmsiackoM (CrnaBsiHckoM) yHuBepeutere (I EpeBan). AKTyaabHOCTh paOOThl 00ycIIOBICHA
TeM, 4TO B Hell BIIEpBbIE OMMCAH OJMH U3 MyTel PaCHpOCTPAHEHUS PYCCKOM KyJIbTyphl B ApMEHUHI
1 WHTETPAILMH PYCCKOTO M apMSHCKOTO HAy4YHBIX JINTEPATypOBEAUECKHUX Tosiel. OnuchIBatoTCs
OCHOBHBIC HAIPaBJICHUS JIEATEILHOCTH Kaeaphl PyCCKOW M MUPOBOMW JINTEPATyphl U KYJIBTYPHI
Poccuiicko-ApMsSHCKOTO YHUBEPCUTETA, BHOCAIIETO BECOMBIN BKJIaJ B YKPEIJIEHHE POCCHICKO-
apMAHCKUX KyIbTYPHBIX CBsA3eil. MccienoBanre npoBeeHO Ha OCHOBE MarepuasoB caiTa yHH-
BEpCHUTETa, HOBOCTHBIX CTaTel M MH(GOPMAIINH, IPEIOCTABICHHON COTPYJHUKAMU YHUBEPCHUTETA.
Jlaercst xapakTepuCTHKa HAay4YHOW JEsITeIbHOCTH IpernonaBareneid kadeapsl B chepe n3yueHus
PYCCKOI1 InTepaTypbl, KPaTKOE ONMCAHNE NIPOBEICHHBIX KOH(EPEHILINH, YyHUBEPCUTETCKUX KypCOB,
CIOCOOCTBYIOIIMX PAa3BUTHIO HHTEPECA K PYCCKOH JIMTEpaType M KyJabType y CTYACHTOB YHHBEPCH-
TeTa. AHaIN3 CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO MHTEPEC K COBPEMEHHOM PYCCKOI TUTeparype, Halpu-
Mep, UCCIEA0BAHUIO PYCCKOTO MOCTMOAEPHNU3MA, OCOOEHHO CPEM MOJIOABIX YUEHbIX pacTeT. JIure-
patypa XX B., ot Cepebpsroro Beka mo 1990-x rT., ompenenseTcs Kak JOMUHUPYIOIMIAs 3110Xa
B HAy4HBIX NPEJNOYTEHUSIX UCCIE0BATENEH.
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Abstract. The paper reflects on the peculiarities of studying Russian literature at the Russian-
Armenian (Slavic) University (Yerevan). The relevance of the work is due to the fact that it describes
for the first time one of the ways to spread Russian culture in Armenia and integrate Russian and
Armenian scientific literary fields. The main activities of the Department of Russian and World
Literature and Culture of the Russian-Armenian University, which makes a significant contribution
to the strengthening of Russian-Armenian cultural ties, are described. The study was conducted on
the basis of materials from the university’s website, news articles and information provided by
university staff. The article provides a description of the scientific activities of the department’s
lecturers in the field of studying Russian literature, a brief description of the conferences, university
courses that promote the development of interest in Russian literature and culture among university
students. The analysis shows that interest in modern Russian literature, especially among young
scientists, for example, the study of Russian postmodernism, is growing. The literature of the 20th
century, from the Silver Age to the 1990s, is defined as the dominant era in the scientific preferences
of researchers.
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BBepeHmne

B ApmeHnun crnoxunach M IUIOZOTBOPHO Pa3BUBACTCS OAHA U3 CHUIIbHEMIINX
LIKOJI PYCUCTHKM. BHHMMaHME yZnenseTcs He TOJbKO MPENOJaBaHUIO PYCCKOIO
A3bIKA, KOTOPBIN SIBJIIETCS BTOPBIM II0 PACIIPOCTPAHEHHOCTH B 3TOM CTpaHe, HO U
W3yYECHHIO PYCCKOM JIMTEpaTypbl Ha CEPhE3HOM HaydyHOM ypoBHe. llIupoko wus-
BECTHO, KAK MHOT'O apMSIHCKHUE YUEHBbIE ACJIAIOT Ul n3y4yeHus Haciuenus B. 4. bpro-
coBa. Ocoboe MeCTo pycCKOi KyJabType YIENSeTCs B YHUBEPCUTETAX, IJI€ CO3JaHbI
pycCKos3bIuHbIE Kaheaphl, HAyUHBIE LIEHTPBI, TPOBOIATCS KOH(PEPEHIIUN MEKIyHa-
POIHOTO YPOBHSI, CIIOCOOCTBYIOIME PA3BUTHUIO JIUTEPATYPHBIX U KYJIBTYpPHBIX CBS-
3eit Mmexxay Apmenueit u Poccueit. Peus uzer, B 4acTHOCTH, O TaKUX Hay4HBIX (o-
pymax, kak MexxyHapoiHas HayyHO-MeToauueckas koHpepeHuus «Bompocsl npe-
MOJJaBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA U JINTEpaTyphl B yueOHBIX 3aBeieHus X Apmenun» (Poc-
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cuticko-ApmsHckuid (CnaBsHckuit) yHUBepcuTeT, HOA0ps 2008 1.). OHM Hampas-
JICHBI Ha IMOMYJIAPU3ALNI0 PYCCKOTO SI3bIKA U PYCCKOM JINTEPATYPHl B apMSIHCKON
Hay4yHOU cpene. OTIMYUTENbHON O0COOCHHOCTBIO SIBISIETCS TECHOE COTpYAHHMYE-
CTBO MEXy apMsSHCKMMH YHUBEPCUTETAMHU, OTJEIbHBIMU KapeapamMu 1 BEAyLIUMH
yueOHBIMH 3aBeJIeHUAMHU Poccum, opraHnu3yIomyuMu COBMECTHBIE TPOEKTHI. Pa3pa-
0aThIBAIOTCS] METOANYECKIE TOCOOUS TI0 U3YUEHUIO PYCCKON JINTEpaTyphl B LLIKOJIE,
KaK IIMPOKOro MpoQuiisd, TaK M y3KOHAIIPaBIEHHBIE, OCBSIIEHHbBIE OTCIbHOMY
TEYEHUIO pyccKoi urepaTypbl. Cpein HUX MOJKHO BBIICIUTh TaKHe, KaK yueOHbIe
nocobus AmupxansH A.M. «Pycckas nmureparypa XIX—XX Bexo» (2008) [1],
Hypanogoii C.3. «Pycckas auteparypa XIX Beka» (2003) [2], Xansu K.C. «Pyc-
CKasl MO33Usl B OLIEHKE apMAHCKOM kputuueckoil mbicnu XIX Bekay» (2017) [3],
Hanvansa 9.C. «Pycckoe HapoiHOe To3THIecKoe TBopuecTBo» [4], Aramxansa NLA.
«Y4eOHoe mocobue no pycckoit mureparype: YHT, npeBHepycckas nuteparypa,
auteparypa XVIII Beka» [5]. CraTbu pycHCTOB MyOIMKYIOTCA B TaKUX JIUTEpATy-
POBEIUECKUX NMEPUOIUYECKUX M3IaHUAX, KaK «AKTyalbHble IPOOIEMbI JUTEpa-
TYpBI U KyIbTyphl (Borpocsr ¢umonorum)» (1Mo uToraM oqHOMMEHHON KoH(pepeH-
WU, TPOBOJUMON Kadeapoil BCeMUPHON JHUTEpaTyphl M IMUBMIM3AIHANA (aKyIb-
Te€Ta MEKIyHapOJAHOW KOMMYHHMKAIMU U MOJUTONOruu ['ocynapcTBEHHOIO yHH-
BepcuteTa umenu B.S. bprocosa), «BectHuk» ['oCcynapcTBEHHOrO YHHBEPCUTETA
umenu B.4. Bprocosa, «ctopuko-punonoruueckuii xxypHam» (HAH PA), «Bect-
Huk EpeBanckoro yHuBepcuteTa. Pycckas dumonorus», «JluteparypoBemueckuit
KypHam», «Pycckuil 361k B ApMeHun» u Ap. [leprnoanueckoe nznanue, BXOAsIIEe
B nnepeueHb BAK PA u unaexcupyromeecs B PUHIL, umeer Poccuiicko-ApmsiHckuit
yHuBepcuTeT. «BecTHuk Poccuiicko-ApMSHCKOTO YHUBEPCUTETA», BKIIOUAOLTUI
B ce0sl IBe CepuM — r'yMaHUTapHBIC U OOILIECTBEHHBIE HAYKH, (PH3HKO-MaTeMaTH4e-
CKHE U €CTECTBEHHBIE HAyKH, — COCTOUT U3 PyOPHK, COOTBETCTBYIOIIUX HAYUYHBIM
CIELIMATIBHOCTAM, B YMCJIO KOTOPBIX BXOAMT JINTEPATypOBEICHUE, aDMEHOBEACHHE
Y JIMHTBUCTHKA.

[Toka3aTenbHbIM COOBITHEM B c(hepe pa3BUTHUS PYCUCTHKU B ApMEHUU CTAJIO
ocHoBaHue B 1997 . B paMkax coriamenus mexay Poccueit u Apmenueit Poccwuii-
cko-Apmsanckoro (Cnassackoro) yHusepcureta! (r. Epesan). O6ydeHue B HeM
BEJIETCSl HA PYCCKOM SI3bIKE HA OCHOBE IIPOIPaMM, COCTABJIEHHBIX 110 POCCUMCKUM
CTaHJapTaM U TpeOOBAHUAM, C BOBMOXHOCTBIO NMPOAOIIKATh 00yueHHE B POCCUI-
CKHX BBICIINX YU€OHbIX 3aBefieHUsIX. CBeIeHUs O AESITEIbHOCTH 3TOT0 YHUBEPCH-
TeTa 3alMyT 3HAYMMOE MECTO B «bOJIBIION SHUIUKIIONEAUN PYyCUCTUKN EBpazun»,
pabora Hax xotopoit Benercs B UMJIU um. A.M. T'opskoro PAH. IlepBas cepust
SHIMKIIONIEANH COJACPKUT MHPOPMALIUIO O Pa3BUTHHU PYCUCTUKU B CTpaHaxX ObIB-
mero CCCP B 1991-2021 rr. OToT MacITaOHBIN IPOEKT SBIISETCS CBUIETEILCTBOM
€IMHOTO HAayYHOT'O MPOCTPAHCTBA U HAIIPABJIEH HA OMMCAHKUE U COXPAHEHHE 3a0BITHIX
WA MaJIOU3BECTHBIX Pa0OT JIMTEpaTypOBEIOB-PYCUCTOB 3a Ipeaenamu Poccun.

! Nlamee — PoccuiicKo-ApMSHCKHI YHUBEPCHUTET.
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[lesbto cTaThy ABISIETCS OMUCAHUE NIEATENBHOCTH Kadenpbl pPyCCKOM U MUPO-
BOU JINTEPATypPhI U KyJIbTYpbl POCCUICKO-APMSHCKOTO YHUBEPCUTETA 110 H3YUEHHUIO
PYCCKOM IMTEpaTyphl, ONIMCAHUE HAIPABICHUN €€ UCCIIE0BaHUM, OCBEILIEHUE JIes-
TEJIFHOCTH €€ CIIEHUAINCTOB. Pe3ynbrarsl ncciieoBaHus OyIyT MCIIONb30BaHbI B
«bonpiIoi sHIMKIONE MU PycUCTUKN EBpa3umn», a Takke MOTYT pacCMaTpUBaThCs
KaK HUCTOYHUK JONOJTHUTEIbHOW HHPOPMALIUU O POCCUHCKO-apMSHCKUX CBSI35IX.

O6cyxaeHne

JestenbHocTh Poccuiicko-ApMSIHCKOTO YHUBEPCUTETA HEMOCPEACTBEHHO Ha-
IIpaBJIEHA HAa yCTAaHOBJIEHHUE KyJIbTYPHBIX KOHTAKTOB MeK1y ApmeHuei u Poccueit.
YHuBepcuTeT Hauall 00pa3oBaTeNIbHYIO AesATeIbHOCTh B 1999 1. B kauecTBe 01HOTO
U3 OCHOBHBIX €Tr0 IIEJIETONIaraloNuX MOJIOKEHUN YTBEPKIAeTCsl HEOOXOIUMOCTh
«COJEHCTBUS PA3BUTHIO HAYYHOTIO U KaIpOBOTO MOTEHIMaIa 000MX rOCyAapCTB IIy-
TEM NpPUBJICUEHUS AJi1 paboThl B YHUBEPCUTETE HAYyUHO-TIEAArorn4ecKux KaJpoB
u3 Poccuiickoit denepanuu u Pecmybnuku Apmenus» [4], mpuBIedeHHs K 3TOM
paboTe cnenuanucToB JUAcOphI.

B nacrosimee Bpems B MIHCTUTYTE (QUIIONOTUU U MEKKYJIBTYPHBIX KOMMYHH-
Kaluii yHuBepcuTeTa PyHKITMOHUPYET Kadeapa pyCcCKOM U MUPOBOH JIUTEPATyPhl U
KyJbTyphbl, ocHoBaHHas B 2002 . kak yuyeOHO-Hay4yHOe noapasaeneHue. B 2007 r.
OHa BolUIa B cocTaB ¢akynpTeTa (rutonoruu, a B 2012 . — B coctaB MHCTUTYTA
ryMaHHTapHbIX HayK. Kadenpa 1ocTatouHo ycnemHo nposiBuia ce0st Ha HayqHbIX
(dopyMax ¥ CUMIO3UyMax, KOHPEPEHIHSIX, B TOM YHCIIE MEXyHapOJAHOTO YPOBHSI.
OcHOBHbIE HaNpaBiIeHUs JEATEIbHOCTH CETOAHS — HU3y4YEHHE COBPEMEHHOIO JIH-
TEPATYPHOTO IIPOLECCa, TPAHCHAMOHAIIBHBIX aBTOPOB B KOHTEKCTE PYCCKOM JINTE-
parypsl, UICTOPUH U TEOPUH JUTEPATYpPbl, (HOIBKIOPA, MU(PONOITUKH, JTUTEPATYP-
HBIX CBSI3€H, KyJIBTYpOJIOTUN U UCTOPUN UCKYCCTB.

3aBenyromias kadenpoii, JIunut CypeHoBHa MenuKceTsH, KaHauAaT Quiiono-
THYECKUX HayK, podeccop, MepeBOaUYrK, Bo3masisieT kadenpy ¢ 2008 r. Ona 3a-
HUMAETCs IPETIOIaBaTeNIbCKON IEATENBHOCTBIO B Poccniicko-ApMsHCKOM YHHUBEp-
cutere ¢ 2002 . 3a BKJIaJ] B pa3BUTHE U YKPETIJIEHUE apMSIHO-PYCCKUX KYJIbTYPHBIX
cBsa3ell HarpaxkaeHa menaneto uM. A.C. [lymkuna IIpesnnentom Poccuiickoin ®De-
neparmu B.B. ITytuaeiv?. B chepy Hayunbix naTEpecoB JI.C. MenuKceTsH BXOIUT
UCTOpUS 3apyOEkKHOM JINTepaTyphl, IEPEBOOBEICHNE, TEOPUS JTUTEPaTypbl. bomb-
110€ KOJIMYECTBO €€ HAay4HbIX PadOoT MOCBSIIEHO UCCIIE0BAaHUIO IEPEBOJIOB JIUTE-
paTypHbIX IPOU3BEICHUI HAa ApMSHCKUH SI3bIK U TBOPUECTBY aMEPUKAHCKOI'O ITHCA-
TeJIs apMSIHCKOTO MpoucxoxkaeHust Yunbsama CaposHa [5]. Yacte pabot uccnenona-
TeJIsl HOCBSIIEHA PYyCCKOM TUTeparype, HalpuMep, IpUeMy UHTEPTEKCTYyaIbHOCTH
B COBpeMeHHOU nureparype («YexoBckue ammo3uu B mbece JI. [lerpymieBckoii

2 [Tytun Harpammwt Menansio nonenra PAY JInmar Memukcersn // Jlmasor. 1 dpespans 2018 1.
URL: https://dialogorg.ru/news/010118-nagrajdenieputin/ (zata obpamenus: 17.01.2025).
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., Tpu nesymku B romy6oM*», 2004)3, conocdepe B nupuke («3ByKoBbIe 00Pa3hl B
nukie ,,Apmenus’ Ocumna Mannensimramay, 1998) [6]. [TosTuyeckuii ananus pyc-
CKOH JINPUKH C apMsIHCKOW TemaTukoi, mpooaumslii JI.C. MenukcersH, obnaaaer
0COOCHHOM TITyOMHOM, HE BCET/Ia TOCTYIMHOW HOCUTENIO PYCCKOM KylnbTypbl. Omipe-
JeNssi, HampuMep, CEMaHTHKY OOpa3oB KaMHS U apXWUTEKTypbl B TBOPYECTBE
0.9. Mangenpmtama [7], uccaenoBaTeiab OPUECHTUPYETCS HA BOCIPUSITHE KaMHS
apMSTHCKOM HallMel Kak HEKOeH OCHOBBI M OOHapy)KMBAeT B IMKJIE 1M03Ta «ApMme-
HUsD» 00pa3HOE BOILIOLIEHUE apXUTEKTYPbI TOPOIOB POIHOM ApMEHUH, IpeJIaraeT
aIBTEPHATUBHOE MPOYTEHHUE TEMBI SI3bIKa (HAIpuUMep, «OOIbIIEPOTHIC» YIHUIIBI) C
TOYKH 3PEHUS TOH K€ apXUTEKTYPHI («.. .11 epEBAHCKUX JJOMOB Havasa BeKa ObLIu
Ype3BbIUAiHO XapaKTEPHbI TaK Ha3bIBAEMBIE ,,/lajlaHbl* — OOJIbIINE ApOYHBIE TIPO-
xonbl» [8. C. 68]). leTanbHblil aHaTU3, MPOBEICHHBIN UCCIIEOBATENIEM, TIO3BOJISET
YBHUJIETH, UTO B CTUXOTBOpeHUAX O.0. MaHenplTaMma TeMa KaMHsI UMEET TOpa3io
Oosee TITyOOKHIA CMBICII, YEM 3TO MPEACTABISACTCS HOCUTENIO PYCCKON KYJIBTYPBI.

Pa3nooOpa3ubl Hayunbie nHTEpechl y CoHbl CaprucoBHbl MaprapsiH, KaHIu-
nara GUIONOrMYecKUX Hayk, AoneHTa kadenapol. Ee mpenonasatenbckas aesTemb-
HOCTb BKJIIOYAET YTEHHE KypcoB 1o pycckoi aureparype XVIII-XX BB., ycTHOMY
HapOIHOMY TBOPUYECTBY, HCTOPUU PYCCKOTO M 3apyOEKHOTO TE€aTpoB, aKTEPCKOMY
MacTepCTBY, creln(puKe FIKpaHU3AUHN U TeaTpaIn3aluH JIUTepaTypHON KIACCUKH,
JETCKOM JUTEparype, MacCoOBOM JUTEpAType, METOAMKE IMPENoJaBaHUs JUTepa-
TYpBbl, COITIOCTABUTEILHOMY AHAJIU3Y PYCCKOM M apMSHCKOHN JIUTEpaTyphl, a TAKKE
JUTEPaTypPOBEAUECKUX KypCOB (TMIOATHKA XyI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, TUTEPATyPHBII
aHaJu3 TeKCTa B mmkose u ap.). B coaBropctBe C.C. Maprapsin Obi1a pazpaborana
n onyOnukoBaHa «[Iporpamma mpakTudyeckoro, TBOpueckoro kypca “Jlureparyp-
Hble uTeHUs » [9]. OCOOEHHOCTh Kypca 3aKioyaeTcs B aJpEecalliy CTYACHTaM,
OKOHYMBILIUM apPMSIHCKHUE IIKOJIBI M HE UMEIOLIUM J0CTaTOYHOT0 00beMa 3HAaHUI
M0 PYCCKOU JUTepaType U HeoOXOAMMBIX HAaBBIKOB i ee aHanu3a. [Ipouecc mpe-
[I0/IaBaHMS HAMPABJIEH HE TOJIBKO HA Nepeiady 3HAHMM 110 aHAIU3y TEKCTa, HO U Ha
o0OyueHre caMOCTOSITEIbHOMY CO3/IaHHUIO TeKCTa. B crrcke aBTOpoB, peKOMEH 1ye-
MbIX Uil usydeHus B kypce, — A.Il. YUexos, JI.H. Toncrtoii, M.A. Bynraxos,
N.J. Kpsutos, A.C. Ilymkun, M.1O. JlepmontoB, M.M. 3omenko, C.A. Ecenus,
I0.K. Onema, E.W. Hocos, A.U. [IpucraBkun, B.O. IleneBun u ap. BHumanue
yIENSeTCsl He TOIbKO KinaccukaM XIX B., HO U COBPEMEHHBIM MTUCATENSIM.

Ocoboe mecto B uccienoBarenbckoi aestenbHoctu C.C. MaprapsiH 3aHu-
MaeT u3yuenune TBopuecta JI.H. AHnpeeBa (3BykoBasi ceMaHTHKa, oOpa3Has co-
cTaBistomas, oHomactuka). B 2009 r. eii Oblia 3amuinena KanauaaTcKas Juccep-
Tauus Ha Temy «Hekoropble aciekThl MOATUKHY P03kl JIeoHna AHipeeBay, B KO-
TOPOI UCCIeAyeTCsl aHTPOMIOHUMHUKA, COHOC(epa U IIBETOBAs MaJUTpa TBOPUYECTBA
JL.H. Aunpeesa [10]. Umena nepcoHaskeil, monaraer uccienoBarelb, BEBIOUPAOTCs

3 Poccniicko-Apmsacknii (Crnapsuckuit) yausepcuter. URL: https://rau.am/content/ocherk-
istorii (mara oopamenwus: 08.08.2024).
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MHACATEJIEM C YUETOM UX 3By4aHUs; CMEHA UIMEHH, €r0 OTEPsl NN HEYAAYHOE UM
UTPaIOT POKOBYIO pOJib B CyAn0e mepcoHaxka. 3ByKoBas cdepa npousBeaeHui
JI.H. AnapeeBa onucaHa Kak pUTMHYHAs M My3bIKajJbHas, HAllOJHEHHAs MOBTO-
pamu, 3ByKOBBIM CUMBOJIU3MOM U pu(Moii. MiccnenoBanne CMUMBOIUKY [IBETA IPU-
BOJIUT UCCIIEN0OBATENS K BBIBOY O TOM, UTO ITUCATEIb UCIIONIB3YET PE3KHE, IKCIIPEC-
CUBHBIE TOHA, TIOMOTAIOIINE PUAATh TEUCTBUIO MOJJIMHHBIN IpaMaTH3M.

Taxxke C.C. Maprapsn paboraet Haj uzydeHueM TBopuectBa JI.C. Iletpy-
meBckol («,,IHbie Mupel B ckazounoi npose JI.C. IlerpymeBckoit», (2011) [11],
0.32. Manpgensimrama («3Byuariee ciioBo Ocuna Manaenpimramay, 2021) [12].

Mononoe nokosieHue npenonasateneil Poccuiicko-ApMSIHCKOTO yHUBEPCH-
TeTa 3HAYUTENIbHO pacUIMpsieT Kpyr oOCyKJaeMbIX Hay4HbIX npobiem. Hampu-
Mep, B chepy uccnenoBanuit npenonasarens Cenpl CelipaHOBHBI AiBa3siH BXOTUT
pyccKas auTepaTypa BTOPOM MOJIOBUHBI XX B. M HOBEWILIAsl JIUTEPATypa, B TOM
Yyucjie HemoAueH3ypHas juteparypa u noctMmonepHusMm. C.C. AiiBa3ssH 4MTaeT
Kypchl COOTBETCTBYIOLIEH TemMaTuku: «HemoxaueHsypHas nureparypa U KyJbTypa
BTOPOM MOJOBUHBI XX BeKay, «Duiogorndeckas repMeHeBTUKay, «ctopus u me-
TOAOJOTHS (PUIONOTUYECKUX HCceoBaHMiy. MccnenoBarens siBiseTcs Jaypea-
TOM MEKTyHapOJIHOTO KOHKYpCa MearorniaecKux padOTHUKOB «SI3bIK O3 rpaHuID)
(2020 1), oCcymIecTBIAIONIMX 00pa30BaTEIbHYIO ACATEILHOCTh HA PYCCKOM SI3BIKE.

Kuma ApmanoBHa Baneckersn mpenogaeTr Kypchl «JlpeBHepycckas iuTepa-
Typa», «Donbkiop u auteparypay», «Hoselimas nureparypa». MHorue ee crarbu
OIyOJIMKOBaHbI B POCCHICKUX M3MaHUIX. bonbllioe BHUMaHNE UCCIIE0BATEND ye-
JSI€T OCTMOJIEPHUCTCKOM JINTEpaType, NPOBOJS JIE€TANBHBIN aHAIU3 €€ MOATUKH;
Ha npumepe pomana E.JI. Ynxoa «Cobupatens pas» OHa MpOBEJia aHAJU3 CUMY-
JISIITUOHHOM TEMITOPATIbHOCTH, TTOIpazyMeBatoiieit «pa3apodineHroctsy [13. C. 122]
NEpPCOHaXKa BO BpEMEHH, 0€3BPEMEHHOCTb, KOTOPOil COMyTCTBYIOT OTEPSHHOCTD B
MIPOCTPAHCTBE U MOTUB ONyXIaHUsS, «KOHIENT MOTEPH MAMSTH KaK XpPOHOTOITHYE-
ckoe OmysxaaHue B pacceinaromemcs Bpemern» [13. C. 123]. Konmenr Bemy, npo-
TUBOTOCTABJIEHHBIA KJIACCUYECKOMY COOMPATEIbCTBY PYCCKOW JUTEpaTyphl, OMU-
CaH KakK TOYKa CTYIIEHMs ITPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, OJIMLIETBOPEHUE MPOLLIOTO U
pacnajgaromerocs HaCTOSALIETO.

3HaYUTENBHYIO POJIb B UcTOpUM Poccuiicko-ApMsSHCKOTO YHUBEPCUTETA ChIT-
pajna nutepaTypoBen, TOKTOp (uaogornyeckux Hayk, wieH Coro3a nucaresneit
Apmenun TatbsiHa MuxaitnoBHa [eBOpksH, sBJsIONIasCS OCHOBaTeneM Kadeapbl
PYCCKOW ¥ MUPOBOM JINTEPATYpPhl U KYJIBTYpbl POCCHIICKO-APMSHCKOTO YHUBEPCHU-
teta. Kak kpymHbIi 11BeTaeBe/] OHa u3ana e MoHorpadhun — «Ha momaHo# cBo-
6one mo0BU U Aapa: MHIUBUyalTbHOE U THIIOJIOTUYECKOE B JIMTEPATyPHBIX IMTOPT-
perax Mapunsl L{BetaeBoii» (2003), mOCBAIIEHHYIO aHATN3Y OOJIMKA MO3TECCHI
Ha OCHOBE CO3JJaHHBIX el mopTpeToB coBpeMeHHUKOB (B.S. bprocosa, O.0. Man-
nenpiitrama, B.B. Maskosckoro, M. Bonomuna, A. benoro, Bb.JI. [lactepnaka),
n «Mapwuna [[Beraepa: [10aT. [Ipo3auk» (2017), koTOpast Ha TOT MOMEHT SIBJISLIACH
uToromM usydeHus teopuectsa M. L[Beraesoil. T.M. ['eBopksiH Takxke sBisgeTCs
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opranuzaropom nepBbix I[BeTaeBckux utenuii B EpeBane (2002 r., Poccuiicko-
ApMsIHCKMI YHUBEpCUTET), JaypearoM JluteparypHoii npemun nmenu M.U. Lge-
TaeBOW B HOMUHAIIUHU «3a BKJIa] B 1iBeTaeBenenuey (2015). B 2002 u 2007 rr. Obuta
YAOCTOEHA MTPEMUU «3a JTYUIyIO CTaThio roJiay *ypHaina « Bonpockl muteparypbi»,
r7e OMyOJMKOBAHO 3HAYMTEIHHOE KOJIMYECTBO €€ CTaTei, MOCBSIIEHHBIX TBOpYE-
ctBy M. LIBEeTaeBoii.

Henb3s He OTMETHTH BKIIAJ YoKe YIIEAINX U3 )KU3HH MpernoaaBareneii kadeapsol.
JlokTop ¢uinonornyeckux Hayk, mpodeccop, akageMuk HannoHanbHON akageMun
Hayk Pecryomuku Apmenus JleBoH MkpteraeBud MipTusia ¢ 1998 1. siBisiics pek-
TopoM Poccuiicko-ApMSIHCKOTO YHHBEPCUTETA U TPOpPadOTaT Ha 3TOH JOKHOCTH
1o koH1a xxu3Hu (2001). [Tocmeptho, B 2002 1., OH OBUT HarpaX/ieH OpACHOM «30J10-
TOM KpeCT» 3a BKJIAJ B pa3BUTUE apMAHO-PYCCKMX OTHomeHuu. JI.M. Mkprusan
SIBJISIETCSI OPraHU3aTOPOM M3JaHUs NIEPEBOJOB Ha PYCCKUM U APYTHUE SI3BIKH TBOP-
YECTBA CPEITHEBEKOBBIX APMAHCKUX IMOATOB, HMHUIIMATOPOM U3JaHUsl €AMHCTBEHHOMN
NPWKU3HEHHOM KHUTH pycckoil coBeTckor moaTecchl M.C. IletpoBbix «/lanbHee
nepeBo» (Epesan, 1968). M HanmucaHbl IPEeIUCIOBUS K U3TAHUSAM TPOU3BEACHUI
pycckux nmcarenei B cepur «[kniu npuuwlutiiph qpunupwiy («bubauo-
TeKa pycckoit kinaccukuy). [lepy J.M. MkprusiHa npruHaaiIexaT KpyHble padoThI:
«ApMsiHCKas 1033ust U pycckue mo3Thl XIX—XX BekoB» (1968), «I1oaT ApmeHun.
(O Bepe 3parunneBoii)» (1974), «lns yenoBeka xon BpeMeH mnedaneH. HItpuxu
noprpety Muxamna Hymuaa» (1992), «AnHa AxmaroBa. JKu3Hb M TNEepEBOIBI»
(1992), «Tak HazHaueHo cyap00ii. [3amMeTku 1 BocioMuHaHus 0 Mapuu [IeTpoBbIX.
[Tucema Mapuu I[lerposeix] (2000); «bosb o yenoBeke. OUepku MO UCTOPUU PYC-
ckoit muteparyps» (2001).

[TepBbIii nexan (akynbTeTa )KypHAIUCTHKN Poccuiicko-ApMsiHCKOTO (haKyib-
TeTa, KaHAUAaT (PUIOIOTHYECKUX HayK, MoueHT Padasn ['puropreBuu AiipanetsH
IIOCBATHI CBOM OCHOBHEIE paboThl TBOpuecTBy ®.M. JlocToesckoro®. Ero kanau-
JlaTcKasi Auccepranus «XpUCTUAHCKHE MOTHUBBI M T€Ma Hapoja B ,,/I[HeBHUKaX " 1
,»3amucHBIX KHIKKaX™“ @.M. JloctoeBckoro» (2003), a taxke moHorpadus [14]
MTOCBSIIIEHBI BOITPOCY 00 0COOOM MperHa3HaYeHUH PyCCKOTO Hapoa B BO33PEHUX
@®.M. JI0CTOEBCKOr0, OTBET HAa KOTOPBIM 3aKJIIOYAETCS B MOIIHOM XPUCTHUAHCKOU
KyJIBTYpE; TAaKXKe OCBELLEHBI TEMa HapoJa ¥ MHTEJUIMTEHIINH, ITpaBociaBys, Boctou-
HBII BOIIPOC.

Kadenpa pycckold 1 MUPOBOM JIUTEPATyphl M KYJbTYPhl YHHUBEPCHUTETA TIPO-
BeJIa HEeMaJio KpynHbIX HayuHbIX KoH(pepenuuit. C 2005 r. exXeronHo mpoBOAUTCS
MexnyHaponHasi HayuyHas KoHQpepeHuus «Pycckas nuteparypa B MEHSIOLIEMCS

4 Cwm. pabotsr: [Ipectymenue u packasnue. (Uuras lerens u Jloctoesckoro) // Jlekabpbckue
nuteparyphsbie urenusi. CO. nureparypoBequeckux crareid. Boimn. IV. Epesan, 1998; Konuenus
cembu B TBOpuectBe @.M. Jloctoeckoro / Cunwuhph Ynughyghwt $.U. Tnuwninbulnt
unbindwgnpédnipnittipnud. Epesan, 2009; Poman «IIpectymienue u Hakazaunne» ®.M. Jlocro-
eBckoro B Majoi mpose A.Il. Yexosa / CypryueBckue urenus. Bom. VII: Kynerypa npoBuHImm:
JIOKAITBHBIN ¥ TTI00ANBHBINA KOHTEKCT. CTaBponois, 2010.
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MHPE», Ha KOTOPOU MPEACTABISAIOTCA TOKJIAAbl KAK O COBPEMEHHOW PYCCKOM JIUTE-
parype, TaKk 1 0 HOBOM IPOYTEHUH PYCCKOI KIIaCCHKH, MPoOIeMax nepeBoia U Teo-
puu nureparypsl. Hanpumep, B 2024 1. cpeu TeM, OCBEIIEHHBIX B AOKJIaaX y4acT-
HUKOB, OblH «Mup cka3ok M.E. CanteikoBa-IllenprHa B apMsSHCKOM peLieniumy
(x.¢.1., noueHT A.C. AranecsH), «Hekotopbie 0COOEHHOCTH ,,apMSHCKOTO TPaBe-
aora“ A.Tl. buroBa» (k.¢.H., mpodeccop JI.C. MenukcersH), «Poman HabGokosa
,,KOpomb, naMa, BajeT" B KOHTEKCTE PYCCKOW JTUTepaTypHON Tpaauuuu» (I.¢.H.,
npodeccop H.M. Xauatpsn), «Pycckue nepeBoast ,,I'amnera® llekcriupa B pac-
cmotpennn u orieHkax B.I. benunckoro» (k.d.H., nouent H.K. l'oruap-Xaumksin),
«Tenneccu VYuibsaMc B pycCKOM TeaTpajbHOW Tpaauuuu» (K.M.H., CT. IpeIl.
A.A. ApyTioHSH) U Ap.

B 2006 . kadenpoit Obia opranu3oBaHa MexayHapoaHasi Hay4dHas KoHpe-
pennus, npuypodennas k 100-neruto [1.C. JIuxaueBa, «JIuxaueBckue 4TeHUs»,
B 2002 r. — MexnayHapoaHas Hay4yHas KoH(pepeHuus «L[BeTaeBckue uTeHUs,
B 2008 . — MexmyHapoaHas HayYHO-MeTorueckast kKondepermus «Bonpocs! mpe-
MOJaBaHUsI PYCCKOTO SA3BIKA M JINTEPATYPhl B yUEOHBIX 3aBEJCHHUSIX APMEHHUI,
KoH(epeHInH, MOCBANICHHBIE TBOpUeCcTBY A. butoa, .M. JlocToeBCKOTO H JIp.
B oxts6pe 2011 r. mpoBoaunacs MexxayHaponHas HaydHas KoHpepeHus «Man-
NENbIITAMOBCKUE YTEHUS» , IPUYypOYeHHast K 120-1€THIO cO JHS POKACHHS M03Ta
u 80-1eTuro BeIXoza UKIa « ApMeHus». Cpeu y4acTHUKOB ObLITU JTUTEPATypPOBEIbI
u3 Poccun: 1.3. Cypar, H.A. boromonos, H.H. boromonosa, A. Meu. Herpaaumu-
OHHBIN (popMar KOH(PEPEHITUN BKITIOYAI HE TOJIBKO O(MHUITUATBHBIN JICHb CITyIaHHHA
1 00CYXKICHUSI HayYHBIX JOKJIAI0B, HO M MYyTEIIECTBUE [0 MECTaM, CBSI3aHHBIM C
0.9. MangenpimtamoM. PerynspHo mpoBOJSATCS Hay4YHBIE CEMUHAPHI, HAPUMED,
«Hogelimas apmsHcKas 1mo33us Ha pycckoM s3bike» (2008), «OcHOBHBIE TE€H/EH-
MU pa3BUTHUA HOBeHIe murepatypsd» (2010). HazBanHbIe HaydHbBIE MEPOTIPUSTHS
MOTIOJHSIIOT CITUCOK JIMTEPATypPOBEAUYECKUX KOH(EepeHIIH, MpoBOAUMBIX B Pecy0-
auke ApMeHMsI B MOCJEIHHME TPUALATH JIET, CPEIU KOTOPBIX — MEKIyHapOaHast
Hay4JHasi KoH(pepeHus «bprocoBckue YTeHus, opraHusyemasi B CHMBOJIUYHBIC TSI
Apmennn u namstu B.S. BprocoBa natel ¢ 1962 r. (opranusarop — bprocoBckuit
Hay4HBIHN IIEHTP MpH Kadenpe pycckoit murepaTypsl ['0oCcynapcTBEHHOTO YHUBEPCH-
teta umeHu B.S. Bprocosa), Onaronaps kotopoit EpeBan momyumni ctatyc CTOMUIIBI
OproCcOBEICHHUS; €XKETOAHAS MEXTyHApOIHAS HayyHasl KOHpEepeHIUs « AKTyalIbHbIE
MIPOOJIEMBI JTUTEPATY Pl U KYJIBTYpb» (OpraHu3arop — l'ocynapcTBeHHbIN YHUBEP-
cureT uMeHu B. 5. BprocoBa); UK MeXKTyHAPOAHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(e-
pEHIHH, TOCBSIIEHHBIX TBOPYECTBY KIACCUKOB pycckoid muteparypsl — A.U. Con-
xenunbiny, A.Il. Yexosy, A.C. [lymkuny, b.JI. [Tactepnaky, 1.A. ['onuaposy,
M.IO. Jlepmontoy, H.A. HekpacoBy u npyrum (TpaauIMOHHO TIPOBOIUTCS B FOOU-
JIeWHbIe IS TMcaTess Wik odaTa rosibl). B PecriyOnuke Apmenns Ha 6a3e BBICIINX

5 Tlo apmsnackum cenam Manpensmrama / Epkpamac. 20.10.2011. URL: https://yerkramas.org/
article/22496/po-armyanskim-sledam-mandelshtama (nara oopamenus: 18.01.2025).
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YUEOHBIX 3aBEJCHUN PETYISAPHO MPOBOAATCS KOH(PEPEHIMH, B IEHTPE BHUMAHUS
KOTOPBIX — BOIPOCHI, KACAIOIINECS PYCCKO-apMSIHCKUX KYJIbTYPHBIX U JINTEPATYP-
HBIX CBSI3el: MeXAyHapoaHas KoHpepeHus «Pycckuil sa3bIK U IuTEparypa B oopa-
30BaTeNIbHOM cucteMe ApMeHuu: npodiaemsl U nepernekTuBb (I'ocynapcTBeHHbII
yHuBepcuteT umenu B.S. Bprocosa, 2008), MmexxayHapoaHas HayuHas KOH(epeH-
nus «Pycuctuka B XXI Beke: TeHIeHIINN U HaripaBieHus pa3Butus» (EpeBanckuii
TocynapcrBennslii yHusepcutet, 2019), MexnyHaponHas HaydyHO-IIpaKTHYECKast
koH(pepeHus «Pycckuil sA3bIK, IUTEPaTypa U UCTOPUS B KPOCC-KYJIBTYPHOM IPO-
ctpanctBe» (I'ocynapcrBenHsblil ynusepcurer umenu B.S1. bprocosa, 2017).

B Poccuiicko-ApMsAHCKOM yHUBEpCHUTETE CyliecTByeT LIeHTp pycucTuku, Ko-
TOPBIN MOMUMO aHAJIM3a A3bIKOBOW CUTyallud B ApMEHUU yAeseT BHUMaHue pas-
BUTHIO PYCCKOM JIUTEpaTyphl, €€ BKIIIOUEHHOCTH B 00pa30BaTeNIbHbIE TPOrPaMMBI.
IlenTtp co3nan Ha 6a3e Kadeaphl pyCCKOro si3bIKa U MpodeccnoHanbHOM KOMMYHH-
Kalluld B paMKax Hay4YHO-HCCIIE0BATENIbCKOro npoekra «Pycckuil s3bIk B ApMme-
HUH: CTaTyC, COIIMOJUHTBUCTHYECKNE (PYHKIIMN U PYHKIIMOHUPOBAHKUE B 00pa3o-
BaTeIbHON cucteMe». OTBETCTBEHHBIN 3a BBIIOJHEHUE JAHHOIO HAIpPaBJICHMS,
CBSI3aHHOTO C JINTepaTypoil, — 3aBenyrolas kadeapoil pycckoil 1 MUPOBOM JuTe-
parypsl u KynbTypsl JI.C. MenukcerssH. OniHa U3 3HAYUMMBbIX TPaIULil, 3aKpEIICH-
HBIX IIEHTPOM, — Mpa3HoBaHKe J[Hs pycckoro si3bika B ieHb poxkaeHus A.C. [Tym-
KHMHA, YTEHHUE €ro IPOU3BE/ICHUI, B TOM UHCIIE B IEPEBOJAX HA APYTHE SI3bIKU, IPO-
BEJICHUE BUKTOPHH, YTO CIIOCOOCTBYET BBICOKOM CTETIEHU BOBJICUECHHOCTH CTY/CH-
TOB B U3yUCHHE PYCCKOM KyJIBTYpBI.

3aknouyeHve

Nzyuenue pycckoitl mureparypsl Ha Kadenpe pyccKoil U MUPOBOM JTUTEPATYPHI
U KynbTyphl B Poccuiicko-ApMSIHCKOM YHUBEPCUTETE CBUJIETENILCTBYET O II€JICHA-
MIPaBJIEHHOM PaCIIMPEHUH MEXKYIbTYpHBIX cBsizel. [lokazarenbHO, UTO IUTEpaTy-
pPOBEIYECKON PYCUCTHKE BHUMAHHUE YIESAETCS HE TOJBKO B MPOIECcCe 00yUYCHUS:
MIPOUCXOTUT paclpocTpaHeHHEe HAyYHOTO HHTEpeca K pyCCKOM IuTeparype, «3apa-
JKCHUC» UM CTYACHTOB, O YEM I'OBOPUT 0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO MOJIOABIX CIICUAIN-
CTOB, 3aHMMAIOIINXCS KaK MpPErojaBaHUEM, TaK U M3yUYE€HHEM TBOPYECTBA pycC-
CKHUX Mucateeit, mpeumyinectBeHHO XX B. Ha ¢oHe BhICOKOTO MHTEpEca K pyCCKOM
KJIACCUKE B APMEHUU 3HAUNUTEIbHBIM OKa3blBaeTcs B Poccuiicko- ApMSIHCKOM yHU-
BEPCUTETE TJIACT UCCIEAOBAHUN U KYPCOB, MOCBSIIEHHBIX COBPEMEHHOU PYCCKOM
naureparype. HecoMHeHHO, 7TOMY CIIOCOOCTBYET YBICUYEHHOCTh CaMUX IIPEIojiaBa-
Tenel yHuBepcuteTra, npumep toMy — Kypc C.C. Maprapsu «JlureparypHsie
YTCHUS, BKIFOUAIOIINN B ce0st 00yUeHHE MHTEPIIPETAIINN IIPOU3BEICHHIA HE TOIBKO
OO0IIeN3BECTHBIX PYCCKUX KIIACCHKOB, HO U COBPEMEHHBIX MUCATENCH, a TaKkxKe TeX,
KTO JIs1 OOJIBLIOTO YKCIia apMSHCKHUX YHTaTeNlel 0CTaeTcs MOKa HEM3BECTHBIM.
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